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PL Nazwa produktu
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IT Nome del prodotto Saldatrice combinata
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HU Termék neve Kombinalt hegesztégép
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NO Produktnavn Kombinert sveisemaskin

SE Produktnamn Kombinerad svetsmaskin
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SK Nazov produktu

Kombinovana zvéaracka

BG Mme Ha npoayKkTta

KombuHupaH 3aBapbyeH anapat

EL ‘Ovopa npoidvtog JUVOUOOUEVOG CUYKOAANTAG
HR Naziv proizvoda Kombinirana zavarivacka

LT Produkto pavadinimas Kombinuota suvirinimo masina
RO Numele produsului Saculea combinata de sudura
SL Ime izdelka Kombinirani varilni aparat

DE Modell | EN Product model |
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CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |
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SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

S-MULTI 300

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec
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DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
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vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoanTens |
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewiahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
kénnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Uibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage lGber info@expondo.com erhaltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters

Wert der Parameter

Produktname Kombi Schweiligerat
Modell S-MULTI 300
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Nenneingangsleistung [kW] WIG: 7,8
MIG: 10,2
Nenneingangsstrom [A] MMA: 13,6
WIG: 9,3
MIG: 12,3
Bereich des SchweiRstroms [A] MMA: 25-300
WIG: 15-300
MIG: 50-300
Funktionsfahigkeit 85%
MIG/TIG/MMA-SchweiRen
Strom bei einer Einschaltdauer von 300
100% [A]
Leistungsfaktor 0,93 cos @
Elektrodendurchmesser [mm] 1,6-5,0
. MMA/Lift WIG/
Schweissverfahren MIG/FLUX
Arc Force Ja
Hot Start Nein
Anti Stick Ja
VRD Ja
2T/4T 2T/4T
Kihlung Ventilator
Durchmesser der Drahtspule D200
Der Durchmesser des Drahtes [mm] 1.0;1.2
Technologie IGBT
Insulation class F
Schutzart IP P21
Dimensions [mm] 880x500x770
Gewicht [kg] 45,65
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2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fiir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
sollten Sie das Gerdt gemalR dieser Bedienungsanleitung verwenden und Wartungsarbeiten
durchfihren. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind aktuell.
Der Hersteller behélt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, die der Qualititsverbesserung
dienen. Unter Berlicksichtigung des technischen Fortschritts und der Moglichkeiten zur
Gerauschreduzierung wurde das Gerat so konzipiert, dass das Risiko von Gerduschemissionen auf ein
Minimum reduziert wird.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerats

C € Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

E Das Produkt muss recycelt werden.
|

WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Gilt fiir die gegebene
Situation.
(allgemeines Warnzeichen)

Schutzbrille tragen.

Es sind Schutzhandschuhe zu tragen.
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Fullschutz tragen.

Ganzkorperschutzkleidung tragen.

SchweiBmaske mit geeignetem Filter verwenden
Schattierung.

ACHTUNG! Schadliche SchweiRlichtbogenstrahlung.

ACHTUNG! Brand- oder Explosionsgefahr.

ACHTUNG! Schadliche Dampfe, Vergiftungsgefahr. Gase und Dampfe
kdnnen gesundheitsgefahrdend sein. Beim Schweillen werden
SchweiRgase und -dampfe freigesetzt. Das Einatmen dieser Stoffe kann
gesundheitsgefahrdend sein.

Berlhren Sie keine Teile, die unter Spannung/ Strom stehen.

Unachtsamkeit beim Herausziehen des Drahtes aus dem Brenner kann zu
Stichverletzungen im Auge, im Gesicht oder an anderen unbedeckten
Korperteilen fihren. Richten Sie die Brennerdise nur in eine sichere
Richtung

Achten Sie darauf, dass keine Korperteile, Haare, Kleidungsstiicke usw. in
die Nahe von beweglichen Teilen wie z. B. einem Geblase gelangen.

Halten Sie sich niemals unter oder in der Nahe der Aufhangevorrichtung
auf, da die Gefahr besteht, dass diese herunterfallt und Verletzungen oder
Tod verursacht.

ACHTUNG! Personen mit Herzschrittmachern sollten sich nicht in der
Nahe des Bediengeréts aufhalten.

> @ >R E PO

ACHTUNG! Warnung vor starkem Magnetfeld.
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>y ACHTUNG! Heilse Oberflache, Verbrennungsgefahr!

A\

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A\

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU EINEM ELEKTRISCHEN SCHLAG, BRAND
UND/ODER SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt” beziehen
sich auf: Kombiniertes SchweiBgerat.

3.1. Allgemeine Hinweise

a) Sorgen Sie fir Ihre eigene Sicherheit und die von Dritten, indem Sie die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung des Gerats lesen und genau befolgen.

b) Nur qualifiziertes und geschultes Personal darf die Maschine in Betrieb nehmen, bedienen,
warten und reparieren.

a) Die Maschine darf niemals entgegen ihrer Zweckbestimmung betrieben werden.

3.2. Sicherheitsrichtlinien fur feuergefahrliche Arbeiten

Vorbereitung des Gebaudes und der Raumlichkeiten fiir Arbeiten, die eine Brandgefahr
darstellen:

a) Entfernung aller brennbaren Materialien und Abfélle aus den Raumen und Raumlichkeiten, in
denen die Arbeiten durchgefiihrt werden;

b) Entfernen von brennbaren Gegenstinden und nicht brennbaren Gegenstinden in
brennbaren Verpackungen in eine sichere Entfernung;

c) Materialien, die nicht entfernt werden kdnnen, missen gegen z. B. Schweillspritzer gesichert
werden, indem sie z. B. mit Blechen, Trockenbauwanden usw. abgedeckt werden;

d) prifen, ob Materialien oder brennbare Gegenstande in den umliegenden Rdumen geschitzt
werden miissen;
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e) VerschlieBen Sie in der Nihe des Arbeitsplatzes befindliche Offnungen fiir Installationen,
Laftungen usw. mit nicht brennbaren Materialien;

f) Elektrokabel, Gas- oder Installationsrohre mit brennbarer Isolierung gegen Schweilspritzer
sichern, wenn sie sich im Bereich der feuergefidhrlichen Arbeiten befinden;

g) Uberpriifen Sie, dass die geplanten Arbeiten nicht in Raumen durchgefiihrt werden, die mit
brennbaren Stoffen gestrichen wurden oder in denen am Tag der geplanten Arbeiten andere
brennbare Stoffe verwendet wurden.

A

IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE BEI DER VERWENDUNG DES GERATS KINDER UND ANDERE
UNBETEILIGTE.

3.2.1. Funken kénnen einen Brand verursachen

Beim SchweilRen entstehende Funken kénnen Brande, Explosionen und Verbrennungen auf der
Haut verursachen. Beim SchweiBen sind SchweilRerhandschuhe und Schutzkleidung zu tragen.
Entfernen oder sichern Sie alle brennbaren Materialien und Stoffe vom Arbeitsplatz. SchweilRen
Sie keine verschlossenen Behalter oder Tanks, in denen brennbare Flissigkeiten gelagert wurden.
Solche Behalter oder Tanks miissen vor dem Schweilen ausgespilt werden, um brennbare
Flissigkeiten zu entfernen. Schweillen Sie nicht in der Nahe von brennbaren Gasen, Dampfen
oder Flussigkeiten. Feuerloschgerate (Decken, Trockenpulverldscher oder Loschschaum) missen
in der Nahe des Arbeitsplatzes an einer gut sichtbaren und erreichbaren Stelle angebracht
werden.

3.2.2. Eine Gasflasche kann explodieren

Verwenden Sie nur zugelassene Gasflaschen und ein ordnungsgemall funktionierendes
Reduzierstlick. Die Gasflasche sollte in vertikaler Position transportiert, gelagert und aufgestellt
werden. Schiitzen Sie die Gasflaschen vor Warmequellen, Umkippen und mechanischen
Beschadigungen. Halten Sie alle Elemente der Gasinstallation - Flasche, Schlauch, Armaturen,
Reduzierstlick - in gutem Zustand.

3.2.3. Die geschweilSten Werkstiicke konnen Verbrennungen verursachen.

Berlihren Sie die geschweilSten Bauteile niemals mit ungeschiitzten Korperteilen. Beim Berlihren
und Bewegen von geschweilRtem Material immer Schweierhandschuhe und Zangen verwenden

3.3. Vorbereitung des Schweillarbeitsplatzes
SCHWEISSARBEITEN KONNEN FEUER ODER EXPLOSIONEN VERURSACHEN!

a) Halten Sie sich strikt an die fiir SchweiBarbeiten geltenden Arbeitsschutzvorschriften und
stellen Sie am SchweilSarbeitsplatz geeignete Feuerldscher bereit.

b) Fidhren Sie niemals Schweiflarbeiten an brennbaren Orten durch, an denen die Gefahr einer
Materialentziindung besteht.

c) Esist verboten, in Gegenwart eines explosiven Gemisches aus brennbaren Gasen, Dampfen,
Nebeln oder Staub mit Luft zu schweiRen.
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d) Entfernen Sie alle brennbaren Materialien im Umkreis von 12 Metern um den
Schweilarbeitsplatz, und wenn dies nicht moéglich ist, decken Sie brennbare Materialien mit
einer feuerhemmenden Abdeckung ab.

e) Treffen Sie SchutzmalRnahmen gegen Funken und gliihende Metallpartikel.

f)  Achten Sie darauf, dass Funken oder heiRe Metallsplitter nicht durch die Schlitze oder
Offnungen in den Abdeckungen, Schilden oder Schutzschirmen dringen.

g) Schweilen Sie keine Tanks oder Fasser, die brennbare Stoffe enthalten oder enthalten
haben. Nicht in der Ndhe von solchen Behaltern und Fassern schweifllen.

h) SchweiBen Sie keine Druckbehalter, Rohre von Druckanlagen oder Druckwannen.

i)  Stets fur ausreichende Bellftung sorgen.

i) Es wird empfohlen, vor dem Schweillen eine stabile Position einzunehmen.

3.4. Persdnliche Schutzausristung

LICHTBOGENSTRAHLUNG KANN AUGEN UND HAUT SCHADIGEN!

a) Tragen Sie beim SchweiRen saubere, 6lfleckenfreie Schutzkleidung aus nicht brennbarem
und nicht leitfahigem Material (Leder, dicke Baumwolle), Lederhandschuhe, hohe Stiefel und
eine Schutzhaube.

b) Entfernen Sie vor dem SchweiRen alle brennbaren oder explosiven Gegenstinde, wie z. B.
Propan-Butan-Feuerzeuge oder Streichholzer.

¢) Tragen Sie einen Gesichtsschutz (Helm oder Schild) und einen Augenschutz mit einem Filter,
dessen Farbton der Sehkraft des SchweiBers und dem Schweillstrom angepasst ist. Die
Sicherheitsnormen empfehlen die Einfarbung Nr. 9 (mindestens Nr. 8) fiir jeden Strom unter
300 A. Eine geringere Einfarbung des Schutzschildes kann verwendet werden, wenn der
Lichtbogen durch das Werkstlick verdeckt wird.

d) Verwenden Sie immer eine zugelassene Schutzbrille mit Seitenschutz unter dem Helm oder
einer anderen Abdeckung.

e) Verwenden Sie Schutzvorrichtungen fiir die SchweiRarbeitsplatze, um andere Personen vor
blendender Lichtstrahlung oder Projektionen zu schiitzen.

f)  Tragen Sie immer Ohrstépsel oder einen anderen Gehorschutz, um sich vor ibermaRigem
Larm zu schiitzen und um zu verhindern, dass Spritzer in die Ohren gelangen.

g) Umstehende Personen sollten gewarnt werden, nicht in den Lichtbogen zu schauen.

3.5. Schutz vor elektrischem Schlag

EIN ELEKTRISCHER SCHLAG KANN TODLICH SEIN!

a)

Das Netzkabel muss an die nachstgelegene Steckdose angeschlossen und in einer praktischen
und sicheren Position verlegt werden. Eine nachldssige Verlegung des Kabels im Raum und
auf einer nicht gepriiften Oberflache ist zu vermeiden, da dies zu einem Stromschlag oder
Brand fuhren kann.
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b) Das Beriihren von elektrisch geladenen Elementen kann zu einem Stromschlag oder
schweren Verbrennungen fihren.

c) Der Lichtbogen und der Arbeitsbereich sind wahrend des Stromflusses elektrisch aufgeladen.

d) Der Eingangsstromkreis des Gerats’ wund der innere Stromkreis stehen ebenfalls unter
Spannung, wenn die Stromversorgung eingeschaltet wird.

e) Die unter Spannung stehenden Elemente diirfen nicht berihrt werden.

f)  Es missen stets trockene, isolierte Handschuhe ohne Lécher und Schutzkleidung getragen
werden.

g) Auf dem Boden miissen Isoliermatten oder andere Isolierschichten ausgelegt werden, die so
grof sind, dass kein Kérperkontakt mit einem Gegenstand oder dem Boden moglich ist.

h) Der elektrische Lichtbogen darf nicht beriihrt werden.

i)  Vor der Reinigung oder dem Auswechseln der Elektroden muss die Stromzufuhr
unterbrochen werden.

j)  Esist zu prifen, ob das Erdungskabel richtig angeschlossen ist oder ob der Stift richtig mit der
geerdeten Steckdose verbunden ist. Ein falscher Anschluss der Erdung kann zu Lebens- oder
Gesundheitsgefahr fihren.

k) Die Stromkabel miissen regelmaRig auf Schaden oder fehlende Isolierung liberprift werden.
Beschadigte Kabel missen ausgetauscht werden. Eine unsachgemife Reparatur der
Isolierung kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

I)  Das Gerat muss ausgeschaltet werden, wenn es nicht in Gebrauch ist.
m) Das Kabel darf nicht um den Kérper gewickelt werden.

n) Ein geschweiRter Gegenstand muss ordnungsgemaR geerdet sein.

o) Esdirfen nur Gerate in gutem Zustand verwendet werden.

p) Beschadigte Gerdteelemente missen repariert oder ersetzt werden. Bei Arbeiten in der
Hohe missen Sicherheitsgurte angelegt werden.

g) Alle Armaturen und Sicherheitselemente missen an einem Ort aufbewahrt werden.

r) Ab dem Moment des Einschaltens des Auslosers muss das Griffende vom Korper
ferngehalten werden.

s) Das Erdungskabel ist am zu schweienden Teil oder so nahe wie moglich daran (z. B. am
Arbeitstisch) zu befestigen.

DAS GERAT KANN NACH DEM TRENNEN DER ZULEITUNG NOCH UNTER SPANNUNG STEHEN!

t) Die Spannung im Eingangskondensator muss nach dem Ausschalten des Gerdts und dem
Trennen von der Stromquelle Gberpriift werden. Es muss sichergestellt werden, dass der
Wert der Spannung gleich Null ist. Andernfalls diirfen die Geradteelemente nicht berihrt
werden.
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3.6.  GASE UND DAMPFE
HINWEIS! GAS KANN TODLICH ODER GESUNDHEITSGEFAHRDEND SEIN!
a) Halten Sie immer einen gewissen Abstand zum Gasauslass
b) Achten Sie beim SchweiBen auf gute Bellftung. Vermeiden Sie das Einatmen des Gases.

c) Chemische Substanzen (Schmiermittel, Losungsmittel) miissen von den Oberflaichen der
geschweillten Gegenstande entfernt werden, da sie unter Temperatureinfluss brennen und
giftige Rauchgase freisetzen.

d) Das SchweiRen von verzinkten Gegenstanden ist nur zuldssig, wenn eine wirksame Beliftung
mit Filterung und Zugang zu Frischluft vorhanden ist. Zinkddampfe sind sehr giftig, eine
Vergiftungserscheinung ist das sogenannte Zinkfieber.

A

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen

Der Benutzer haftet fiir alle Schiaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaRe Verwendung des
Gerdts entstehen.

4.1. Geratebeschreibung

9
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1. Steuermuffe fir die Spulenpistole
2. MIG-Brennerkabelstecker / EURO-Buchse

3. Taste fur die Einstellung des Stroms (im WIG / MMA-Modus) und
Drahtvorschubgeschwindigkeit (im MIG-Modus)

4. Taste zur Spannungseinstellung (im WIG / MMA-Modus)

5. Taste zur Einstellung der Induktivitat (im MIG-Modus)

6. 2T / 4T-Modus-Schalter (im WIG / MIG-Modus)

7. Schalter fur MMA / WIG / MIG-Betrieb

8. VRD-Anzeige

9. Auswabhl eines SchweiBbrenners (MIG / Spool gun)

10. Uberhitzungs-/Fehleranzeige

11. Spannungsmesser

12. Amperemeter

13. Kabelausgang "-"

14. Kabelausgang "+"

15. Stecker fiir Polaritatswechsel

16. BURNBACK-Knopf (im Inneren des Gehauses)

17. Schnellvorschubknopf (im Inneren des Gehauses)
4.1.1. Montage der Spule mit Schweildraht

a) Offnen Sie die seitliche Abdeckung des Gerits.

der

b) Positionieren Sie die Spule mit dem SchweiRdraht auf der Achse. Die Spulenbohrung sollte

der GroRe des Spulenhalters entsprechen.

c¢) Wahlen Sie den Drahtweg entsprechend dem Durchmesser des gewahlten Schweifldrahtes.

d) Die SchweilRdrahtspule sollte sich gegen den Uhrzeigersinn drehen. Gebogener Draht kann

sich verklemmen; schneiden Sie die gebogenen Teile des Drahtes ab.

e) Losen Sie die Schraube der Drahtklemmrolle, flihren Sie den SchweilRdraht in die
Drahtfiihrung ein, stellen Sie die Drahtklemmrolle so ein, dass sie nicht verrutscht (ein zu
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starker Druck ist ebenfalls nicht wiinschenswert, da er den Draht verformt und den Vorschub
behindert).

f)  Installieren Sie das Kabel zusammen mit dem Brenner in der EURO-Buchse. Um den Draht
durch den Brenner zu fiihren, missen eventuell die Dise und die Stromspitze demontiert
werden.

Wenn die Teile des Gerats separat verpackt sind, setzen Sie sie wie folgt zusammen.

a) Fuhren Sie die Radachse [C] mit 2 Schrauben durch das Bodenloch des abnehmbaren
Fahrgestells [D], wie in Abbildung 1 gezeigt.

b) Befestigen Sie die linke [A] und rechte [B] Halterung mit 2 Schrauben an der Basis des
abnehmbaren Fahrgestells, wie in Abbildung 1 dargestellt.

c) Befestigen Sie die Rader [E] an der Achse und sichern Sie die Verbindung mit den
Unterlegscheiben [F] und den Splinten [G], wie in Abbildung 2 dargestellt.

A. rechter Blgel
B. linke Halterung
C. Radachse

D. Basis des abnehmbaren Fahrgestells

d) Montieren Sie das abnehmbare Fahrwerk mit 5 Schrauben, wie in Abbildung 3 gezeigt.

e) Befestigen Sie die linke und rechte Halterung des abnehmbaren Untergestells mit 4
Schrauben am Gerat, wie in Abbildung 4 dargestellt.
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4.2. Vorbereiten der Verwendung

4.2.1. Standort des Gerats

a) Das SchweiBen sollte in einer trockenen Umgebung durchgefiihrt werden. Die
Luftfeuchtigkeit sollte nicht héher als 90% sein.

b) Die Umgebungstemperatur sollte zwischen -10°C und 40°C liegen.

c) Verwenden Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder bei Regen/Schnee. Halten Sie
das Gerat von Wasser fern.

d) Verwenden Sie das Gerat nicht in Bereichen mit hohem Staubanteil oder korrosiver Luft.

e) MIG-SchweilRen sollte nicht an Orten mit schneller Luftstromung durchgefiihrt werden.

4.3. Verwendung des Gerats

4.3.1. Bedienung der Schalttafel

a) Vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Aus-Schalter (auf der Riickseite des Gerdts) in der
Position ON steht.

b) Waihlen Sie mit dem Schalter [7] je nach Bedarf den MIG- / WIG- / MMA-Schweifmodus.

c) Fur den MIG- und WIG-Modus wéhlen Sie mit dem Schalter [6] den Steuerungsmodus fir
den SchweiRzyklus 2T / 4T.

° 2T - dricken Sie diese Taste am Brenner, um den MetallschweiR-/Schneidprozess zu
starten, lassen Sie die Taste los, um den Prozess zu beenden.

e AT - driicken Sie diese Taste am Brenner, um den MetallschweiR-/Schneidprozess zu
starten, das Loslassen dieser Taste beendet diesen Prozess nicht. Driicken Sie diese
Taste erneut und lassen Sie sie wieder los, um den Schweil-/Schneidevorgang zu
beenden.

d) Fur den MIG-Modus stellen Sie den Ausgangsspannungsbereich mit dem Knopf [4], die
Drahtvorschubgeschwindigkeit mit dem Knopf [3], die Induktivitdat mit dem Knopf [5] und die
Drahtvorschubmethode (Spulenpistole oder MIG-Schweil3pistole) mit der Taste [9] ein.
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e) Fiur den WIG- oder MMA-Modus den Ausgangsstrombereich durch Drehen des Reglers [3]
einstellen.

f) Im MMA-Modus ist es moglich, das VRD (Spannungsreduzierungssystem) zu
aktivieren/deaktivieren: Stellen Sie den SchweiRstrom auf 108A, halten Sie die Taste 2T/4T
gedriickt, um die VRD-Funktion zu aktivieren oder zu deaktivieren. Die Anzeigen der VRD-
Funktion leuchten in der Position ON oder OFF, je nachdem, ob die Funktion ein- oder
ausgeschaltet ist.

WIG-Brenner

. i —
, P—2
3 — I\.r
A=
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{
1. Kappe, lang

2. Kappe, kurz

3. Spannzange

4. Griff der Fackel

5. Spannzange im Gehd&use

6. Keramische Diise

MIG-Brenner

'@

1. Dise

2. Endstiick

3. MIG-Schweilgriff
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4.4, Verbindungskabel

a)

b)

c)

d)

b)

4.4.1. Anweisungen zum AnschlieRen von Leitungen:
MMA-SCHWEISSMODUS:

Wahlen Sie die Funktion MMA-Schweillen auf der Schalttafel. Schalten Sie das Gerat mit
dem Ein-/Aus-Schalter aus.

SchlieBen Sie das Massekabel an den mit "+" gekennzeichneten Anschluss (14) an und
drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern.

SchlieRen Sie dann das SchweiBkabel an den mit markierten Anschluss (13) an und
drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern.

ACHTUNG! Die Polarisierung der Leitungen muss unterschiedlich sein! Alle Angaben zur
Polarisierung sind auf der vom Elektrodenhersteller gelieferten Verpackung zu finden.

Schalten Sie das Gerdt mit dem Ein-/Aus-Schalter ein. Nachdem Sie das Erdungskabel an das
Werkstiick angeschlossen haben, kdnnen Sie mit der Arbeit beginnen.

[cT) \J_Jﬁ =i
:E-.LI u—l:l_rb—u
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a. Netzkabel

b. Erdung

c. Geschweilltes Objekt
d. Brenner
WIG-SCHWEISSMODUS

Wahlen Sie die WIG-SchweilRfunktion auf der Schalttafel. Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-
/Aus-Schalter aus.

Schliefen Sie das Massekabel an den mit ,,.+“ (14) gekennzeichneten Anschluss an und
drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern.
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c) SchlieBen Sie dann das WIG-SchweilRkabel an den mit "-" (13) gekennzeichneten Anschluss
an und drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern. SchlieRen Sie die
Gasleitung direkt an die Gasflasche an. Der Gasdurchfluss wird mit dem Drehknopf am
SchweilRbrenner eingestellt.

d) Schalten Sie das Gerdt mit dem Ein-/Aus-Schalter ein. Nach Anschluss des Massekabels an
das Werkstiick kbnnen Sie mit der Arbeit beginnen.

a
7= W E@Nn
=\ ¢ M=

a;j :
—e—
N
f
a. Netzkabel
b. Brenner

c. GeschweiRtes Objekt
d. Erdung
e. Gasdruckregler

f. Gasbehalter

4.5. Entsorgen der Verpackung

Die verschiedenen Verpackungsmaterialien (Pappe, Kunststoffbdnder, Polyurethanschaum)
sollten aufbewahrt werden, damit das Gerat im Falle eines Problems in bestmoglichem Zustand
an das Servicezentrum zuriickgeschickt werden kann!

4.6. Transport und Lagerung

Wahrend des Transports sollten Erschiitterungen, Stirze und das Umkippen des Gerats
vermieden werden. Lagern Sie es in einer gut bellfteten Umgebung mit trockener Luft und ohne
korrosive Gase.

4.7. Reinigung und Wartung
a) Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es reinigen.

b) Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflache Reinigungsmittel ohne dtzende Substanzen.
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c) Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

d) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungsoffnungen in das Innere des Gerats
eindringt.

e) Reinigen Sie die Offnungen mit einer Biirste und Druckluft.

f)  Trocknen Sie alle Teile nach der Reinigung gut ab, bevor Sie das Gerat wieder benutzen.

g) Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort, der frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung ist.

h) Entfernen Sie regelmaRig Staub mit trockener und sauberer Druckluft.

4.8. Regelmalige Kontrolle des Gerats

Kontrollieren Sie regelmalig, dass das Gerat keine Schaden aufweist. Sollte es beschadigt sein,
verwenden Sie das Gerat bitte nicht mehr. Wenden Sie sich bitte an lhren Kundendienst, um das
Problem zu l6sen.

Was ist im Falle eines Problems zu tun?

Wenden Sie sich bitte an lhren Kundendienst und halten Sie folgende Informationen bereit:

Rechnungsnummer und Seriennummer (letztere finden Sie auf dem technischen Schild am
Gerat).

Gegebenenfalls ein Foto des beschadigten, gebrochenen oder defekten Teils.

lhr Kundendienstmitarbeiter kann die Ursache des Problems leichter feststellen, wenn Sie
den Sachverhalt ausfihrlich und genau beschreiben. Je genauer lhre Angaben sind, desto
besser kann Ihnen der Kundendienst schnell und effizient helfen!

ACHTUNG: Offnen Sie das Gerit niemals ohne die Genehmigung lhres Kundendienstes. Dies kann
zum Verlust der Garantie fiihren!
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value
Product name Combined Welder
Model S-MULTI 300
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 400~/50
MMA: 11.3
Rated input power [kW] TIG: 7.8
MIG: 10.2
Rated input current [A] MMA: 13.6
TIG: 9.3
MIG: 12.3
Range of the welding current [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Efficiency 85%
MIG/TIG/MMA Welding
current at a duty cycle of 300
100% [A]
Power factor 0,93 cos @
Electrode diameter [mm] 1,6 - 5,0
. MMA/lift TIG/
Welding mode MIG/FLUX
Arc force Yes
Hot start No
Anti-stick Yes
VRD Yes
2T/4T 2T/4T
Cooling Fan
Diameter of the wire reel D200
The diameter of the wire [mm)] 1.0;1.2
Technology IGBT
Insulation class F
Protection rating IP P21
Dimensions [mm] 880x500x770
Weight [kg] 45.65
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2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER

To extend the shelf life of the device and to ensure trouble free operation, use it and perform
maintenance tasks in accordance with this user manual. The technical data and specifications in this
user manual are current. The manufacturer reserves the right to make changes associated with
quality improvements. Taking into account technological progress and noise reduction opportunities,

MANUAL.

the device was designed to reduce noise emission risk to the minimum.

2.1. Legend

Icon

Description

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

Wear protective goggles.

Wear protective gloves.

Wear foot protection.




EN

Wear full body protective clothing.

Use a welding mask with appropriate filter
shading.

CAUTION! Harmful welding arc radiation.

ATTENTION! Risk of fire or explosion.

ATTENTION! Harmful fumes, danger of poisoning. Gases and vapours may
be hazardous to health. Welding gases and vapours are released during
welding. Inhaling these substances may be hazardous to health.

Do not touch the parts that are under voltage/power.

Inattention while pulling the wire out of the torch can result in stabbing in
the eye, face or other uncovered parts of the body. Direct the torch nozzle
only in a safe direction

Never allow parts of your body, hair, clothing, etc. to get near moving
parts such as a fan.

Never stand under or near the hanging device as there is a risk of it falling
and causing injury or death.

CAUTION! People with pacemakers should not remain in the vicinity of
the operating device.

CAUTION! Warning against strong magnetic field.

> @ >k B>

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!
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PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: Combined
Welder.

3.1. General Notes

a) Take care of your own safety and the one of third parties by reading and strictly following
the instructions, included in the operating manual of the device.

b) Only qualified and skilled personnel can be allowed to start, operate, maintain and repair
the machine.

a) The machine must never be operated contrary to its intended purpose.

3.2. Security guidelines for work that constitutes a fire hazar
Preparation of the building and premises for work that constitutes a fire hazard:

a) removal of all flammable materials and waste from rooms and premises where work will be
carried out;

b) moving any flammable objects and non-flammable objects in flammable packages away to a
safe distance;

c) materials that cannot be removed must be secured against e.g. welding spatter by covering
them with e.g. metal sheets, drywall, etc.;

d) check if materials or flammable objects in surrounding rooms require protection;

e) seal with non-flammable materials any openings in installation, ventilation, etc. located near
the place of work;

f) secure electric cables, gas or installation pipes covered with flammable insulation against
welding spatter if they are within the range of work that constitutes a fire hazard;

g) check that the planned work will not be carried out in rooms that were painted using
flammable substances or where other flammable substances were used on the day of
planned work.
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REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

3.2.1. Sparks may cause a fire

Sparks produced by welding can cause fires, explosions and burns on exposed skin. During
welding, it is necessary to wear welding gloves and protective clothing. Remove or secure any
flammable materials and substances from the place of work. Do not weld sealed containers or
tanks in which flammable liquids were stored. Such containers or tanks must be rinsed before
welding to remove flammable liquids. Do not weld in the vicinity of flammable gas, vapours or
liquids. Fire equipment (blankets, dry powder extinguisher or extinguishing foam) must be placed
near the workplace in an easily visible and reachable place.

3.2.2. A cylinder may explode

Use only approved gas cylinders and a properly working reducer. The cylinder should be
transported, stored and placed in a vertical position. Protect the cylinders from heat sources,
tipping over and mechanical damage. Maintain all gas installation elements: cylinder, hose,
fittings, reducer in good condition.

3.2.3. Welded materials can cause burns

Never touch the welded components with parts of your body without protection. When touching
and moving welded material, always use welding gloves and tongs

3.3. Preparation of welding work site
WELDING OPERATIONS MAY CAUSE FIRE OR EXPLOSION!

a) Strictly follow the occupational health and safety regulations applicable to welding
operations and make sure to provide appropriate fire extinguishers at the welding work site.

b) Never carry out welding operations in flammable places that pose the risk of material
ignition.

c) It is prohibited to weld in the presence of an explosive mixture of combustible gases,
vapours, mists or dust with air.

d) Remove all flammable materials within 12 meters from the welding operations site and if
removal is not possible, cover flammable materials with fire retardant covering.

e) Use safety measures against sparks and glowing metal particles.

f)  Make sure that sparks or hot metal splinters do not penetrate through the slots or openings
in the coverings, shields or protective screens.

g) Do not weld tanks or barrels that contain or have contained flammable substances. Do not
weld in the vicinity of such containers and barrels.

h) Do not weld pressure vessels, pipes of pressurised installations or pressure trays.
i) Always ensure adequate ventilation.

j)  Itis recommended to take a stable position prior to welding.
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3.4. Personal protection equipment

ELECTRIC ARC RADIATION CAN CAUSE DAMAGE TO EYES AND SKIN!

a) When welding, wear clean, oil stain free protective clothing made of non-flammable and
nonconductive materials (leather, thick cotton), leather gloves, high boots and protective
hood.

b) Before welding remove all flammable or explosive items, such as propane butane lighters or
matches.

¢) Use facial protection (helmet or shield) and eye protection, with a filter featuring a shade
level matching the sight of the welder and the welding current. The safety standards suggest
colouring No. 9 (minimum No. 8) for each current below 300 A. A lower shield colouring can
be used if the arc is covered by the workpiece.

d) Always use approved safety glasses with side protection under the helmet or any other
cover.

e) Use guards for the welding operation sites in order to protect other people from the
blinding light radiation or projections.

f)  Always wear earplugs or another hearing protection to protect against excessive noise and
to avoid spatter entering the ears.

g) Bystanders should be warned to not look at the arc.

3.5. Protection against electric shock

ELECTRIC SHOCK CAN BE LETHAL!

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

j)

The power cable must be connected to the nearest socket and placed in a practical and
secure position. Positioning the cable negligently in the room and on a surface which was not
checked must be avoided, as it can lead to electrocution or fire.

Touching electrically charged elements can cause electrocution or serious burns.
The electrical arc and the working area are electrically charged during the power flow.

The device’ s input circuit and inner power circuit are also under voltage charge when the
power supply is turned on.

The elements under the voltage charge must not be touched.
Dry, insulated gloves without any holes and protective clothing must be worn at all times.

Insulation mats or other insulation layers, big enough as not to allow for body contact with
an object or the floor, must be placed on the floor.

The electrical arc must not be touched.
Electrical power must be shut down prior to cleaning or electrode replacement.

It must be checked if the earthing cable is properly connected or the pin is correctly
connected to the earthed socket. Incorrectly connecting the earthing can cause life or health
hazard.
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k) The power cables must be regularly checked for damage or lack of insulation. Damaged
cables must be replaced. Negligent insulation repair can cause death or serious injury.

I)  The device must be turned off when it is not in use.
m) The cable mustn’ t be wrapped around the body.
n) A welded object must be properly grounded.

o) Only equipment in good condition can be used.

p) Damaged device elements must be repaired or replaced. Safety belts must be used when
working at height.

g) Allfittings and safety elements must be stored in one place.

r)  From the moment of turning on the release, the handle end must be kept away from the
body.

s)  Attach the ground cable to the part being welded or as close to it as possible (e.g. to the
work table).

THE DEVICE CAN STILL BE UNDER VOLTAGE UPON FEEDER DISCONNECTION!

t) The voltage in the input capacitor must be checked upon turning off the device and
disconnecting it from the power source. One must make sure that the voltage value is equal
to zero. Otherwise, the device elements must not be touched.

3.6. GASES AND FUMES

PLEASE NOTE! GAS MAY BE LETHAL OR DANGEROUS TO HUMAN HEALTH!
a) Always keep a certain distance from the gas outlet
b) When welding, ensure good ventilation. Avoid inhaling the gas.

c¢) Chemical substances (lubricants, solvents) must be removed from the surfaces of welded
objects as they burn and emit toxic smokes under the influence of temperature.

d) The welding of galvanised objects is permitted only when efficient ventilation is provided
with filtration and access to fresh air. Zinc fumes are very toxic, an intoxication symptom is
the so-called zinc fever.

A

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE
COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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4.1. Device description
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QUICK FEED
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. Spool gun control socket

. MIG torch cable connector / EURO socket

. Button for the adjustment of current (in TIG / MMA mode) and wire feed speed (in MIG mode)
. Voltage adjustment button (in TIG / MMA mode)

. Inductance adjustment button (in MIG mode)

. 2T / 4T mode switch (in TIG / MIG mode)

. MMA / TIG / MIG mode switch

VRD indicator

Choosing a welding torch (MIG / Spool gun)

10. Overheat / failure indicator

11. Voltmeter

12. Ammeter

13. Wire output "-"

14. Wire output "+"
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15. Polarity change plug

16. BURNBACK knob (inside the housing)

17. Rapid feed button (inside the housing)

a)

b)

f)

4.1.1. Assembly of the reel with welding wire

Open the device side cover.

Position the spool with the welding wire on the axle. The spool hole should fit the size of the
spool holder.

Select the wire path according to the diameter of the selected welding wire.

The welding wire spool should rotate counterclockwise. Bent wire may become jammed; cut
off the bent parts of the wire.

Loosen the screw of the wire clamping roller, insert the welding wire into the wire guide,
adjust the wire clamping roller to prevent slipping (too much pressure is also not desirable as
it will deform the wire and obstruct the feed).

Install the cable together with the torch in the EURO socket. Passing the wire through the
torch may require disassembly of the nozzle and the current tip.

If parts of the device are packaged separately, assemble them as follows.

a)

b)

c)

Pass the wheel axle [C] through the base hole of the detachable undercarriage [D] using 2
screws as shown in Figure 1.

Attach the left [A] and right [B] bracket to the base of the detachable undercarriage with 2
screws as shown in Figure 1.

Attach the wheels [E] to the axle and secure the connection using the washers [F] and the
cotter pins [G] as shown in Figure 2.

A. right bracket

B. left bracket

C. wheel axle

D. base of the detachable undercarriage
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d) Mount the detachable undercarriage with 5 screws as shown in Figure 3.
e) Fasten the left and right brackets of the detachable undercarriage to the device with 4

screws as shown in Figure 4.

'3 4

4.2. Preparing for use
4.2.1. Appliance location

a) Welding should be done in a dry environment. The air humidity should not be higher than
90%.

b) Ambient temperature should be between -10°C and 40°C.

c) Do not use a welder exposed to direct sunlight or rain/snow. Keep the device away from
water.

d) Do not use the device in areas with high levels of dust or corrosive air.

e) MIG welding should not be done in places with fast airflow.

4.3. Device use
4.3.1. Operation of control panel

a) Make sure that the ON / OFF switch (on the back of the device) is in the ON position.

b) Select the MIG / TIG / MMA welding mode with the [7] switch as needed.

c) For MIG and TIG mode, select the 2T / 4T welding cycle control mode using the [6] switch.

e 2T - press this button on the burner to start the metal welding/cutting process, release
this button to end this process.

e 4T - press this button on the burner to start the metal welding/cutting process,
releasing this button does not end this process. Press and release this button again to
end the metal welding/cutting process.

d) For MIG mode, adjust the output voltage range using the knob [4], wire feed speed using the

knob [3], inductance using the knob [5] and select the wire feeding method (spool gun or
MIG welding gun) using the [9] key.
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e) For TIG or MMA mode, adjust the output current range by turning the knob [3].

f)  For MMA mode it is possible to enable / disable the VRD (voltage reduction system): Set the
welding current to 108A, hold down the 2T/4T button to enable or disable the VRD function.
The VRD function indicators will light up in the ON or OFF position depending on whether the
function is on or off.

TIG Torch

3 —f ’ 3

6 ——

1. Cap, long

2. Cap, short

3. Collet

4. Torch handle

5. Collet inside housing

6. Ceramic nozzle

MIG Torch

'8

1. Nozzle
2. End piece

3. MIG welding handle
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4.4, Connecting leads

c)

d)

a)

b)

4.4.1. Instructions for connecting leads:

MMA WELDING MODE:

Select the MMA welding function on the control panel. Turn the device off using the ON /
OFF switch.

14

Connect the ground cable to the connector marked ,,+ “ (14) and turn the cable plug to

secure the connection.

Then connect the welding cable to the connector marked with the ,,- “ mark (13) and turn
the cable plug to secure the connection.

ATTENTION! Polarization of the leads has to be different! All polarisation information
should be shown on the packaging supplied by the electrode manufacturer.

Switch on the device with the ON / OFF switch. After connecting the ground cable to the
workpiece, you can start working.

a. Power cord

b. Grounding

c. Welded object

d. Torch

TIG WELDING MODE

Select the TIG welding function on the control panel. Turn the device off using the ON / OFF
switch.

«

Connect the ground cable to the connector marked ,,+ “ (14) and turn the cable plug to

secure the connection.
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c) Then connect the TIG welding cable to the connector marked ,,- “ (13) and turn the cable
plug to secure the connection. Connect the gas lead directly to the gas canister. Gas flow is
adjusted using the knob on the welding torch.

d) Switch on the device with the ON / OFF switch. After connecting the ground cable to the
workpiece, you can start working.

d
= ¢ E3

—
% 2’55 e
_Qﬁ 1 e
e
| = .

a. Power cord

b. Torch

c. Welded object

d. Grounding

e. Gas pressure regulator

f. Gas tank

4.5. Disposing of packaging

The various items used for packaging (cardboard, plastic straps, polyurethane foam) should be
kept, so that the device can be sent back to the service centre in the best possible condition in
case of any problems!

4.6. Transportation and storage

Shaking, crashing and turning upside down of the device should be prevented while it is
transported. Store it in a properly ventilated surrounding with dry air and without any corrosive
gas.

4.7. Cleaning and maintenance
a) Disconnect from electricity when cleaning equipment.
b) Use cleaner without corrosive substances to clean surface.

c) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
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d) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.
e) Clean the vents with a brush and compressed air.

f)  Dry all parts well after cleaning before the device is used again.

g) Store the unitin a dry, cool location, free from moisture and direct exposure to sunlight.

h) Regularly remove dust with dry and clean compressed air.

4.8. Regular control of the device

Check regularly that the device doesn’t present any damage. If there is any damage, please stop
using the device. Please contact your customer service to solve the problem.

What to do in case of a problem?
Please contact your customer service and prepare following information:

* Invoice number and serial number (the latter is to be found on the technical plate on the
device).

* If relevant, a picture of the damaged, broken or defective part.

* It will be easier for your customer service clerk to determine the source of the problem if you
give a detailed and precise description of the matter. The more detailed your information,
the better the customer service will be able to help you with your problem rapidly and
efficiently!

CAUTION: Never open the device without the authorization of your customer service. This can
lead to a loss of warranty!
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Niniejsza Instrukcja obstugi zostata przettumaczona maszynowo. Dotozyliémy wszelkich staran, aby
ttumaczenie byto doktadne, jednak nalezy pamietac, ze ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i
nie zastepujg ttumaczy. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rdznice
miedzy wersjg przettumaczong a oryginatem angielskim nie sg prawnie wigzace. W przypadku pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktdra jest oficjalng
wersjg referencyjng. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem

info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Spawarka kombinowana

Model S-MULTI 300
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwo$é 400~/50
[Hz]
MMA: 11,3
Moc znamionowa wejsciowa [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Prad znamionowy wejsciowy [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Zakres pradu spawania [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Sprawnosé 85%
MIG/TIG/MMA
Prad spawania przy cyklu pracy 300
100% [A]
Wspdtczynnik mocy 0,93 cos @
Srednica elektrody [mm] 1,6 - 5,0
. MMA/lift TIG/
Tryb spawania MIG/FLUX
Arc force Tak
Hot start Nie
Anti-stick Tak
VRD Tak
2T/4T 2T/4T
Chtodzenie Wentylator
Srednica szpuli drutu D200
Srednica drutu [mm] 1,0; 1.2
Technologia IGBT
Klasa izolacji F
Stopien ochrony IP P21
Wymiary [mm] 880x500x770
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‘ Ciezar [kg]

45,65

2. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym uzytkowaniu urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z surowymi zasadami uzytkowania
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest

produkowany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKtADNIE | NIE ZROZUMIALES TE)

Aby przedtuzy¢ okres uzytkowania urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjne dziatanie, uzywaj go i
wykonuj prace konserwacyjne zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi. Dane techniczne i specyfikacje w
niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
zwigzanych z poprawg jakosci. Biorgc pod uwage postep technologiczny i mozliwosci redukcji hatasu,

INSTRUKCIJI OBStUGI.

urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby zminimalizowac ryzyko emisji hatasu.

2.1.

Legenda

lkona

Opis urzadzenia

Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem przeczytaj instrukcje.

Produkt musi zosta¢ poddany recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

Zatdz okulary ochronne.

Stosowad rekawice ochronne.
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Nos ochrone stép.

Nos$ odziez ochronng catego ciata.

Stosuj maske spawalniczg z odpowiednim filtrem
zacieniajgcym.

UWAGA! Szkodliwe promieniowanie tuku spawalniczego.

UWAGA! Ryzyko pozaru lub wybuchu.

UWAGA! Szkodliwe opary, niebezpieczerstwo zatrucia. Gazy i opary moga
by¢ szkodliwe dla zdrowia. Podczas spawania uwalniajg sie gazy i opary
spawalnicze. Wdychanie tych substancji moze by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Nie dotykaj czesci pod napieciem.

Nieuwaga podczas wyciggania drutu z palnika moze spowodowac rany
ktute w oczy, twarz lub inne odstoniete czesci ciata. Kieruj dysze palnika
wytgcznie w bezpiecznym kierunku

Nigdy nie zblizaj czesci ciata, wtoséw, ubrania itp. do ruchomych czesci,
takich jak wentylator.

Nigdy nie stawaj pod lub w poblizu wiszgcego urzadzenia, poniewaz
istnieje ryzyko jego upadku i spowodowania obrazen ciata lub $mierci.

UWAGA! Osoby z rozrusznikami serca nie powinny przebywac w poblizu
dziatajgcego urzadzenia.

> @ >R E PO

UWAGA! Ostrzezenie przed silnym polem magnetycznym.
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>y UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko oparzenia!

A\

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI SLUZA WYLACZNIE CELOM ILUSTRACYINYM | W
NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A\

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,urzadzenie” lub ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnosza sie do:
Spawarki kombinowanej.

3.1. Uwagi ogdlne

a)

b)

a)

3.2.

Zadbaj o swoje bezpieczedstwo i bezpieczenstwo oséb trzecich, czytajac i Scisle
przestrzegajac instrukcji zawartych w instrukcji obstugi urzadzenia.

Tylko wykwalifikowany i doswiadczony personel moze uruchamiaé, obstugiwac,
konserwowac i naprawiac urzadzenie.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Wytyczne bezpieczeristwa dla prac stwarzajacych zagrozenie
pozarowe

Przygotowanie budynku i pomieszczen do prac stwarzajgcych zagrozenie pozarowe:

a)

b)

c)

d)

usuniecie wszystkich materiatow tatwopalnych i odpadéw z pomieszczen i pomieszczen, w
ktorych bedg wykonywane prace;

przeniesienie wszystkich przedmiotéw tatwopalnych i niepalnych w opakowaniach
tatwopalnych na bezpieczng odlegtos¢;

Materiaty, ktoérych nie mozina usungé¢, muszg byc¢ zabezpieczone przed np. odpryskami
spawalniczymi, poprzez przykrycie ich np. blachg, ptytg gipsowo-kartonows itp.;

sprawdz, czy materialy lub przedmioty tatwopalne w otaczajgcych pomieszczeniach
wymagajg ochrony;
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e) uszczelnij materiatami niepalnymi wszelkie otwory instalacyjne, wentylacyjne itp. znajdujgce
sie w poblizu miejsca pracy;

f) zabezpiecz kable elektryczne, gazowe Ilub instalacyjne pokryte palng izolacjg przed
odpryskami spawalniczymi, jesli znajdujg sie w zakresie prac stanowigcych zagrozenie
pozarowe;

g) sprawdz, czy planowane prace nie bedg wykonywane w pomieszczeniach, ktére zostaty
pomalowane substancjami tatwopalnymi lub w ktérych w dniu planowanych prac byty
uzywane inne substancje fatwopalne.

A

PAMIETAC! PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA CHRON DZIECI | INNE OSOBY POSTRONNE.

3.2.1. Iskry moga spowodowaé pozar

Iskry powstajgce podczas spawania mogg spowodowaé pozary, wybuchy i oparzenia odstonietej
skory. Podczas spawania nalezy nosi¢ rekawice spawalnicze i odziez ochronng. Usun lub
zabezpiecz wszelkie materiaty i substancje tatwopalne z miejsca pracy. Nie spawaj uszczelnionych
pojemnikéw lub zbiornikdw, w ktérych przechowywano tatwopalne ciecze. Takie pojemniki lub
zbiorniki nalezy przeptukac przed spawaniem w celu usuniecia tatwopalnych cieczy. Nie spawaé w
poblizu tatwopalnych gazéw, oparéw lub cieczy. Sprzet przeciwpozarowy (koce, gasnice
proszkowe lub piana gasnicza) nalezy umiesci¢ w poblizu miejsca pracy, w miejscu tatwo
widocznym i dostepnym.

3.2.2. Butla moze eksplodowaé

Uzywaj wyfacznie atestowanych butli z gazem i sprawnego reduktora. Butle nalezy
transportowac, przechowywac i ustawia¢ w pozycji pionowej. Chron butle przed zrédtami ciepta,
przewréceniem i uszkodzeniami mechanicznymi. Utrzymuj wszystkie elementy instalacji gazowej:
butle, waz, ztaczki, reduktor w dobrym stanie.

3.2.3. Spawane materiaty mogg poparzy¢

Nigdy nie dotykaj spawanych elementdw czesciami ciata bez zabezpieczenia. Podczas dotykania i
przenoszenia spawanego materiatu zawsze uzywaj rekawic spawalniczych i szczypiec

3.3. Przygotowanie miejsca pracy spawalniczej
DZIAtANIA SPAWALNICZE MOGA SPOWODOWAC POZAR LUB WYBUCH!

a) Sciéle przestrzegaj przepisdw bezpieczeristwa i higieny pracy dotyczacych spawania i
upewnij sie, ze w miejscu pracy spawalniczej znajduja sie odpowiednie gasnice.

b) Nigdy nie wykonuj prac spawalniczych w miejscach fatwopalnych, ktére stwarzajg ryzyko
zaptonu materiatu.

c) Zabrania sie spawania w obecnosci wybuchowej mieszaniny gazéw palnych, par, mgiet lub
pytow z powietrzem.

d) Usun wszystkie materiaty fatwopalne w promieniu 12 metréow od miejsca prac
spawalniczych, a jesli usuniecie nie jest mozliwe, przykryj je materiatem trudnopalnym.



PL

e)

f)

g)

h)

i)
j)

Nalezy stosowaé srodki bezpieczeristwa chronigce przed iskrami i zarzgcymi sie czastkami
metalu.

Nalezy upewnic sie, ze iskry lub gorgce odtamki metalu nie przedostang sie przez szczeliny
lub otwory w ostonach, ostonach lub ekranach ochronnych.

Nie nalezy spawacé zbiornikéw ani beczek, ktdre zawierajg lub zawieraty substancje
tatwopalne. Nie nalezy spawaé w poblizu takich pojemnikéw i beczek.

Nie spawaj zbiornikdw cisnieniowych, rurociggéw instalacji cisnieniowych ani tac
ci$nieniowych.

Zawsze zapewnij odpowiednig wentylacje.

Zaleca sie zajecie stabilnej pozycji przed spawaniem.

3.4. Srodki ochrony indywidualnej

PROMIENIOWANIE tUKU ELEKTRYCZNEGO MOZE USZKODZIC OCZU | SKORE!

a) Podczas spawania nos$ czystg, wolng od plam oleju odziez ochronng wykonang z materiatow
niepalnych i nieprzewodzacych (skéra, gruba bawetna), rekawice skorzane, wysokie buty i
kaptur ochronny.

b) Przed spawaniem zdejmij wszystkie przedmioty tatwopalne lub wybuchowe, takie jak
zapalniczki propan-butanowe lub zapatki.

c¢) Stosuj ochrone twarzy (kask lub ostone) i ochrone oczu z filtrem o stopniu zaciemnienia
dopasowanym do wzroku spawacza i natezenia pradu spawania. Normy bezpieczenstwa
zalecajg kolor nr 9 (minimum nr 8) dla kazdego pradu ponizej 300 A. Mozna zastosowacd
nizszy kolor ostony, jesli tuk jest przykryty spawanym przedmiotem.

d) Zawsze uzywaj zatwierdzonych okularéw ochronnych z bocznymi ostonami pod kaskiem lub
inng ostona.

e) Stosuj ostony na stanowiskach spawalniczych, aby chroni¢ inne osoby przed oslepiajgcym
promieniowaniem $wietlnym lub odpryskami.

f)  Zawsze no$ zatyczki do uszu lub inne S$rodki ochrony stuchu, aby chroni¢ sie przed
nadmiernym hatasem i unikng¢ przedostawania sie odpryskéw do uszu.

g) Osoby postronne powinny zostac¢ ostrzezone, aby nie patrzyty na tuk elektryczny.

3.5. Ochrona przed porazeniem pragdem elektrycznym

PORAZENIE PRADEM ELEKTRYCZNYM MOZE BYC SMIERTELNE!

a)

b)

c)

Kabel zasilajgcy musi by¢ podtgczony do najblizszego gniazdka i umieszczony w praktycznym i
bezpiecznym miejscu. Nalezy unika¢ nieostroznego utozenia kabla w pomieszczeniu i na
powierzchni, ktéra nie zostata sprawdzona, poniewaz moze to doprowadzi¢ do porazenia
pragdem lub pozaru.

Dotykanie elementéw pod napieciem moze spowodowac porazenie prgdem lub powazne
oparzenia.

tuk elektryczny i obszar roboczy sg natadowane elektrycznie podczas przeptywu pradu.
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d)

f)

g)

h)

j)

k)

Obwdd wejsciowy urzadzenia’ i wewnetrzny obwdd zasilania sg réwniez pod napieciem po
wigczeniu zasilania.

Nie wolno dotykaé elementéw pod napieciem.
Nalezy zawsze nosic suche, izolowane rekawice bez dziur oraz odziez ochronna.

Na podtodze nalezy potozyé maty izolacyjne lub inne warstwy izolacyjne, wystarczajgco duze,
aby uniemozliwi¢ kontakt ciata z przedmiotem lub podtoga.

Nie wolno dotykac tuku elektrycznego.
Przed czyszczeniem lub wymiang elektrody nalezy odtgczy¢ zasilanie elektryczne.

Nalezy sprawdzié, czy przewdd uziemiajacy jest prawidtowo podtaczony lub czy bolec jest
prawidtowo podtgczony do uziemionego gniazda. Nieprawidtowe podtaczenie uziemienia
moze spowodowacé zagrozenie zycia lub zdrowia.

Kable zasilajgce nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem uszkodzen lub braku izolacji.
Uszkodzone kable nalezy wymienié. Niedoktadna naprawa izolacji moze spowodowac $mieré
lub powazne obrazenia.

Urzadzenie nalezy wytaczyé, gdy nie jest uzywane.

Kabel nie moze by¢ owiniety wokét ciata.

Spawany przedmiot musi by¢ prawidtowo uziemiony.

Dozwolone jest uzywanie wyfacznie urzadzern w dobrym stanie technicznym.

Uszkodzone elementy urzadzenia muszg zostaé¢ naprawione lub wymienione. Podczas pracy
na wysokosci nalezy uzywac paséw bezpieczenstwa.

Wszystkie okucia i elementy bezpieczenstwa muszg byé przechowywane w jednym miejscu.
0Od momentu wtgczenia wyzwalacza koniec uchwytu musi by¢ oddalony od ciata.

Przewdd uziemiajgcy nalezy podtgczy¢ do spawanego elementu lub jak najblizej niego (np. do
stotu roboczego).

URZADZENIE MOZE BYC NADAL POD NAPIECIEM PO ODtACZENIU ZASILACZA!

t)

Napiecie na kondensatorze wejsciowym nalezy sprawdzi¢ po wytgczeniu urzadzenia i
odtgczeniu go od zZrédta zasilania. Nalezy upewnic sie, ze wartos¢ napiecia jest réwna zeru. W
przeciwnym razie nie wolno dotykac elementéw urzadzenia.

3.6. GAZY | DYMY

PAMIETAJ! GAZ MOZE BYC SMIERTELNY LUB NIEBEZPIECZNY DLA ZDROWIA CZtOWIEKA!

a)

b)

Zawsze zachowuj pewng odlegtosé od wylotu gazu

Podczas spawania zapewnij dobrg wentylacje. Unikaj wdychania gazu.
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c) Substancje chemiczne (smary, rozpuszczalniki) muszg zosta¢ usuniete z powierzchni
spawanych przedmiotéw, poniewaz palg sie i wydzielajg toksyczne dymy pod wptywem
temperatury.

d) Spawanie ocynkowanych przedmiotow jest dozwolone wytgcznie przy zapewnieniu sprawnej
wentylacji z filtracjg i dostepem do swiezego powietrza. Opary cynku sg bardzo toksyczne, a
objawem zatrucia jest tzw. gorgczka cynkowa.

A

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO FUNKCJI OCHRONNYCH, A
TAKZE ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW ZABEZPIECZAJACYCH OPERATORA,
ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB OBRAZEN PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA.
ZACHOWAJ CZUJNOSC | KIERUJ SIE ZDROWYM ROZSADKIEM PODCZAS UZYTKOWANIA
URZADZENIA.

4. Wytyczne uzytkowania

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niezgodnego z
przeznaczeniem uzycia urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia

9
; 10
11
6 12
5
4
3
13
14
2
1 15
QUICK, FEED

16 17
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8.

9.

10

11

12.

13.

14

15.

16.

17.

b)

c)

d)

f)

Jesl

b)

. Gniazdo sterowania uchwytem szpulowym

. Ztacze przewodu uchwytu MIG / gniazdo EURO

. Przycisk regulacji pradu (w trybie TIG / MMA) i predkosci podawania drutu (w trybie MIG)
. Przycisk regulacji napiecia (w trybie TIG / MMA)

. Przycisk regulacji indukcyjnosci (w trybie MIG)

. Przetacznik trybu 2T / 4T (w trybie TIG / MIG)

. Przetacznik trybu MMA / TIG / MIG

Wskaznik VRD

Wybdr uchwytu spawalniczego (MIG / uchwyt szpulowy)
. Wskaznik przegrzania / awarii

. Woltomierz
Amperomierz
Wyjscie drutu "-"

. Wyjscie drutu "+"

Wtyczka zmiany biegunowosci

Pokretto BURNBACK (wewnatrz obudowy)

Przycisk szybkiego podawania (wewnatrz obudowy)
4.1.1. Montaz szpuli z drutem spawalniczym

Otworz boczng pokrywe urzadzenia.

Umies¢ szpule z drutem spawalniczym na osi. Otwdr szpuli powinien pasowac do rozmiaru
uchwytu szpuli.

Woybierz $ciezke drutu zgodnie ze $rednicg wybranego drutu spawalniczego.

Szpula z drutem spawalniczym powinna obracaé sie przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.
Wygiety drut moze sie zacig¢; odetnij wygiete fragmenty drutu.

Poluzuj srube rolki dociskowej drutu, wtdz drut spawalniczy do prowadnicy drutu, wyreguluj
rolke dociskowg drutu, aby zapobiec jej $lizganiu sie (zbyt duzy nacisk réwniez nie jest
pozadany, poniewaz odksztatci drut i utrudni podawanie).

Podtgcz kabel wraz z palnikiem do gniazda EURO. Przeciggniecie drutu przez palnik moze
wymagaé demontazu dyszy i koncéwki pradowej.

i czesci urzadzenia sg zapakowane osobno, zmontuj je w nastepujacy sposéb.

Przetdz o$ kota [C] przez otwdr w podstawie odtgczanego podwozia [D] za pomocg 2 Srub, jak
pokazano na rysunku 1.

Przymocuj lewy [A] i prawy [B] wspornik do podstawy odtgczanego podwozia za pomocg 2
$rub, jak pokazano na rysunku 1.
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c)

Przymocuj kota [E] do osi i zabezpiecz potgczenie za pomocy podkfadek [F] i zawleczek [G],
jak pokazano na rysunku 2.

A. prawy wspornik

B. lewy wspornik

C. o$ kota

D. podstawa odtgczanego podwozia

d) Zamontuj odtgczane podwozie za pomoca 5 Srub, jak pokazano na rysunku 3.

e) Przymocuj lewy i prawy wspornik odtgczanego podwozia do urzadzenia za pomocg 4 srub, jak
pokazano na rysunku 4.

3 4

4.2, Przygotowanie do uzycia
4.2.1. Lokalizacja urzadzenia

a) Spawanie powinno odbywac sie w suchym sSrodowisku. Wilgotnos$¢ powietrza nie powinna
przekraczac 90%.

b) Temperatura otoczenia powinna wynosi¢ od -10°C do 40°C.

c) Nie uzywaj spawarki wystawionej na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub
deszczu/$niegu. Trzymaj urzadzenie z dala od wody.

d) Nie uzywaj urzadzenia w miejscach o wysokim poziomie zapylenia lub zZrgcego powietrza.
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e) Spawania MIG nie nalezy wykonywaé w miejscach o szybkim przeptywie powietrza.

4.3. Uzytkowanie urzadzenia
4.3.1. Obstuga panelu sterowania

a) Upewnij sie, ze przetgcznik on/off (z tytu urzadzenia) jest w pozycji Wt.

b) Wybierz tryb spawania MIG/TIG/MMA za pomocg przetgcznika [7] w razie potrzeby.

c) W przypadku trybu MIG i TIG wybierz tryb sterowania cyklem spawania 2T/4T za pomocg
przetacznika [6].

e 2T - nacisnij ten przycisk na palniku, aby rozpoczaé¢ proces spawania/ciecia metalu,
zwolnij ten przycisk, aby zakonczyc¢ ten proces.

e AT - nacisnij ten przycisk na palniku, aby rozpoczaé¢ proces spawania/ciecia metalu,
zwolnienie tego przycisku nie korczy tego procesu. Nacisnij i zwolnij ten przycisk
ponownie, aby zakonczy¢ proces spawania/ciecia metalu.

d) W trybie MIG dostosuj zakres napiecia wyjsciowego za pomoca pokretta [4], predkosc
podawania drutu za pomocg pokretta [3], indukcyjnos¢ za pomocy pokretta [5] i wybierz
metode podawania drutu (uchwyt szpulowy lub uchwyt spawalniczy MIG) za pomoca
przycisku [9].

e) W trybie TIG lub MMA dostosuj zakres pragdu wyjsciowego, obracajac pokrettem [3].

f) W trybie MMA motzliwe jest wtaczenie/wytgczenie VRD (system redukcji napiecia): Ustaw
prad spawania na 108 A, przytrzymaj przycisk 2T/4T, aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje VRD.
Kontrolki funkcji VRD bedg swieci¢ w pozycji ON lub OFF w zaleznosci od tego, czy funkcja
jest wiaczona czy wytgczona.

Uchwyt TIG

6

¥ Pe—3

33—

‘A=

/

5

—y

by

1. Dtuga nasadka

2. Krétka nasadka

3. Tuleja zaciskowa
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4. Rekojes¢ uchwytu

5. Tuleja zaciskowa wewnatrz obudowy

6. Dysza ceramiczna

Uchwyt MIG

@’\

1. Dysza

2. Koncowka

3. Uchwyt spawalniczy MIG

4.4,

a)

b)

c)

d)

Przewody przytaczeniowe

4.4.1. Instrukcja podtaczania przewodow:

TRYB SPAWANIA MMA:

Wybierz funkcje spawania MMA na panelu sterowania. Wytacz urzadzenie za pomoca
przetgcznika ON/OFF.

Podtacz przewdd masowy do ztgcza oznaczonego ,,+“ (14) i przekre¢ wtyczke przewodu, aby
zabezpieczy¢ potgczenie.

“«

Nastepnie podtgcz przewdd spawalniczy do ztgcza oznaczonego znakiem ,,- “ (13) i przekrec

wtyczke przewodu, aby zabezpieczy¢ potaczenie.

UWAGA! Polaryzacja przewoddéw musi by¢é rézna! Wszystkie informacje dotyczace
polaryzacji powinny by¢ podane na opakowaniu dostarczonym przez producenta elektrody.

WHtacz urzadzenie za pomoca przetacznika on/off. Po podtgczeniu przewodu masowego do
spawanego przedmiotu mozna rozpocza¢ prace.
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d)

a. Przewdd zasilania

b. Uziemienie

c. Spawany przedmiot
d. Uchwyt spawalniczy
TRYB SPAWANIA TIG

Wybierz funkcje spawania TIG na panelu sterowania. Wytacz urzgdzenie za pomocg
przetacznika on/off.

Podtacz przewdd masowy do ztgcza oznaczonego ,,+“ (14) i przekreé wtyczke przewodu, aby
zabezpieczy¢ potgczenie.

Nastepnie podtacz przewdd spawalniczy TIG do ztgcza oznaczonego .- “ (13) i przekreé
wtyczke przewodu, aby zabezpieczy¢ potaczenie. Podtgcz przewdd gazowy bezposrednio do
pojemnika z gazem. Przeptyw gazu reguluje sie za pomoca pokretta na uchwycie
spawalniczym.

Wit3cz urzadzenie za pomocy przetgcznika on/off. Po podtgczeniu przewodu masowego do
spawanego przedmiotu mozna rozpoczac prace.
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a. Przewdd zasilania

b. Uchwyt spawalniczy

c. Spawany przedmiot

d. Uziemienie

e. Regulator ci$nienia gazu

f. Zbiornik paliwa

4.5. Utylizacja opakowania

Rézne elementy uzyte do opakowania (karton, paski plastikowe, pianka poliuretanowa) nalezy
zachowad, aby w razie jakichkolwiek probleméw urzadzenie mozna byto odestaé do serwisu w jak
najlepszym stanie!

4.6. Transport i przechowywanie

Podczas transportu nalezy zapobiega¢ wstrzgsom, uderzeniom i przewrdceniu urzgdzenia.
Przechowywac¢ w odpowiednio wentylowanym pomieszczeniu, z suchym powietrzem i bez gazéw

zracych.
4.7. Czyszczenie i konserwacja
a) Odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania podczas czyszczenia.
b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac srodka czyszczgcego bez substancji zrgcych.
c) Nie nalezy spryskiwaé urzadzenia strumieniem wody ani zanurzaé go w wodzie.
d) Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory
wentylacyjne w obudowie urzadzenia.
e) Oczysci¢ otwory wentylacyjne szczotka i sprezonym powietrzem.
f)  Po wyczyszczeniu doktadnie osuszyé wszystkie czesci przed ponownym uzyciem urzadzenia.
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g) Przechowywad urzadzenie w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
Swiatta stonecznego.

h) Regularnie usuwacé kurz suchym i czystym sprezonym powietrzem.

4.8. Regularna kontrola urzadzenia

Regularnie sprawdzaé, czy urzadzenie nie wykazuje zadnych uszkodzen. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nalezy zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia. W celu
rozwigzania problemu nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

Co zrobi¢ w przypadku wystgpienia problemu?
Prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta i przygotowanie nastepujacych informacji:

* Numer faktury i numer seryjny (ten ostatni znajduje sie na tabliczce znamionowej
urzadzenia).

* W stosownych przypadkach zdjecie uszkodzonej, zepsutej lub wadliwej czesci.

* Pracownikowi obstugi klienta bedzie tatwiej ustali¢ zrédto problemu, jesli podasz szczegdtowy
i precyzyjny opis problemu. Im bardziej szczegétowe informacje podasz, tym sprawniej i
szybciej obstuga klienta bedzie mogta rozwigzaé Twoj problem!

UWAGA: Nigdy nie otwieraj urzgdzenia bez zgody obstugi klienta. Moze to skutkowaé utratg
gwarancji!
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A

Tato uZivatelskd pfirucka byla ptreloZzena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nejsou urceny k nahrazeni lidskych prekladateld. Oficidlni verze uZivatelské prirucky je v anglictiné.
Jakékoli rozdily mezi preloZenou verzi a originalni anglickou verzi nejsou pravné zavazné. Pokud mate
jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficialni
referenci. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZzadani prostfednictvim info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje produktu

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Multifunkéni svarecka
Model S-MULTI 300
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Jmenovity pfikon [kW] TIG: 7.8
MIG: 10,2
Jmenovity vstupni proud [A] MMA: 13,6
TIG: 9.3
MIG: 12,3
Rozsah svatovaciho proudu [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
U¢innost 85 %
Svarovani MIG/TIG/MMA
proud pfi pracovnim cyklu 300
100 % [A]
Koeficient vykonu 0,93 cos @
Primér elektrody [mm] 1,6 - 5,0
ReZim svarovani MMA/lift TIG/
MIG/TAVIDLO
Arc force Ano
Hot start Ne
Anti-stick Ano
VRD Ano
2T/4T 2T/4T
Chlazeni Ventilator
Pramér civky dratu D200
Pramér dratu [mm] 1.0;1.2
Technologie IGBT tranzistory
Ttida izolace F
Stupen kryti IP P21
Dimensions [mm] 880x500x770
Hmotnost [kg] 45,65
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2. VSeobecny popis

UzZivatelska pfirucka je navriena tak, aby vdm pomohla s bezpecnym a bezproblémovym pouZivanim
zafizeni. Produkt je navrien a vyroben v souladu s prisnymi technickymi zasadami pouZivani s
vyuzitim nejmodernéjsich technologii a komponentl. Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsimi
standardy kvality.

NEPOUZIVEJTE ZARIZENi, POKUD JSTE S| POZORNE NEPRECETLI A NEPOROZUMELI TUTO

Pro prodlouzeni Zivotnosti zafizeni a zajisSténi bezproblémového provozu jej pouZivejte a provadéjte
udrzbu v souladu s touto uZivatelskou priru¢kou. Technické Udaje a specifikace v této uZivatelské
pfiruéce jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény souvisejici se zlepSenim kvality. S
ohledem na technologicky pokrok a moZnosti snizovani hluku bylo zatizeni navrzeno tak, aby se riziko

UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

emisi hluku sniZilo na minimum.

2.1. Legenda

lkona

Popis zarizeni

Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci.
(obecné varovné znameni)

PouZivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Noste ochranu nohou.
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Noste ochranny odév na celé télo.

PouZivejte svarecskou masku s vhodnym filtrem
stinovani.

UPOZORNENI! Skodlivé z&feni svarovaciho oblouku.

POZOR! Nebezpeci pozaru nebo vybuchu.

POZOR! Skodlivé vypary, nebezpeti otravy. Plyny a pary mohou byt zdravi
Skodlivé. BEéhem svarovani se uvolnuji svafovaci plyny a pary. Vdechovani
téchto latek muze byt zdravi skodlivé.

Nedotykejte se ¢asti, které jsou pod napétim/elektrickou silou.

Nepozornost pfi vytahovani dratu z hordku muze vést k bodnuti do oka,
obliceje nebo jinych nekrytych ¢asti téla. Trysku horaku namirte pouze
bezpeénym smérem

Nikdy nedovolte, aby se ¢asti vaseho téla, viasy, obleceni atd. dostaly do
blizkosti pohyblivych ¢asti, jako je napfiklad ventilator.

Nikdy nestUjte pod zavéSenym zafizenim ani v jeho blizkosti, hrozi riziko
jeho padu a zranéni nebo smrti.

UPOZORNENI! Osoby s kardiostimulatorem by se nemély zdrZovat v
blizkosti provozovaného zafizeni.

UPOZORNENI! Varovéni pFed silnym magnetickym polem.

> @ >k B>

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!
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A

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TETO PRIRUCCE SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO PRODUKTU.

r'é ré

3. Bezpecnost pfi pouzivani

A\

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE VEST K URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM, POZARU
A/NEBO VAZNEMU ZRANENI, (| DOKONCE SMRTI.

Pojmy ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se ve varovanich a pokynech pouzivaji k oznaceni: Kombinovana

sv v

svarecka pro praci se zafizenim.

3.1. Obecné poznamky

a) Dbejte na svou vlastni bezpecnost a bezpecnost tretich stran tim, Ze si prectete a presné
dodrzujete pokyny uvedené v ndvodu k obsluze zatizeni.

b) Spousténi, obsluhu, udrzbu a opravy zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany a zkuseny
personal.

a) Stroj nesmi byt nikdy provozovan v rozporu s jeho zamyslenym Gcelem.

3.2. Bezpecnostni pokyny pro prace predstavujici nebezpedi pozaru

Pfiprava budovy a prostor pro prace predstavujici nebezpedi pozaru:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

odstranéni vsech hoflavych materidld a odpadu z mistnosti a prostor, kde bude prace
provadéna;

premisténi vSech hoflavych pfedmétli a nehoflavych predmétl v hoflavych obalech do
bezpecné vzdalenosti;

materialy, které nelze odstranit, musi byt zajistény napf. proti jiskrdm ze svafovani jejich
zakrytim napft. plechy, saddrokartonem atd.;

zkontrolujte, zda materialy nebo hoflavé predméty v okolnich mistnostech vyzaduji ochranu;

utésnéte nehotlavymi materidly vSechny otvory v instalaci, vétrani atd. nachazejici se v
blizkosti mista prace;

zajistéte elektrické kabely, plynové nebo instalac¢ni potrubi pokryté hotlavou izolaci proti
jiskram ze svarovani, pokud se nachazeji v rozsahu praci, které predstavuji nebezpedi pozaru;

zkontrolujte, zda pldnovand prace nebude provddéna v mistnostech, které byly natfeny
hoflavymi latkami nebo kde byly v den pldnované prace pouZity jiné hoflavé latky.

A
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ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARiZENi CHRANTE DETI A OSTATNi KOLEMJDOUCI.

3.2.1. Jiskry mohou zpUsobit pozar

Jiskry vznikajici pfi svafovani mohou zplsobit pozary, vybuchy a popaleniny na exponované kuzi.
Béhem svarovani je nutné nosit svarecské rukavice a ochranny odév. Odstrante nebo zajistéte
vsechny hoflavé materidly a latky z mista prace. Nesvarujte uzaviené nadoby nebo nadrze, ve
kterych byly skladovany hoflavé kapaliny. Takové nadoby nebo nadrze musi byt pfed svafovanim
oplachnuty, aby se odstranily hotlavé kapaliny. Nesvarujte v blizkosti hotlavych plyn(, par nebo
kapalin. Hasici vybaveni (deky, praskovy hasici pfistroj nebo hasici péna) musi byt umisténo v
blizkosti pracovisté na snadno viditelném a dosazitelném misté.

3.2.2. Hasici lahev mizZe explodovat

Pouzivejte pouze schvalené plynové lahve a spravné fungujici reduktor. Lahev by méla byt
pfepravovana, skladovana a umisténa ve svislé poloze. Chrarite lahve pred zdroji tepla,
prevracenim a mechanickym poskozenim. Udrzujte vSechny prvky plynové instalace: lahev,
hadici, armatury, reduktor v dobrém stavu.

3.2.3. Svarované materidly mohou zpUsobit popaleniny

Nikdy se nedotykejte svafovanych soucasti ¢astmi téla bez ochrany. Pfi dotyku a pfemistovani
svatovaného materidlu vidy pouzivejte svarecské rukavice a klesté

3.3. PFiprava pracovisté svarovani
SVAROVACI OPERACE MUZE zPUSOBIT POZAR NEBO VYBUCH!

a) Prisné dodrzujte predpisy bezpecnosti a ochrany zdravi pti praci platné pro svarovaci
operace a zajistéte, aby na pracovisti svarovani byly k dispozici vhodné hasici pfistroje.

b) Nikdy neprovadéjte svarovaci operace v hoflavych prostorach, které predstavuji riziko
vzniceni materialu.

¢) Je zakazano svarovat v pfitomnosti vybusné smési hoflavych plynd, par, mlh nebo prachu se
vzduchem.

d) Odstrante vSechny hoflavé materidly do 12 metrd od mista svafovani a pokud jejich
odstranéni neni mozné, zakryjte hoflavé materidly nehoflavou natérem.

e) PouZivejte bezpecnostni opatieni proti jiskram a Zhavym kovovym casticim.

f)  Zajistéte, aby jiskry nebo horké kovové tfisky nepronikly stérbinami nebo otvory v krytech,
Stitech nebo ochrannych mrizkach.

g) Nesvafujte nadrze ani sudy, které obsahuji nebo obsahovaly horlavé latky. Nesvarujte v
blizkosti takovych nadob a sudd.

h) Nesvarujte tlakové nadoby, potrubi tlakovych instalaci ani tlakové vany.
i) Vidy zajistéte dostatecné vétrani.

j)  Pred svafovanim se doporucuje zaujmout stabilni polohu.
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3.4. Osobni ochranné prostredky

ZARENI ELEKTRICKEHO OBLOUKU MUZE zPUSOBIT POSKOZENI OCi A KUZE!

a) Pfi svafovani noste Cisty, olejem neovlivnény ochranny odév vyrobeny z nehoflavych a
nevodivych materidld (kGzZe, silna bavina), koZzené rukavice, vysoké boty a ochrannou kuklu.

b) Pred svafovanim odstrante vSechny horlavé nebo vybusné predméty, jako jsou propan-
butanové zapalovace nebo zapalky.

c) Pouiivejte ochranu obliceje (helmu nebo Stit) a ochranu odi s filtrem s drovni ztmaveni
odpovidajici zraku svarece a svarovacimu proudu. Bezpecnostni normy doporucuji pro kazdy
proud pod 300 A zbarveni ¢. 9 (minimalné ¢. 8). Pokud je oblouk zakryt obrobkem, Ize pouzit
nizsi zbarveni Stitu.

d) Vidy pouzivejte schvélené ochranné bryle s bo¢ni ochranou pod helmou nebo jinym krytem.

e) V misté svarovani pouzivejte ochranné kryty, abyste chranili ostatni osoby pred oslepujicim
svételnym zarenim nebo vyboji.

f)  Vidy pouZivejte Spunty do usi nebo jinou ochranu sluchu, abyste se chranili pred
nadmérnym hlukem a zabranili vniknuti rozstfiku do usi.

g) Kolemjdouci by méli byt varovani, aby se nedivali do oblouku.

3.5. Ochrana pred Urazem elektrickym proudem

URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM MUZE BYT SMRTELNY!

a)

b)

c)

d)

e)
f)

g)

h)

j)

Napdjeci kabel musi byt pfipojen k nejblizsi zasuvce a umistén na praktickém a bezpecném
misté. Je tfeba se vyvarovat nedbalostniho umisténi kabelu v mistnosti a na
nezkontrolovaném povrchu, protoZze to miZe vést k uUrazu elektrickym proudem nebo
pozaru.

Dotyk s elektricky nabitymi prvky mUzZe zplsobit uraz elektrickym proudem nebo vaziné
popaleniny.

Elektricky oblouk a pracovni prostor jsou béhem pritoku energie elektricky nabité.

Vstupni obvod zafizeni’ a vnitfni napajeci obvod jsou také pod napétim, kdyZ je napéjeni
zapnuto.

Prvkd pod napétim se nesmi dotykat.
Vzdy je nutné nosit suché, izolované rukavice bez otvor(l a ochranny odév.

Na podlahu musi byt umistény izolacni rohozZe nebo jiné izolacni vrstvy dostatecné velké, aby
nedoslo ke kontaktu téla s predmétem nebo podlahou.

Nesmi se dotykat elektrického oblouku.
Ptred cisténim nebo vymeénou elektrod je nutné vypnout elektrické napajeni.

Je nutné zkontrolovat, zda je uzemnovaci kabel spravné pfipojen nebo zda je kolik spravné
pfipojen k uzemnéné zasuvce. Nespravné pfipojeni uzemnéni mlze zpUsobit ohroZeni Zivota
nebo zdravi.
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k) Napajeci kabely je nutné pravidelné kontrolovat, zda nejsou poskozené nebo zda nedochazi k
nedostatku izolace. Poskozené kabely je nutné vymeénit. Nedbald oprava izolace muize
zpUsobit smrt nebo vazné zranéni.

I)  Zafizeni musi byt vypnuto, pokud se nepouziva.
m) Kabel nesmi byt omotan’ kolem téla.

n) Svafovany predmét musi byt radné uzemnén.
0) Lze pouzivat pouze zafizeni v dobrém stavu.

p) Poskozené prvky zafizeni musi byt opraveny nebo vyménény. Pfi préaci ve vyskach je nutné
pouzivat bezpecnostni pasy.

g) Veskeré armatury a bezpecnostni prvky musi byt uloZzeny na jednom misté.
r)  Od okamziku zapnuti spousté musi byt konec rukojeti v dostatecné vzdalenosti od téla.

s) Uzemnovaci kabel pfipevnéte ke svafovanému dilu nebo k nému co nejblize (napt. k
pracovnimu stolu).

ZARIZENIi MUZE BYT | PO ODPOJENI PRIVODU STALE POD NAPETIM!

t)  Napéti na vstupnim kondenzatoru musi byt zkontrolovano po vypnuti zatizeni a odpojeni od
zdroje napdjeni. Je tfeba se ujistit, Ze hodnota napéti je rovna nule. Jinak se prvk( zafizeni
nesmite dotykat.

3.6.  PLYNAKOUR

NEZAPOMENTE! PLYN MUZE BYT SMRTELNY NEBO NEBEZPECNY PRO LIDSKE ZDRAVI!
a) Vidy dodrZujte urcitou vzdalenost od vystupu plynu
b) Pfisvafovani zajistéte dobré vétrani. Zabrarite vdechovani plynu.

c¢) Chemické latky (maziva, rozpoustédla) musi byt z povrchl svarfovanych predmétl
odstranény, protoZe vlivem teploty hofi a uvolfiuji toxické koufre.

d) Svarovani pozinkovanych predmétl je povoleno pouze tehdy, je-li zajiSténo Ucinné vétrani s
filtraci a pristupem cerstvého vzduchu. Zinkové vypary jsou velmi toxické, priznakem
intoxikace je tzv. zinkova horecka.

A

POZOR! NAVZDORY BEZPECNE KONSTRUKCI ZARIZENi A JEHO OCHRANNYM PRVKUM A | PRES
POUZITI DALSICH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU EXISTUJE PRI JEHO POUZiVANi STALE MIRNE
RIZIKO NEHODY NEBO ZRANENI. PRI POUZiVANI ZARIZENi BUDTE OSTRAZITi A POUZIVEITE
ZDRAVY ROZUM.

4. Zasady pouzivani

UzZivatel je odpovédny za jakékoli Skody vzniklé v diisledku neuréeného pouziti zafizeni.
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4.

W & Oy ~I0D

%]

8.

9.

1. Popis zafizeni

QUICE. FEED

16 17

. Zasuvka pro ovladani civky svafovaciho dratu

. Konektor kabelu hofaku MIG / zdsuvka EURO

. Tlacitko pro nastaveni proudu (v rezimu TIG / MMA\) a rychlosti podavani dratu (v rezimu MIG)
. Tlacitko pro nastaveni napéti (v rezimu TIG / MMA)

. Tlacitko pro nastaveni indukénosti (v rezimu MIG)

. Pfepinac rezim( 2T / 4T (v rezimu TIG / MIG)

. Pfepinac rezimd MMA / TIG / MIG

Indikator VRD

Vybér svarovaciho hotaku (MIG / civka svafovaciho dratu)

10. Indikator prehrati / poruchy

11. Voltmetr

12. Ampérmetr

13. Vystup dratu "-"

14. Vystup dratu "+"
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15. Zastrcka pro zménu polarity

16. Knoflik BURNBACK (uvnit¥ krytu)

17. Tlacitko rychlého podavani (uvnitf krytu)

a)

b)

f)

4.1.1. Montaz civky se svarovacim dratem

Otevrete bocni kryt zatizeni.

Umistéte civku se svarovacim dratem na osu. Otvor pro civku by mél odpovidat velikosti
drzaku civky.

Vyberte drahu dratu podle prliiméru zvoleného svafovaciho dratu.

Civka se svafovacim dratem by se méla otacet proti sméru hodinovych ruci¢ek. Ohnuty drat
se mUze zaseknout; ohnuté ¢asti dratu odriznéte.

Povolte Sroub upinaci kladky dratu, vloZte svarovaci drat do voditka dratu a sefidte upinaci
kladku dratu tak, aby nedoslo k jeho prokluzovani (pfrilis velky tlak také neni Zadouci, protoze
by deformoval drat a branil podavani).

Nainstalujte kabel spolu s hotfdkem do zasuvky EURO. ProtaZeni dratu hordkem mdize
vyzadovat demontaz trysky a proudového hrotu.

Pokud jsou ¢asti zafizeni baleny samostatné, sestavte je nasledovné.

a)

b)

c)

Protahnéte osu kola [C] otvorem v zakladné odnimatelného podvozku [D] pomoci 2 Sroubd,

jak je zndzornéno na obrazku 1.

Pripevnéte levy [A] a pravy [B] drzak k zakladné odnimatelného podvozku pomoci 2 Sroubd,

jak je zndzornéno na obrazku 1.

Pripevnéte kola [E] k ose a zajistéte spojeni pomoci podlozek [F] a zavlacek [G], jak je

znazornéno na obrazku 2.

A. pravy drzak

B. levy drzak

C. osa kola

D. zékladna odnimatelného podvozku
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d)

e)

Namontujte odnimatelny podvozek pomoci 5 Sroubd, jak je znazornéno na obrazku 3.

Upevnéte levy a pravy drzdk odnimatelného podvozku k zafizeni pomoci 4 sSroubd, jak je
zndzornéno na obrazku 4.

4.2. PFiprava k pouziti

4.2.1. Umisténi spotiebice

a) Svarovani by mélo byt provadéno v suchém prostredi. VIhkost vzduchu by neméla byt vyssi
nez 90 %.

b) Okolni teplota by méla byt mezi -10 °C a 40 °C.

c) NepouZivejte svarecku vystavenou pfimému sluneénimu zareni nebo desti/snéhu. Chrante
zafizeni pfed vodou.

d) NepouZivejte zafizeni v oblastech s vysokym obsahem prachu nebo korozivnim vzduchem.

e) Svarovani MIG by se nemélo provadét v mistech s rychlym proudénim vzduchu.

4.3. PouZiti zarizeni
4.3.1. Obsluha ovladdaciho panelu

a) Ujistéte se, Ze je vypina¢ ON/OFF (na zadni strané zafizeni) v poloze ON.

b) V pfipadé potreby vyberte rezim svarfovani MIG / TIG / MMA pomoci ptrepinace [7].

c) Prorezim MIG a TIG vyberte rezim Fizeni svafovaciho cyklu 2T / 4T pomoci pfepinace [6].

e 2T - stisknéte toto tladitko na hofadku pro spusténi procesu svarovani/fezani kovu,
uvolnénim tohoto tlacitka proces ukoncite.

e 4T - stisknéte toto tladitko na hofadku pro spusténi procesu svafovani/fezani kovu,
uvolnénim tohoto tlacitka proces neukoncéite. Opétovnym stisknutim a uvolnénim
tohoto tlacitka ukoncite proces svarovani/fezani kovu.

d) VreZzimu MIG nastavte rozsah vystupniho napéti pomoci knofliku [4], rychlost poddavani dratu

pomoci knofliku [3], indukénost pomoci knofliku [5] a vyberte zplsob poddavani dratu
(civkova pistole nebo MIG svarovaci pistole) pomoci tlacitka [9].
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e) Vrezimu TIG nebo MMA nastavte rozsah vystupniho proudu otacenim knofliku [3].

f)  V rezimu MMA je mozné povolit/zakdzat VRD (systém redukce napéti): Nastavte svarovaci
proud na 108 A, podrzenim tlacitka 2T/4T funkci VRD povolte nebo zakazte. Kontrolky funkce
VRD se rozsviti v poloze ON nebo OFF v zavislosti na tom, zda je funkce zapnuta nebo
vypnuta.

Horfak TIG

y P—2

32—

6 ——

by

IR

. Dlouha krytka

2. Kratka krytka

3. Klestina

4. Rukojet hofaku

5. KleStina uvnitf pouzdra

6. Keramicka tryska

Hofak MIG

'8

1. Tryska
2. Koncovy kus

3. Rukojet pro svarovani MIG
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4.4. Pripojeni kabell
4.4.1. Pokyny pro ptipojeni kabel(:
REZIM SVAROVANI MMA:

a) Na ovladacim panelu vyberte funkci svafovani MMA. Vypnéte zafizeni pomoci vypinace
ZAP/VYP.

b) Pfipojte zemnici kabel ke konektoru oznacenému ,,+“ (14) a otocenim zdstrcky kabelu
zajistéte spojeni.

c) Poté pripojte svafovaci kabel ke konektoru ozna¢enému znalkou .- “ (13) a otolenim
zastrcky kabelu zajistéte spojeni.

POZOR! Polarizace vodi¢li musi byt odlisna! Veskeré informace o polarizaci by mély byt
uvedeny na obalu dodaném vyrobcem elektrody.

d) Zapnéte zafizeni vypinatem ZAP/VYP. Po pfipojeni zemniciho kabelu k obrobku muzete zacit
pracovat.

a. Napajeci kabel
b. Uzemnéni
¢. Svafovany predmét
d. Horak
REZIM SVAROVANI TIG
a) Na ovladacim panelu vyberte funkci svafovani TIG. Vypnéte zatizeni vypinatem ZAP/VYP.

€«

b) Pfipojte zemnici kabel ke konektoru oznacenému ,,+ “ (14) a otoCenim zastrcky kabelu

zajistéte spojeni.
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c) Poté pripojte svarovaci kabel TIG ke konektoru oznaéenému ,,-“ (13) a otocenim zastrcky
kabelu zajistéte spojeni. Pripojte plynovy kabel pfimo k plynové bombé. Prlitok plynu se
nastavuje pomoci knofliku na svafovacim horaku.

d) Zapnéte zafizeni vypinacem ZAP/VYP. Po ptipojeni zemniciho kabelu k obrobku muzete zadit

pracovat.
a
—r 11 :
% 25D o
_QJ:Q.: I et
e
h-='|"_|h|: *.
; =0
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a. Napajeci kabel

b. Hofak

c. Svatovany predmét
d. Uzemnéni

e. Regulator tlaku plynu

f. Plynova nadrz

4.5, Likvidace obalu

Rlzné predméty pouZité k baleni (karton, plastové pasky, polyuretanova péna) by mély byt
uschovany, aby bylo mozné zafizeni v pripadé jakychkoli problému odeslat v co nejlepsim stavu
do servisniho stfediska!

4.6. Pfeprava a skladovani

Béhem prepravy je treba zabrdnit otfesim, narazim a prevrdceni zafizeni dnem vzh(ru.
Skladujte jej v fadné vétraném prostredi se suchym vzduchem a bez korozivnich plyna.

4.7.  CISTENI A UDRZBA
a) Pri ¢isténi zafizeni odpojte od elektrické sité.

b) K Cisténi povrchu pouzivejte Cisti¢ bez korozivnich latek.

c) Nesttikejte na zafizeni proudem vody ani jej neponofujte do vody.
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d) Nedovolte, aby se do zafizeni dostala voda vétracimi otvory v krytu zafizeni.
e) Vétraci otvory Cistéte kartacem a stlacenym vzduchem.
f)  Po cisténi vSechny casti pred opétovnym pouzitim zafizeni dikladné osuste.

g) Pristroj skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah vlhkosti a pfimého slunecniho
zareni.

h) Pravidelné odstranujte prach suchym a cistym stlacéenym vzduchem.

4.8. Pravidelna kontrola zarizeni

Pravidelné kontrolujte, zda zafizeni neni poSkozeno. Pokud dojde k jakémukoli poskozeni,
prestarite jej pouzivat. Pro vyfeseni problému se prosim obratte na zakaznicky servis.

Co délat v pripadé problému?

Kontaktujte prosim zakaznicky servis a pfipravte si nasledujici informace:

Cislo faktury a sériové ¢&islo (toto &islo naleznete na technickém stitku na zafizeni).
* V pripadé potteby fotografii poskozené, rozbité nebo vadné soucasti.

* Pro pracovnika zakaznického servisu bude snazsi urcit zdroj problému, pokud poskytnete
podrobny a presny popis problému. Cim podrobnéjsi informace budou vage informace, tim
|[épe vam bude zakaznicky servis schopen s vasim problémem rychle a efektivné pomoci!

POZOR: Nikdy neotevirejte zafizeni bez souhlasu zakaznického servisu. M(iZze to vést ke ztraté
zaruky!
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A

Ce manuel d'utilisation a été traduit automatiquement. Nous avons tout mis en ceuvre pour garantir
I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions automatiques ne sont pas
parfaites et ne sauraient remplacer les traductions humaines. La version officielle du manuel
d'utilisation est en anglais. Toute différence entre la version traduite et la version originale anglaise
n'a aucune valeur juridique. Pour toute question relative a I'exactitude de la traduction, veuillez vous
référer a la version anglaise, qui fait foi. D'autres langues sont disponibles sur demande a l'adresse
info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du parametre Valeur du parameétre
Nom de produit Poste a souder multifonctionnel
Modele S-MULTI 300
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Puissance d'entrée nominale [kW] TIG:7,8
MIG : 10,2
Courant d'entrée nominal [A] MMA : 13,6
TIG:9,3
MIG: 12,3
Plage de courant de soudage [A] MMA : 25-300
TIG : 15-300
MIG : 50-300
Efficacité 85%
Courant de soudage MIG/TIG/MMA
a un facteur de marche de 300
100 % [A]
Facteur de puissance 0,93 cos @
Diametre de I'électrode [mm] 1,6 - 5,0
MMA/lift TIG/
Mode de soudage MIG/FLUX
Arc force Oui
Hot start Non
Anti-stick Oui
VRD Oui
2T/4T 2T/4T
Refroidissement Ventilateur
Diameétre de la bobine de fil D200
Diametre du fil [mm] 1,0;1.2
Technologie IGBT
Insulation class F
Indice de protection IP P21
Dimensions [mm] 880 x 500 x 770
Poids [kg] 45,65
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2. Description générale

Ce manuel d'utilisation a pour but de faciliter une utilisation slre et sans probleme de I'appareil. Le
produit est concu et fabriqué conformément a des regles d’utilisation techniques rigoureuses,
utilisant des technologies et des composants de pointe. De plus, sa fabrication répond aux normes de
qualité les plus strictes.

N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL SI VOUS N’AVEZ PAS LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE MANUEL
D’UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de |'appareil et garantir un fonctionnement sans probleme, utilisez-le
et effectuez les taches d'entretien conformément a ce manuel d'utilisation. Les caractéristiques
techniques et les spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications liées a des améliorations de la qualité. Tenant compte
des progrés technologiques et des possibilités de réduction du bruit, le dispositif a été congu pour
réduire au minimum les risques d'émissions sonores.

2.1. Légende

Icdne Description de I’ appareil

C € Le produit satisfait aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

E Le produit doit étre recyclé.
|

ATTENTION ! ou Prudence ! ou N'oubliez pas ! Applicable a la situation
donnée.
(panneau d'avertissement général)

Portez des lunettes de sécurité.

Porter des gants de protection.
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Portez des protections pour les pieds.

Portez des vétements de protection intégrale.

Utilisez un masque de soudage avec filtre approprié
ombres.

ATTENTION ! Rayonnement nocif de I'arc de soudage.

ATTENTION! Risque d’incendie ou d’explosion.

ATTENTION! Emanations nocives, risque d'empoisonnement. Les gaz et
les vapeurs peuvent étre dangereux pour la santé. Des gaz et des vapeurs
de soudage sont libérés lors du soudage. L'inhalation de ces substances
peut étre dangereuse pour la santé.

Ne touchez pas les piéces sous tension/alimentation.

Un manque d'attention lors du retrait du fil de la lampe torche peut
entrainer des blessures a I'ceil, au visage ou a d'autres parties
découvertes du corps. Dirigez la buse de la torche uniquement dans une
direction sdre.

Ne laissez jamais aucune partie de votre corps, vos cheveux, vos
vétements, etc., s'approcher de pieces mobiles comme un ventilateur.

Ne vous tenez jamais sous ou prées de |'appareil suspendu, carily a un
risque de chute et de blessures graves, voire mortelles.

ATTENTION ! Les personnes porteuses d'un stimulateur cardiaque ne
doivent pas rester a proximité de I'appareil en fonctionnement.

> @ >R E PO

ATTENTION ! Avertissement concernant les champs magnétiques
puissants.
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>y ATTENTION! Surface chaude, risque de brilures !

A\

N’OUBLIEZ PAS ! LES ILLUSTRATIONS DE CE MANUEL SONT DONNEES A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT DIFFERER, SUR CERTAINS POINTS, DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d'utilisation

A\

ATTENTION! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE NON-
RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC ELECTRIQUE, UN
INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour
désigner : le poste de soudage combiné.

3.1. Notes générales

a) Veillez a votre propre sécurité et a celle des tiers en lisant et en suivant scrupuleusement les
instructions figurant dans le manuel d'utilisation de I'appareil.

b) Seul le personnel qualifié et compétent est autorisé a démarrer, utiliser, entretenir et
réparer la machine.

a) La machine ne doit jamais étre utilisée a des fins contraires a celles pour lesquelles elle a été
congue.

3.2. Consignes de sécurité pour les travaux présentant un risque
d'incendie

Préparation du batiment et des locaux pour des travaux présentant un risque d'incendie :

a) enlevement de tous les matériaux et déchets inflammables des piéces et locaux ol les
travaux seront effectués ;

b) éloigner a une distance de sécurité tout objet inflammable et tout objet non inflammable
dans un emballage inflammable ;

c) Les matériaux qui ne peuvent pas étre retirés doivent étre protégés contre les projections de
soudure, par exemple en les recouvrant de toles métalliques, de plaques de platre, etc.
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d) vérifier si des matériaux ou des objets inflammables dans les pieces environnantes
nécessitent une protection ;

e) sceller avec des matériaux ininflammables toutes les ouvertures dans l'installation, la
ventilation, etc. situées a proximité du lieu de travail ;

f) sécuriser les cables électriques, les tuyaux de gaz ou d'installation recouverts d'une isolation
inflammable contre les projections de soudure s'ils se trouvent dans la zone de travail qui
constitue un risque d'incendie ;

g) vérifier que les travaux prévus ne seront pas effectués dans des piéces qui ont été peintes
avec des substances inflammables ou dans lesquelles d'autres substances inflammables ont
été utilisées le jour des travaux prévus.

A

IMPORTANT ! LORS DE L'UTILISATION DE CET APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES
AUTRES PERSONNES PRESENTES.

3.2.1. Les étincelles peuvent provoquer un incendie

Les étincelles produites par le soudage peuvent provoquer des incendies, des explosions et des
brhlures sur la peau exposée. Lors des opérations de soudage, il est nécessaire de porter des
gants de soudage et des vétements de protection. Enlever ou mettre en sécurité tout matériau
ou substance inflammable du lieu de travail. Ne soudez pas les conteneurs ou réservoirs scellés
ayant contenu des liquides inflammables. Ces conteneurs ou réservoirs doivent étre rincés avant
soudage afin d'éliminer les liquides inflammables. Ne soudez pas a proximité de gaz, de vapeurs
ou de liquides inflammables. Le matériel anti-incendie (couvertures, extincteur a poudre séche
ou mousse extinctrice) doit étre placé a proximité du lieu de travail, dans un endroit facilement
visible et accessible.

3.2.2. Un cylindre peut exploser

Utilisez uniquement des bouteilles de gaz homologuées et un détendeur en bon état de
fonctionnement. Le cylindre doit étre transporté, stocké et placé en position verticale. Protéger
les cylindres des sources de chaleur, des renversements et des dommages mécaniques.
Maintenir en bon état tous les éléments de l'installation de gaz : bouteille, tuyau, raccords,
détendeur.

3.2.3. Les pieces soudées peuvent causer des brilures

Ne jamais toucher les composants soudés avec des parties du corps non protégées. Lors de la
manipulation et du déplacement de matériaux soudés, utilisez toujours des gants et des pinces
de soudage.

3.3. Préparation du chantier de soudage
LES OPERATIONS DE SOUDAGE PEUVENT PROVOQUER UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION !

a) Respectez scrupuleusement la réglementation en matiére de santé et de sécurité au travail
applicable aux opérations de soudage et assurez-vous de disposer d'extincteurs appropriés
sur le lieu de travail.
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b) N’effectuez jamais d’opérations de soudage dans des endroits inflammables présentant un
risque d’inflammation des matériaux.

c) Il estinterdit de souder en présence d'un mélange explosif de gaz combustibles, de vapeurs,
de brouillards ou de poussieres avec de I'air.

d) Eliminez tous les matériaux inflammables situés & moins de 12 meétres du site des opérations
de soudage et, si leur élimination est impossible, recouvrez-les d'une bache ignifuge.

e) Prenez des mesures de sécurité contre les étincelles et les particules métalliques
incandescentes.

f)  Veillez a ce que des étincelles ou des éclats de métal incandescent ne pénetrent pas a
travers les fentes ou les ouvertures des revétements, des écrans ou des protections.

g) Ne soudez pas les réservoirs ou les flts qui contiennent ou ont contenu des substances
inflammables. Ne soudez pas a proximité de tels conteneurs et f(ts.

h) Ne soudez pas les récipients sous pression, les tuyaux des installations sous pression ni les
bacs de rétention sous pression.

i) Veillez toujours a assurer une ventilation adéquate.

i) Il est recommandé d'adopter une position stable avant de souder.

3.4. équipement de protection individuelle

LES RAYONNEMENTS D'UN ARC ELECTRIQUE PEUVENT ENDOMMAGER LES YEUX ET LA PEAU !

a) Lors du soudage, portez des vétements de protection propres et exempts de taches d'huile,
fabriqués en matériaux ininflammables et non conducteurs (cuir, coton épais), des gants en
cuir, des bottes hautes et une cagoule de protection.

b) Avant de souder, retirez tous les objets inflammables ou explosifs, tels que les briquets a
propane ou a butane ou les allumettes.

¢) Utilisez une protection faciale (casque ou écran) et une protection oculaire, avec un filtre
présentant un niveau de teinte correspondant a la vision du soudeur et au courant de
soudage. Les normes de sécurité suggerent une coloration n° 9 (minimum n° 8) pour chaque
courant inférieur a 300 A. Une coloration de blindage inférieure peut étre utilisée si I'arc est
recouvert par la piece a usiner.

d) Portez toujours des lunettes de sécurité homologuées avec protection latérale sous le
casque ou toute autre protection.

e) Utilisez des protections sur les sites de soudage afin de protéger les autres personnes des
rayonnements ou projections lumineuses aveuglantes.

f)  Portez toujours des bouchons d'oreille ou une autre protection auditive pour vous protéger

du bruit excessif et éviter que des projections ne pénétrent dans les oreilles.
g) Il convient d'avertir les passants de ne pas regarder |'arc électrique.
3.5. Protection contre les chocs électriques

UN CHOC ELECTRIQUE PEUT ETRE MORTEL !
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a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

s)

Le cable d'alimentation doit étre branché a la prise la plus proche et placé dans un endroit
shr et pratique. Il est impératif d'éviter de le positionner négligemment dans la piéce ou sur
une surface non vérifiée, car cela peut entrainer une électrocution ou un incendie.

Tout contact avec des éléments chargés électriquement peut provoquer une électrocution
ou de graves brllures.

L'arc électrique et la zone de travail sont électrifiés pendant le passage du courant.

Le circuit d'entrée et le circuit d'alimentation interne de I'appareil sont également sous
tension lorsque I'alimentation est mise sous tension.

Il est interdit de toucher les éléments sous tension.

Le port de gants isolants secs et sans trous, ainsi que de vétements de protection, est
obligatoire.

Des tapis isolants ou autres couches isolantes, suffisamment grandes pour empécher tout
contact du corps avec un objet ou le sol, doivent étre placés au sol.

Il est interdit de toucher I'arc électrique.

L'alimentation électrique doit étre coupée avant tout nettoyage ou remplacement
d'électrode.

Il convient de vérifier que le cable de terre est correctement connecté et que la broche est
correctement branchée a la prise de terre. Une mise a la terre incorrecte peut présenter un
risque pour la vie ou la santé.

Les cables d'alimentation doivent étre régulierement controlés afin de détecter tout
dommage ou défaut d'isolation. Les cables endommagés doivent étre remplacés. Une
réparation d'isolation négligée peut entrainer la mort ou des blessures graves.

L'appareil doit étre mis hors tension lorsqu'il n'est pas utilisé.
Le cable ne doit pas étre enroulé autour du corps.

Un objet soudé doit étre correctement mis a la terre.

Seul le matériel en bon état peut étre utilisé.

Les éléments endommagés de I'appareil doivent étre réparés ou remplacés. Le port de la
ceinture de sécurité est obligatoire lors de travaux en hauteur.

Tous les accessoires et éléments de sécurité doivent étre rangés au méme endroit.

Dés l'instant ol le déclencheur est actionné, I'extrémité de la poignée doit étre maintenue
éloignée du corps.

Fixez le cable de masse a la piece a souder ou aussi prés que possible de celle-ci (par exemple
a la table de travail).

L'APPAREIL PEUT ENCORE ETRE SOUS TENSION APRES LA DECONNEXION DE L'ALIMENTATION !

t)

Il convient de vérifier la tension du condensateur d'entrée apres avoir mis l'appareil hors
tension et |'avoir débranché de la source d'alimentation. Il faut s'assurer que la valeur de la
tension est égale a zéro. Autrement, il ne faut pas toucher les éléments de I'appareil.
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3.6.  GAZETFUMEES

N’OUBLIEZ PAS ! LE GAZ PEUT ETRE MORTEL OU DANGEREUX POUR LA SANTE HUMAINE !
a) Gardez toujours une certaine distance de la sortie de gaz.

b) Lors du soudage, assurez-vous d'une bonne ventilation. Evitez d'inhaler le gaz.

c) Les substances chimiques (lubrifiants, solvants) doivent étre éliminées des surfaces des
objets soudés car elles brllent et dégagent des fumées toxiques sous l'effet de la
température.

d) Le soudage des objets galvanisés n'est autorisé que si une ventilation efficace est assurée,
avec filtration et acces a l'air frais. Les vapeurs de zinc sont tres toxiques ; un symptéome
d'intoxication est ce qu'on appelle la fievre du zinc.

A

ATTENTION! MALGRE LA CONCEPTION SECURISEE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L'OPERATEUR, IL SUBSISTE UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE SON
UTILISATION. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORSQUE VOUS UTILISEZ
L'APPAREIL.

4. Suivez les regles d’utilisation

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de |'appareil

9
g 10
11
6 12
5
4
3
13
14
1 15
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1. Prise de commande du pistolet a bobine

2. Connecteur de cable de torche MIG / prise EURO

3. Bouton de réglage du courant (en mode TIG/MMA) et de la vitesse de dévidage du fil (en
mode MIG)

4. Bouton de réglage de la tension (en mode TIG / MMA)

5. Bouton de réglage de I'inductance (en mode MIG)

6. Commutateur de mode 2T / 4T (en mode TIG / MIG)

7. Commutateur de mode MMA/TIG/MIG

8. Indicateur VRD

9. Choix d'une torche de soudage (MIG / pistolet a bobine)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

a)

b)

d)

Indicateur de surchauffe/défaillance
Voltmetre

Amperemetre

Sortie filaire "-"

Sortie filaire « + »

Prise d'inversion de polarité

Bouton BURNBACK (a l'intérieur du boitier)

Bouton d'alimentation rapide (a I'intérieur du boftier)
4.1.1. Assemblage de la bobine avec fil de soudure

Ouvrez le capot latéral de I'appareil.

Positionnez la bobine avec le fil de soudure sur I'axe. Le diameétre de I'orifice de la bobine
doit correspondre a celui du porte-bobine.

Sélectionnez le chemin du fil en fonction du diametre du fil de soudage sélectionné.

La bobine de fil de soudage doit tourner dans le sens antihoraire. Un fil électrique plié peut
se bloquer ; coupez les parties pliées du fil.
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e) Desserrez lavis du rouleau de serrage du fil, insérez le fil de soudage dans le guide-fil, ajustez
le rouleau de serrage du fil pour éviter qu'il ne glisse (une pression excessive est également a
éviter car elle déformera le fil et obstruera I'alimentation).

f)  Installez le cable avec la lampe torche dans la prise EURO. Le passage du fil a travers la torche
peut nécessiter le démontage de la buse et de I'embout électrique.

Si les pieces de I'appareil sont emballées séparément, assemblez-les comme suit.

a) Insérez I'axe de roue [C] dans l'orifice de base du chéassis amovible [D] a l'aide de 2 vis,
comme illustré sur la figure 1.

b) Fixez les supports gauche [A] et droit [B] a la base du chéassis amovible a I'aide de 2 vis,
comme illustré sur la figure 1.

c) Fixez les roues [E] a I'axe et sécurisez la fixation a I'aide des rondelles [F] et des goupilles [G],
comme illustré sur la figure 2.

A. Support droit
B. Support gauche
C. Axe de roue

D. Base du chassis amovible

d) Montez le chassis amovible a I'aide de 5 vis, comme illustré sur la figure 3.

e) Fixez les supports gauche et droit du chassis amovible a I'appareil a I'aide de 4 vis, comme
illustré sur la figure 4.
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4.2. Préparation a l'utilisation

a)

b)

d)

e)

4.2.1. Emplacement de |'appareil

Le soudage doit étre effectué dans un environnement sec. L'humidité relative ne doit pas
dépasser 90 %.

La température ambiante doit étre comprise entre -10 °C et 40 °C.

N’utilisez pas le poste a souder exposé a la lumiére directe du soleil ou a la pluie/neige.
Tenez I'appareil a I'écart de I'eau.

N’utilisez pas I'appareil dans des zones fortement poussiéreuses ou exposées a des polluants
atmosphériques corrosifs.

Le soudage MIG est déconseillé dans les endroits ol les courants d’air sont importants.

4.3. Utilisation de 'appareil

b)

c)

d)

4.3.1. Fonctionnement du panneau de commande

Assurez-vous que le bouton marche/arrét (situé a I'arriere de I'appareil) est en position
MARCHE.

Sélectionnez le mode de soudage MIG/TIG/MMA a I'aide du commutateur [7].

Pour les modes MIG et TIG, sélectionnez le mode de contréle du cycle de soudage 2T/4T a
I"'aide du commutateur [6].

e 2T - appuyez sur ce bouton du brlleur pour démarrer le processus de
soudage/découpe du métal, relachez ce bouton pour terminer ce processus.

e AT - appuyez sur ce bouton du brlleur pour démarrer le processus de
soudage/découpe du métal ; reladcher ce bouton ne met pas fin a ce processus. Appuyez
de nouveau sur ce bouton et relachez-le pour terminer le processus de
soudage/découpe du métal.

Pour le mode MIG, ajustez la plage de tension de sortie a I'aide du bouton [4], la vitesse
d'alimentation du fil a I'aide du bouton [3], I'inductance a I'aide du bouton [5] et sélectionnez
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la méthode d'alimentation du fil (pistolet a bobine ou pistolet de soudage MIG) a I'aide de la
touche [9].

e) Pourle mode TIG ou MMA, ajustez la plage de courant de sortie en tournant le bouton [3].

f)  En mode MMA, il est possible d'activer/désactiver le VRD (systéme de réduction de tension) :
Réglez le courant de soudage a 108 A, maintenez enfoncé le bouton 2T/4T pour activer ou
désactiver la fonction VRD. Les indicateurs de fonction VRD s'allumeront en position ON ou
OFF selon que la fonction est activée ou désactivée.

Torche TIG

1. Casquette, longue

2. Casquette courte

3. Collet

4. Poignée de la torche

5. Collet a l'intérieur du logement

6. Buse en céramique

Torche MIG

'8

1. Buse

2. Piece d'extrémité



FR

3. Poignée de soudage MIG

4.4, Mise en relation des prospects
4.4.1. Instructions pour |le raccordement des cables :
Mode de soudage MMA :

a) Sélectionnez la fonction de soudage MMA sur le panneau de commande. Eteignez I'appareil
a l'aide du bouton marche/arrét.

b) Connectez le cdble de terre au connecteur marqué «+» (14) et tournez la fiche du cable pour
sécuriser la connexion.

¢) Connectez ensuite le cable de soudage au connecteur marqué du signe « - » (13) et tournez
la fiche du cable pour sécuriser la connexion.

ATTENTION! La polarisation des conducteurs doit étre différente ! Toutes les informations
relatives a la polarisation doivent figurer sur I'emballage fourni par le fabricant des
électrodes.

d) Mettez I'appareil en marche a l'aide du bouton marche/arrét. Aprés avoir connecté le cible
de terre a la piece a usiner, vous pouvez commencer a travailler.

R —
s

i

a. Cable d’alimentation
b. Mise a la terre

c. objet soudé

d. Torche

MODE DE SOUDAGE TIG

a) Sélectionnez la fonction de soudage TIG sur le panneau de commande. Eteignez I'appareil a
['aide du bouton marche/arrét.
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b) Connectez le cable de terre au connecteur marqué « + » (14) et tournez la fiche du cable
pour sécuriser la connexion.

c¢) Connectez ensuite le cable de soudage TIG au connecteur marqué « - » (13) et tournez la
fiche du cable pour sécuriser la connexion. Raccordez le tuyau d'alimentation en gaz
directement a la cartouche de gaz. Le débit de gaz se régle a l'aide du bouton situé sur la
torche de soudage.

d) Mettez I'appareil en marche a I'aide du bouton marche/arrét. Aprés avoir connecté le cable
de terre a la piéce a usiner, vous pouvez commencer a travailler.

d
=AY

a. Cable d’alimentation

b. Torche

c. objet soudé

d. Mise a la terre

e. Régulateur de pression de gaz

f. Réservoir d'essence

4.5. Elimination des emballages

Les différents éléments utilisés pour l'emballage (carton, sangles en plastique, mousse de
polyuréthane) doivent étre conservés, afin que l'appareil puisse étre renvoyé au centre de
service dans le meilleur état possible en cas de probléme !

4.6. Transport et stockage

Il convient d'éviter de secouer, de faire tomber ou de retourner I'appareil pendant son transport.
Conservez-le dans un endroit bien ventilé, a l'air sec et exempt de gaz corrosifs.

4.7. Nettoyage et entretien

a) Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de le nettoyer.
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b) Utilisez un nettoyant sans substances corrosives pour nettoyer la surface.

c) Ne pas vaporiser I'appareil avec un jet d'eau ni l'immerger dans I'eau.

d) Ne laissez pas I'eau pénétrer dans I'appareil par les orifices de ventilation du boftier.

e) Nettoyez les grilles d'aération avec une brosse et de I'air comprimé.

f)  Bien sécher toutes les pieces apres le nettoyage avant de réutiliser I'appareil.

g) Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de la lumiere directe
du soleil.

h) Dépoussiérez régulierement avec de I'air comprimé sec et propre.

4.8. Contréle régulier de I'appareil

Vérifiez régulierement que I'appareil ne présente aucun dommage. En cas de dommages, veuillez
cesser d'utiliser I'appareil. Veuillez contacter votre service client pour résoudre le probleme.

Que faire en cas de probleme ?

Veuillez contacter votre service client et préparer les informations suivantes :

Numéro de facture et numéro de série (ce dernier se trouve sur la plaque technique de
I'appareil).

Si nécessaire, une photo de la piece endommageée, cassée ou défectueuse.

Il sera plus facile pour votre agent du service clientéle de déterminer la source du probleme
si vous lui fournissez une description détaillée et précise de celui-ci. Plus vos informations
seront détaillées, mieux le service client pourra vous aider a résoudre votre probleme
rapidement et efficacement !

ATTENTION : N’ouvrez jamais I'appareil sans I'autorisation de votre service client. Cela peut
entrainer la perte de la garantie !
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Questo Manuale Utente e stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni
sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di notare che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale Utente ¢ in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale inglese non
sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che e il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche sono
disponibili su richiesta all'indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Saldatrice multifunzione

Modello S-MULTI 300
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Potenza nominale in ingresso [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Corrente nominale in ingresso [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Gamma della corrente di saldatura [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Efficienza 85%
MIG/TIG/MMA
Corrente di saldatura con un ciclo di lavoro
300
del
100% [A]
Fattore di potenza 0,93 cos @
Diametro dell'elettrodo [mm] 1,6 - 5,0
s MMA/lift TIG/
Modalita di saldatura MIG/FLUX
Arc force Si
Hot start No
Anti-stick Si
VRD Si
2T/4T 2T/4T
Raffreddamento Ventilatore
Diametro della bobina di filo D200
Diametro del filo [mm] 1,0;1.2
Tecnologia IGBT
Classe di isolamento F
Grado di protezione IP P21
Dimensions [mm] 880x500x770




| Peso [ke] | 45,65

2. Descrizione generale

Il manuale utente & progettato per aiutare nell'uso sicuro e senza problemi del dispositivo. Il
prodotto e progettato e realizzato secondo rigorosi principi di utilizzo tecnici, utilizzando tecnologie e
componenti all'avanguardia. Inoltre, &€ prodotto nel rispetto dei pil rigorosi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata di conservazione del dispositivo e garantirne un funzionamento senza
problemi, utilizzarlo ed eseguire le operazioni di manutenzione in conformita con il presente
manuale utente. | dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il
produttore si riserva il diritto di apportare modifiche volte a migliorare la qualita. Tenendo conto del
progresso tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore, il dispositivo € stato progettato
per ridurre al minimo il rischio di emissione di rumore.

2.1. Leggenda

Icona Descrizione del dispositivo

C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

data.
(segnale di avvertimento generale)

Indossare gli occhiali protettivi.

|
: ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione

Indossare guanti di protezione.




Indossare protezioni per i piedi.

Indossare indumenti protettivi completi.

Utilizzare una maschera per saldatura con filtro appropriato
ombreggiatura.

ATTENZIONE! Radiazioni nocive dell'arco di saldatura.

ATTENZIONE! Rischio di incendio o esplosione.

ATTENZIONE! Fumi nocivi, pericolo di avvelenamento. | gas e i vapori

possono essere pericolosi per la salute. Durante la saldatura vengono

rilasciati gas e vapori di saldatura. L'inalazione di queste sostanze puo
essere pericolosa per la salute.

Non toccare le parti sotto tensione/potenza.

La disattenzione durante l'estrazione del filo dalla torcia puo provocare
ferite da taglio agli occhi, al viso o ad altre parti scoperte del corpo.
Dirigere l'ugello della torcia solo in una direzione sicura

Non avvicinare mai parti del corpo, capelli, vestiti, ecc. a parti in
movimento, come un ventilatore.

Non sostare mai sotto o vicino al dispositivo di sospensione, poiché
sussiste il rischio che cada e causi lesioni o morte.

ATTENZIONE! Le persone con pacemaker non devono rimanere nelle
vicinanze del dispositivo in funzione.

> @ >R E PO

ATTENZIONE! Avvertenza contro forti campi magnetici.




>y ATTENZIONE! Superfici calde, rischio di ustioni!

A\

ATTENZIONE! | DISEGNI IN QUESTO MANUALE SONO SOLO A SCOPO ILLUSTRATIVO E IN
ALCUNI DETTAGLI POSSONO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d'uso

A\

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O PERSINO LA MORTE.

| termini "dispositivo" o "prodotto" sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare
riferimento a: Saldatrice combinata.

3.1 Note generali

a) Prendersi cura della propria sicurezza e di quella di terzi leggendo e seguendo
scrupolosamente le istruzioni incluse nel manuale operativo del dispositivo.

b) Solo personale qualificato e qualificato pud essere autorizzato ad avviare, utilizzare,
manutenere e riparare la macchina.

a) La macchina non deve mai essere utilizzata in modo non conforme alla sua destinazione
d'uso.

3.2. Linee guida di sicurezza per lavori che costituiscono un rischio
di incendio
Preparazione dell'edificio e dei locali per lavori che costituiscono un rischio di incendio:

a) rimozione di tutti i materiali e rifiuti inflammabili dalle stanze e dai locali in cui verra svolto il
lavoro;

b) spostamento di tutti gli oggetti inflammabili e non infiammabili in confezioni infiammabili a
una distanza di sicurezza;

c) | materiali che non possono essere rimossi devono essere protetti, ad esempio, dagli spruzzi
di saldatura, coprendoli con lamiere, cartongesso, ecc.;

d) verificare se materiali o oggetti infiammabili nei locali adiacenti necessitano di protezione;



e) sigillare con materiali non infiammabili tutte le aperture di installazione, ventilazione, ecc.
situate in prossimita del luogo di lavoro;

f) proteggere i cavi elettrici, i tubi del gas o di installazione coperti con isolamento inflammabile
dagli spruzzi di saldatura se si trovano nell'area di lavoro che costituisce un rischio di
incendio;

g) verificare che il lavoro pianificato non venga eseguito in locali che sono stati verniciati con
sostanze infiammabili o dove sono state utilizzate altre sostanze infiammabili il giorno del
lavoro pianificato.

A

RICORDATI! QUANDO SI UTILIZZA IL DISPOSITIVO, PROTEGGERE | BAMBINI E GLI ALTRI
ASTANTI.

3.2.1. Le scintille possono causare un incendio

Le scintille prodotte dalla saldatura possono causare incendi, esplosioni e ustioni sulla pelle
esposta. Durante la saldatura, & necessario indossare guanti da saldatura e indumenti protettivi.
Rimuovere o proteggere eventuali materiali e sostanze infiammabili dal luogo di lavoro. Non
saldare contenitori o serbatoi sigillati in cui sono stati conservati liquidi inflammabili. Tali
contenitori o serbatoi devono essere risciacquati prima della saldatura per rimuovere i liquidi
inflammabili. Non saldare in prossimita di gas, vapori o liquidi inflammabili. Le attrezzature
antincendio (coperte, estintori a polvere secca o schiuma estinguente) devono essere posizionate
vicino al luogo di lavoro in un luogo facilmente visibile e raggiungibile.

3.2.2. Una bombola potrebbe esplodere

Utilizzare solo bombole di gas approvate e un riduttore correttamente funzionante. La bombola
deve essere trasportata, immagazzinata e posizionata in posizione verticale. Proteggere le
bombole da fonti di calore, ribaltamenti e danni meccanici. Mantenere tutti gli elementi
dell'impianto del gas: bombola, tubo flessibile, raccordi, riduttore in buone condizioni.

3.2.3. | materiali saldati possono bruciare

Non toccare mai i componenti saldati con parti del corpo senza protezione. Quando si tocca e si
sposta il materiale saldato, utilizzare sempre guanti e pinze per saldatura

3.3. Preparazione del luogo di lavoro per la saldatura
LE OPERAZIONI DI SALDATURA POSSONO CAUSARE INCENDI O ESPLOSIONI!

a) Seguire scrupolosamente le norme di salute e sicurezza sul lavoro applicabili alle operazioni
di saldatura e assicurarsi di fornire estintori adeguati nel luogo di lavoro per la saldatura.

b) Non eseguire mai operazioni di saldatura in luoghi infiammabili che presentano il rischio di
accensione del materiale.

c) E vietato saldare in presenza di una miscela esplosiva di gas, vapori, nebbie o polveri
combustibili con aria.

d) Rimuovere tutti i materiali inflammabili entro 12 metri dal luogo di lavoro per la saldatura e,
se la rimozione non & possibile, coprire i materiali infiammabili con un rivestimento ignifugo.



e) Adottare misure di sicurezza contro scintille e particelle metalliche incandescenti.

f)  Assicurarsi che scintille o schegge metalliche calde non penetrino attraverso le fessure o le
aperture di rivestimenti, schermi o schermi protettivi.

g) Non saldare serbatoi o barili che contengono o hanno contenuto sostanze inflammabili. Non
saldare in prossimita di tali contenitori e barili.

h) Non saldare recipienti a pressione, tubi di impianti pressurizzati o vasche a pressione.

i) Garantire sempre un'adeguata ventilazione.

j)  Siraccomanda di assumere una posizione stabile prima di saldare.

3.4. Dispositivi di protezione individuale

LE RADIAZIONI DELL'ARCO ELETTRICO POSSONO CAUSARE DANNI A OCCHI E PELLE!

a) Durante la saldatura, indossare indumenti protettivi puliti, privi di macchie d'olio, realizzati in
materiali non inflammabili e non conduttivi (pelle, cotone spesso), guanti di pelle, stivali alti e
cappuccio protettivo.

b) Prima di saldare, rimuovere tutti gli oggetti inflammabili o esplosivi, come accendini a
propano o butano o fiammiferi.

¢) Utilizzare una protezione per il viso (casco o schermo) e una protezione per gli occhi, con un
filtro con un livello di gradazione corrispondente alla vista del saldatore e alla corrente di
saldatura. Le norme di sicurezza suggeriscono la colorazione n. 9 (minimo n. 8) per ogni
corrente inferiore a 300 A. E possibile utilizzare una colorazione dello schermo inferiore se
I'arco é coperto dal pezzo in lavorazione.

d) Utilizzare sempre occhiali di sicurezza omologati con protezione laterale sotto il casco o
qualsiasi altra copertura.

e) Utilizzare protezioni per i luoghi di saldatura per proteggere le altre persone dalle radiazioni
luminose accecanti o dalle proiezioni.

f)  Indossare sempre tappi per le orecchie o altre protezioni acustiche per proteggersi dal
rumore eccessivo ed evitare che schizzi entrino nelle orecchie.

g) Gli astanti devono essere avvertiti di non guardare l'arco.

3.5. Protezione contro le scosse elettriche

LE SCOSSE ELETTRICHE POSSONO ESSERE LETALI!

a)

b)
c)

d)

Il cavo di alimentazione deve essere collegato alla presa piu vicina e posizionato in una
posizione pratica e sicura. Evitare di posizionare il cavo in modo negligente nella stanza e su
una superficie non controllata, poiché cio puo causare folgorazione o incendio.

Il contatto con elementi elettricamente carichi pud causare folgorazione o gravi ustioni.
L'arco elettrico e I'area di lavoro sono elettricamente carichi durante il flusso di corrente.

Anche il circuito di ingresso e il circuito di alimentazione interno del dispositivo’ sono sotto
tensione quando I'alimentatore & acceso.



e)
f)

g)

h)

j)

k)

q)

r)

s)

Gli elementi sotto tensione non devono essere toccati.
Indossare sempre guanti asciutti e isolati, senza fori, e indumenti protettivi.

Posizionare sul pavimento tappetini isolanti o altri strati isolanti, sufficientemente grandi da
non consentire il contatto del corpo con un oggetto o con il pavimento.

L'arco elettrico non deve essere toccato.

L'alimentazione elettrica deve essere interrotta prima della pulizia o della sostituzione degli
elettrodi.

Verificare che il cavo di messa a terra sia collegato correttamente o che il perno sia
correttamente collegato alla presa di terra. Un collegamento errato della messa a terra puo
causare pericoli per la vita o la salute.

| cavi di alimentazione devono essere controllati regolarmente per verificare la presenza di
danni o0 mancanza di isolamento. | cavi danneggiati devono essere sostituiti. Una riparazione
negligente dell'isolamento puo causare morte o lesioni gravi.

Il dispositivo deve essere spento quando non & in uso.

Il cavo non deve essere avvolto' intorno al corpo.

Un oggetto saldato deve essere correttamente messo a terra.
E possibile utilizzare solo apparecchiature in buone condizioni.

Gli elementi danneggiati del dispositivo devono essere riparati o sostituiti. Le cinture di
sicurezza devono essere utilizzate quando si lavora in quota.

Tutti i dispositivi di fissaggio e gli elementi di sicurezza devono essere conservati in un unico
luogo.

Dal momento dell'attivazione dello sblocco, I'estremita della maniglia deve essere tenuta
lontana dal corpo.

Collegare il cavo di massa alla parte da saldare o il piu vicino possibile ad essa (ad esempio al
tavolo di lavoro).

IL DISPOSITIVO PUO ESSERE ANCORA SOTTO TENSIONE DOPO LA DISTRIBUZIONE DELLA
MANGIATOIA!

t)

La tensione nel condensatore di ingresso deve essere controllata dopo aver spento il
dispositivo e averlo scollegato dalla fonte di alimentazione. E necessario assicurarsi che il
valore della tensione sia uguale a zero. In caso contrario, gli elementi del dispositivo non
devono essere toccati.

3.6. GAS E FUMI
ATTENZIONE! IL GAS PUO ESSERE LETALE O PERICOLOSO PER LA SALUTE UMANA!

a)

b)

Mantenere sempre una certa distanza dall'uscita del gas

Durante la saldatura, garantire una buona ventilazione. Evitare di inalare il gas.



c) Le sostanze chimiche (lubrificanti, solventi) devono essere rimosse dalle superfici degli
oggetti saldati poiché bruciano ed emettono fumi tossici sotto I'influenza della temperatura.

d) La saldatura di oggetti zincati & consentita solo in presenza di un'efficiente ventilazione con
filtraggio e accesso all'aria fresca. | fumi di zinco sono altamente tossici; un sintomo di
intossicazione ¢ la cosiddetta febbre da zinco.

A

ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DEL DISPOSITIVO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L'UTILIZZO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI PER
LA PROTEZIONE DELL'OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI
O LESIONI DURANTE L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON
SENSO DURANTE L'USO DEL DISPOSITIVO.

4. Principi di utilizzo

L'utente é responsabile per eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

4.1. Descrizione del dispositivo
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1. Presa di controllo della pistola a bobina

2. Connettore del cavo della torcia MIG / presa EURO



3. Pulsante per la regolazione della corrente (in modalita TIG / MMA) e della velocita di
avanzamento del filo (in modalita MIG)

4. Pulsante di regolazione della tensione (in modalita TIG / MMA)
5. Pulsante di regolazione dell'induttanza (in modalita MIG)
6. Selettore modalita 2T / 4T (in modalita TIG / MIG)
7. Selettore modalita MMA / TIG / MIG
8. Indicatore VRD
9. Scelta della torcia di saldatura (MIG / pistola a bobina)
10. Indicatore di surriscaldamento / guasto
11. Voltmetro
12. Amperometro
13. Uscita filo "-"
14. Uscita filo "+"
15. Spina di cambio polarita
16. Manopola BURNBACK (all'interno dell'alloggiamento)
17. Pulsante di avanzamento rapido (all'interno dell'alloggiamento)
4.1.1. Montaggio della bobina con il filo di saldatura
a) Aprire il coperchio laterale del dispositivo.

b) Posizionare la bobina con il filo di saldatura sull'asse. Il foro della bobina deve essere adatto
alle dimensioni del porta bobina.

c) Selezionare il percorso del filo in base al diametro del filo di saldatura selezionato.

d) La bobina del filo di saldatura deve ruotare in senso antiorario. Il filo piegato potrebbe
incepparsi; tagliare le parti piegate del filo.

e) Allentare la vite del rullo di serraggio del filo, inserire il filo di saldatura nella guida filo,
regolare il rullo di serraggio del filo per evitare che scivoli (anche una pressione eccessiva e
sconsigliata, poiché deformerebbe il filo e ostruirebbe I'alimentazione).

f)  Installare il cavo insieme alla torcia nella presa EURO. Il passaggio del filo attraverso la torcia
potrebbe richiedere lo smontaggio dell'ugello e della punta di corrente.

Se le parti del dispositivo sono imballate separatamente, assemblarle come segue.

a) Far passare l'asse della ruota [C] attraverso il foro della base del carrello rimovibile [D]
utilizzando 2 viti come mostrato in Figura 1.

b) Fissare la staffa sinistra [A] e destra [B] alla base del carrello rimovibile con 2 viti come
mostrato in Figura 1.



c) Fissare le ruote [E] all'asse e fissare il collegamento utilizzando le rondelle [F] e le coppiglie
[G] come mostrato in Figura 2.
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A. staffa destra
B. staffa sinistra
C. asse della ruota

D. base del carrello rimovibile

d) Montare il carrello rimovibile con 5 viti come mostrato in Figura 3.

e) Fissare le staffe sinistra e destra del carrello rimovibile al dispositivo con 4 viti come mostrato
in Figura 4.

4.2, Preparazione per |'uso

4.2.1. Ubicazione dell'apparecchio

a) La saldatura deve essere eseguita in un ambiente asciutto. L'umidita dell'aria non deve
essere superiore al 90%.

b) Latemperatura ambiente deve essere compresa tra-10 °C e 40 °C.

c) Non utilizzare la saldatrice esposta alla luce solare diretta o a pioggia/neve. Tenere il
dispositivo lontano dall'acqua.

d) Non utilizzare il dispositivo in aree con elevati livelli di polvere o aria corrosiva.



e)

La saldatura MIG non deve essere eseguita in luoghi con flusso d'aria rapido.

4.3. Utilizzo del dispositivo

b)

c)

d)

f)

4.3.1. Funzionamento del pannello di controllo

Assicurarsi che l'interruttore di accensione/spegnimento (sul retro del dispositivo) sia in
posizione ON.

Selezionare la modalita di saldatura MIG / TIG / MMA con l'interruttore [7] secondo
necessita.

Per la modalita MIG e TIG, selezionare la modalita di controllo del ciclo di saldatura 2T / 4T
utilizzando l'interruttore [6].

e 2T - premere questo pulsante sul bruciatore per avviare il processo di saldatura/taglio
del metallo, rilasciare questo pulsante per terminare il processo.

e AT - premere questo pulsante sul bruciatore per avviare il processo di saldatura/taglio
del metallo, rilasciando questo pulsante il processo non termina. Premere e rilasciare
nuovamente questo pulsante per terminare il processo di saldatura/taglio del metallo.

Per la modalita MIG, regolare l'intervallo di tensione di uscita utilizzando la manopola [4], la
velocita di avanzamento del filo utilizzando la manopola [3], l'induttanza utilizzando la
manopola [5] e selezionare il metodo di avanzamento del filo (pistola a bobina o pistola per
saldatura MIG) utilizzando il tasto [9].

Per la modalita TIG o MMA, regolare l'intervallo di corrente di uscita ruotando la manopola

[3].

Per la modalita MMA & possibile abilitare / disabilitare il VRD (sistema di riduzione della
tensione): impostare la corrente di saldatura a 108 A, tenere premuto il pulsante 2T/4T per
abilitare o disabilitare la funzione VRD. Gli indicatori della funzione VRD si accenderanno in
posizione ON o OFF a seconda che la funzione sia attivata o disattivata.

Torcia TIG
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1. Cappuccio lungo



2. Cappuccio corto

3. Pinza

4. Impugnatura della torcia

5. Pinza all'interno dell'alloggiamento

6. Ugello in ceramica

Torcia MIG
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1. Ugello

2. Terminale

3. Impugnatura per saldatura MIG

4.4,

d)

Cavi di collegamento

4.4.1. Istruzioni per il collegamento dei cavi:

MODALITA DI SALDATURA MMA:

Selezionare la funzione di saldatura MMA sul pannello di controllo. Spegnere I'apparecchio
con l'interruttore di accensione/spegnimento.

Collegare il cavo di massa al connettore contrassegnato con "+" (14) e ruotare la spina del
cavo per fissare il collegamento.

Quindi collegare il cavo di saldatura al connettore contrassegnato con (13) e ruotare la

spina del cavo per fissare il collegamento.

ATTENZIONE! La polarizzazione dei cavi deve essere diversa! Tutte le informazioni sulla
polarizzazione devono essere riportate sulla confezione fornita dal produttore
dell'elettrodo.

Accendere il dispositivo con l'interruttore di accensione/spegnimento. Dopo aver collegato il
cavo di massa al pezzo in lavorazione, & possibile iniziare a lavorare.



d)

a. Cavo di alimentazione

b. Messa a terra

c. Oggetto saldato

d. Torcia

MODALITA DI SALDATURA TIG

Selezionare la funzione di saldatura TIG sul pannello di controllo. Spegnere il dispositivo con
I'interruttore di accensione/spegnimento.

Collegare il cavo di massa al connettore contrassegnato con "+" (14) e ruotare la spina del
cavo per fissare il collegamento.

Quindi collegare il cavo di saldatura TIG al connettore contrassegnato con "-" (13) e ruotare
la spina del cavo per fissare il collegamento. Collegare il cavo del gas direttamente alla
bombola del gas. Il flusso del gas viene regolato tramite la manopola sulla torcia di saldatura.

Accendere il dispositivo con l'interruttore di accensione/spegnimento. Dopo aver collegato il
cavo di massa al pezzo in lavorazione, & possibile iniziare a lavorare.



a. Cavo di alimentazione

b. Torcia

¢. Oggetto saldato

d. Messa a terra

e. Regolatore di pressione del gas

f. Serbatoio del gas

4.5. Smaltimento dell'imballaggio

| vari elementi utilizzati per l'imballaggio (cartone, reggette in plastica, schiuma di poliuretano)
devono essere conservati, in modo che il dispositivo possa essere rispedito al centro di assistenza
nelle migliori condizioni possibili in caso di problemi!

4.6. Trasporto e stoccaggio

Evitare che il dispositivo venga scosso, urtato o capovolto durante il trasporto. Conservarlo in un
ambiente adeguatamente ventilato con aria secca e senza gas corrosivi.

4.7. Pulizia e manutenzione

a) Scollegare I'apparecchiatura dalla corrente elettrica durante la pulizia.

b) Utilizzare un detergente privo di sostanze corrosive per pulire la superficie.
c¢) Non spruzzare il dispositivo con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.

d) Evitare che l'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione
presenti nell'alloggiamento.

e) Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

f)  Asciugare bene tutti i componenti dopo la pulizia prima di riutilizzare il dispositivo.



g) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione
diretta alla luce solare.

h) Rimuovere regolarmente la polvere con aria compressa asciutta e pulita.

4.8. Controllo regolare del dispositivo

Verificare regolarmente che il dispositivo non presenti danni. In caso di danni, interrompere
I'utilizzo del dispositivo. Contattare il servizio clienti per risolvere il problema.

Cosa fare in caso di problemi?
Contattare il servizio clienti e fornire le seguenti informazioni:

* numero di fattura e numero di serie (quest'ultimo riportato sulla targhetta tecnica del
dispositivo).

* Se pertinente, una foto del componente danneggiato, rotto o difettoso.

* Sara piu facile per I'addetto al servizio clienti determinare la fonte del problema se si fornisce
una descrizione dettagliata e precisa del problema. Piu dettagliate saranno le tue
informazioni, piu il servizio clienti sara in grado di aiutarti a risolvere il tuo problema in modo
rapido ed efficiente!

ATTENZIONE: non aprire mai il dispositivo senza I'autorizzazione del servizio clienti. Cid potrebbe
comportare la perdita della garanzia!
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A

Este manual de usuario ha sido traducido mediante traducciéon automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccidn sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
versién oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y
el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la
traduccidn, consulte la versién en inglés, que es la referencia oficial. Versiones en mas idiomas estan
disponibles previa solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcidn del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Soldadora multifuncional
Modelo S-MULTI 300
Tensidon nominal [V~] / frecuencia [Hz] 400~/50

MMA: 11.3
Potencia nominal de entrada [kW] TIG: 7.8
MIG: 10.2
Corriente de entrada nominal [A] MMA: 13.6
TIG: 9.3
MIG: 12.3
Rango de la corriente de soldadura [A] MMA: 25-300
Soldadura TIG: 15-300
MIG: 50-300
Eficiencia 85%
Soldadura MIG/TIG/MMA
corriente en un ciclo de trabajo de 300
100% [A]
Factor de potencia 0,93 cos @
Didmetro del electrodo [mm)] 1,6 - 5,0

MMA/elevacién TIG/

Modo de soldadura MIG/FUNDENTE

Arc force Si

Hot start No
Anti-stick Si
VRD Si
2T/4T 2T/4T
Refrigeracién Ventilador
Diametro del carrete de alambre D200

El didametro del alambre [mm)] 1.0;1.2
Tecnologia IGBT
Insulation class F
Grado de proteccién IP P21
Dimensions [mm] 880x500x770

Peso [kg] 45,65
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2. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto esta disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas instrucciones de uso técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de Ultima generacion. Ademads, se produce cumpliendo los mas estrictos
estandares de calidad.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO COMPLETAMENTE ESTE
MANUAL DEL USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, uselo y
realice las tareas de mantenimiento de acuerdo con este manual del usuario. Los datos técnicos y las
especificaciones contenidos en este manual de usuario son actuales. El fabricante se reserva el
derecho de realizar cambios asociados a mejoras de calidad. Teniendo en cuenta el progreso
tecnoldgico y las posibilidades de reduccion de ruido, el dispositivo fue disefiado para reducir al
minimo el riesgo de emision de ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

C € El producto cumple con los estandares de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe ser reciclado.

dada.
(sefial de advertencia general)

Utilizar gafas de seguridad.

L]
j iADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o iRECUERDA! Aplicable a la situacion

Usar guantes de proteccion.
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Use proteccién para los pies.

Use ropa protectora que cubra todo el cuerpo.

Utilice una mascara de soldar con filtro adecuado.
sombreado.

iADVERTENCIA! Radiacion dafiina del arco de soldadura.

iATENCION! Riesgo de incendio o explosién.

iATENCION! Humos nocivos, peligro de intoxicacién. Los gases y vapores
pueden ser peligrosos para la salud. Durante la soldadura se liberan gases
y vapores de soldadura. La inhalacién de estas sustancias puede ser
peligrosa para la salud.

No toque las partes que estén bajo tensidn/energia.

La falta de atencidn al sacar el cable de la antorcha puede provocar
pinchazos en el ojo, la cara u otras partes descubiertas del cuerpo. Dirija
la boquilla del soplete Unicamente en una direccidn segura

Nunca permita que partes de su cuerpo, cabello, ropa, etc., se acerquen a
piezas maviles como un ventilador.

Nunca se situe debajo ni cerca del dispositivo colgante, ya que existe el
riesgo de que se caiga y cause lesiones o la muerte.

iADVERTENCIA! Las personas con marcapasos no deben permanecer
cerca del dispositivo en funcionamiento.

> @ >R E PO

iADVERTENCIA! Advertencia sobre campos magnéticos fuertes.
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>y ATENCION! Superficie caliente, riesgo de quemaduras.

A\

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL SON SOLO ILUSTRATIVOS Y ALGUNOS DETALLES
PUEDEN DIFERIR DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR DESCARGAS ELECTRICAS, INCENDIOS, LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a: Soldadora combinada.

3.1. Notas generales

a) Proteja su propia seguridad y la de terceros leyendo y siguiendo estrictamente las
instrucciones incluidas en el manual de funcionamiento del dispositivo.

b) Solo personal cualificado y capacitado puede poner en marcha, operar, mantener y reparar
la maquina.

a) La maquina nunca debe utilizarse para fines distintos a los previstos.

3.2. Normas de seguridad para trabajos que constituyen un riesgo
de incendio

Preparacion del edificio y de las instalaciones para trabajos que constituyen un riesgo de
incendio:

a) retirada de todos los materiales y residuos inflamables de las salas y locales en los que se
realizard el trabajo;

b) trasladar a una distancia segura todos los objetos inflamables y no inflamables en paquetes
inflamables;

c) materiales que no se pueden quitar deben asegurarse contra, por ejemplo, salpicaduras de
soldadura cubriéndolos con, por ejemplo, ldminas de metal, paneles de yeso, etc.;
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d) verifique si los materiales u objetos inflamables en las habitaciones circundantes requieren
proteccion;

e) selle con materiales no inflamables cualquier abertura en la instalacidn, ventilacion, etc.
ubicada cerca del lugar de trabajo;

f) asegure los cables eléctricos, tuberias de gas o de instalacidon cubiertas con aislamiento
inflamable contra salpicaduras de soldadura si estdn dentro del rango de trabajo que
constituye un peligro de incendio;

g) verifique que el trabajo planificado no se llevara a cabo en habitaciones que fueron pintadas
con sustancias inflamables o donde se usaron otras sustancias inflamables el dia del trabajo
planificado.

A

iRECUERDE! CUANDO USE EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y OTRAS PERSONAS
PRESENTES.

3.2.1. Las chispas pueden causar un incendio

Las chispas producidas por la soldadura pueden causar incendios, explosiones y quemaduras en
la piel expuesta. Durante la soldadura, es necesario usar guantes de soldadura y ropa protectora.
Retire o asegure cualquier material y sustancia inflamable del lugar de trabajo. No suelde
contenedores o tanques sellados en los que se hayan almacenado liquidos inflamables. Dichos
contenedores o tanques deben enjuagarse antes de soldar para eliminar los liquidos inflamables.
No suelde cerca de gases, vapores o liquidos inflamables. El equipo contra incendios (mantas,
extintor de polvo seco o espuma extintora) debe colocarse cerca del lugar de trabajo, en un lugar
facilmente visible y accesible.

3.2.2. Un cilindro puede explotar

Utilice unicamente cilindros de gas aprobados y un reductor que funcione correctamente. El
cilindro debe transportarse, almacenarse y colocarse en posicién vertical. Proteja los cilindros de
fuentes de calor, vuelcos y dafios mecanicos. Mantenga todos los elementos de la instalacién de
gas: cilindro, manguera, accesorios, reductor en buen estado.

3.2.3. Los materiales soldados pueden quemar

Nunca toque los componentes soldados con partes de su cuerpo sin proteccidn. Al tocar o mover
material soldado, utilice siempre guantes y pinzas de soldadura

3.3. Preparacién del lugar de trabajo de soldadura
LAS OPERACIONES DE SOLDADURA PUEDEN CAUSAR INCENDIO O EXPLOSION!

a) Siga estrictamente las normas de salud y seguridad ocupacional aplicables a las operaciones
de soldadura y asegurese de proporcionar extintores de incendios adecuados en el lugar de
trabajo de soldadura.

b) Nunca realice operaciones de soldadura en lugares inflamables que presenten riesgo de
ignicion del material.
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c) Estd prohibido soldar en presencia de una mezcla explosiva de gases, vapores, nieblas o
polvo combustibles con aire.

d) Retire todos los materiales inflamables a menos de 12 metros del lugar de trabajo de
soldadura vy, si la eliminacién no es posible, cubra los materiales inflamables con una
cubierta ignifuga.

e) Use medidas de seguridad contra chispas y particulas metalicas incandescentes.

f)  Asegurese de que chispas o astillas metdlicas incandescentes no penetren por las ranuras o
aberturas de las cubiertas, escudos o pantallas protectoras.

g) No suelde tanques o barriles que contengan o hayan contenido sustancias inflamables. No
suelde cerca de dichos contenedores y barriles.

h) No suelde recipientes a presion, tuberias de instalaciones presurizadas ni bandejas de
presion.

i)  Asegurese siempre de que haya una ventilacién adecuada.

j)  Se recomienda adoptar una posicion estable antes de soldar.

3.4. Equipo de proteccion personal

LA RADIACION DEL ARCO ELECTRICO PUEDE CAUSAR DANOS EN LOS OJOS Y LA PIEL!

a) Al soldar, utilice ropa protectora limpia y sin manchas de aceite, hecha de materiales no
inflamables y no conductores (cuero, algoddn grueso), guantes de cuero, botas altas y
capucha protectora.

b) Antes de soldar, quitese todos los elementos inflamables o explosivos, como encendedores
de propano o butano o cerillas.

¢) Utilice proteccidn facial (casco o pantalla) y proteccién ocular, con un filtro con un nivel de
sombra que coincida con la visién del soldador y la corriente de soldadura. Las normas de
seguridad sugieren el color n.2 9 (minimo n.2 8) para cada corriente inferior a 300 A. Se
puede utilizar un color de pantalla inferior si el arco esta cubierto por la pieza de trabajo.

d) Utilice siempre gafas de seguridad homologadas con proteccién lateral debajo del casco o
cualquier otra cubierta.

e) Utilice protectores en los lugares de operacidn de soldadura para proteger a otras personas
de la radiacidn o proyecciones de luz cegadora.

f)  Use siempre tapones para los oidos u otro tipo de proteccidon auditiva para protegerse del
ruido excesivo y evitar que las salpicaduras entren en los oidos.

g) Se debe advertir a las personas cercanas que no miren directamente al arco.

3.5. Proteccion contra descargas eléctricas

LAS DESCARGAS ELECTRICAS PUEDEN SER MORTALES!

a)

El cable de alimentacidon debe conectarse a la toma de corriente mas cercana y colocarse en
un lugar practico y seguro. Debe evitarse la colocacidn negligente del cable en la habitacion o
sobre una superficie sin revisar, ya que puede provocar electrocucién o incendio.
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b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

j)

k)

q)
r)

s)

Tocar elementos con carga eléctrica puede causar electrocucién o quemaduras graves.
El arco eléctrico y el area de trabajo se cargan eléctricamente durante el flujo de energia.

El circuito de entrada y el circuito de alimentacién interno del dispositivo” también se
cargan con tensidn al conectar la fuente de alimentacion.

No se deben tocar los elementos con tension.
Se deben usar guantes secos, aislantes y sin agujeros, y ropa protectora en todo momento.

Se deben colocar esteras aislantes u otras capas aislantes, lo suficientemente grandes como
para evitar el contacto del cuerpo con un objeto o el suelo.

No se debe tocar el arco eléctrico.
Se debe desconectar la alimentacidn eléctrica antes de limpiar o sustituir los electrodos.

Se debe comprobar si el cable de tierra esta correctamente conectado o si la clavija esta
correctamente conectada a la toma de corriente con toma de tierra. Una conexion incorrecta
a tierra puede causar peligro para la vida o la salud.

Los cables de alimentacion deben revisarse periddicamente para detectar dafos o falta de
aislamiento. Los cables dafiados deben reemplazarse. Una reparacion negligente del
aislamiento puede causar la muerte o lesiones graves.

El dispositivo debe estar apagado cuando no esté en uso.

El cable no debe enrollarse alrededor del cuerpo.

Un objeto soldado debe estar correctamente conectado a tierra.
Solo se pueden utilizar equipos en buen estado.

Los elementos dafados del dispositivo deben repararse o reemplazarse. Se deben usar
cinturones de seguridad al trabajar en altura.

Todos los accesorios y elementos de seguridad deben almacenarse en un solo lugar.

Desde el momento de activar el desbloqueo, el extremo del mango debe mantenerse alejado
del cuerpo.

Conecte el cable de tierra a la pieza que se va a soldar o lo mas cerca posible de ella (por
ejemplo, a la mesa de trabajo).

iEL DISPOSITIVO AUN PUEDE ESTAR BAJO TENSION AL DESCONECTAR EL COMEDERO!

t)

La tensién en el condensador de entrada debe verificarse al apagar el dispositivo y
desconectarlo de la fuente de alimentacidn. Debe asegurarse de que el valor de la tension
sea igual a cero. De lo contrario, no se deben tocar los elementos del dispositivo.

3.6. GASES Y HUMOS

iRECUERDE! EL GAS PUEDE SER LETAL O PELIGROSO PARA LA SALUD HUMANA!

a)

Siempre mantenga cierta distancia de la salida de gas
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b) Al soldar, aseglrese de una buena ventilacion. Evite inhalar el gas.

c) Las sustancias quimicas (lubricantes, disolventes) deben eliminarse de las superficies de los
objetos soldados, ya que arden y emiten humos téxicos bajo la influencia de la temperatura.

d) La soldadura de objetos galvanizados solo estd permitida si se cuenta con una ventilacidn
eficaz con filtracidn y acceso a aire fresco. Los vapores de zinc son muy téxicos; un sintoma
de intoxicacidn es la llamada fiebre del zinc.

A

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL
OPERADOR, EXISTE UN PEQUENO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZARLO.
MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.

4. Instrucciones de uso

El usuario es responsable de cualquier dafo resultante del uso no previsto del dispositivo.

4.1. Descripcién del producto

9
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1. Toma de control de la pistola de carrete
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2. Conector del cable de la antorcha MIG / toma EURO

3. Boton para el ajuste de la corriente (en modo TIG / MMA) y la velocidad de alimentacion del
hilo (en modo MIG)

4. Botdn de ajuste de tensién (en modo TIG / MMA)

5. Botdn de ajuste de la inductancia (en modo MIG)

6. Conmutador de modo 2T / 4T (en modo TIG / MIG)

7. Conmutador de modo MMA / TIG / MIG

8. Indicador VRD

9. Eleccidn de una antorcha de soldadura (MIG / pistola de carrete)
10. Indicador de sobrecalentamiento / falla

11. Voltimetro

12. Amperimetro

13. Salida de hilo "-"

14. Salida de hilo "+"

15. Enchufe de cambio de polaridad

16. Perilla BURNBACK (dentro de la carcasa)

17. Botdn de alimentacidn rapida (dentro de la carcasa)

4.1.1. Montaje del carrete con hilo de soldadura

a) Abra la cubierta lateral del dispositivo.

b) Coloque la bobina con el alambre de soldadura en el eje. El orificio de la bobina debe
ajustarse al tamafio del portabobinas.

c) Seleccione la trayectoria del alambre segun el didmetro del alambre de soldadura
seleccionado.

d) La bobina de alambre de soldadura debe girar en sentido antihorario. El alambre doblado
podria atascarse; corte las partes dobladas.

e) Afloje el tornillo del rodillo de sujecién del alambre, inserte el alambre de soldadura en la
guia del alambre y ajuste el rodillo de sujecion para evitar que se deslice (no es
recomendable aplicar demasiada presidn, ya que deformara el alambre y obstruira la
alimentacién).

f)  Conecte el cable junto con la antorcha en el conector europeo. Para pasar el alambre a
través de la antorcha, puede ser necesario desmontar la boquilla y la punta de la corriente.

Si las piezas del dispositivo se embalan por separado, ensamblelas de la siguiente manera.

a) Pase el eje de la rueda [C] a través del orificio de la base del tren de aterrizaje desmontable
[D] usando 2 tornillos como se muestra en la Figura 1.
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b) Fije el soporte izquierdo [A] y derecho [B] a la base del tren de aterrizaje desmontable con 2

tornillos como se muestra en la Figura 1.

c) Fije las ruedas [E] al eje y asegure la conexidn usando las arandelas [F] y los pasadores de
chaveta [G] como se muestra en la Figura 2.

2
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A. soporte derecho
B. soporte izquierdo
C. eje de la rueda

D. base del tren de aterrizaje desmontable

d) Monte el tren de aterrizaje desmontable con 5 tornillos como se muestra en la Figura 3.

e) Fije los soportes izquierdo y derecho del tren de aterrizaje desmontable al dispositivo con 4

tornillos como se muestra en la Figura 4.

4.2, Preparacién para el uso

4.2.1. Ubicacién del aparato

a) La soldadura debe realizarse en un entorno seco. La humedad del aire no debe ser superior
al 90%.

b) Latemperatura ambiente debe estar entre -10 °Cy 40 °C.



ES

c)

d)

No utilice la soldadora si estd expuesta a la luz solar directa, a la lluvia o a la nieve. Mantenga
el dispositivo alejado del agua.

No utilice el dispositivo en zonas con altos niveles de polvo o aire corrosivo.

La soldadura MIG no debe realizarse en lugares con una corriente de aire intensa.

4.3. Uso del dispositivo

a)

b)

d)

e)

f)

4.3.1. Funcionamiento del panel de control

Asegurese de que el interruptor de encendido/apagado (en la parte posterior del dispositivo)
esté en la posicidn de encendido.

Seleccione el modo de soldadura MIG/TIG/MMA con el interruptor [7] seglin sea necesario.

Para los modos MIG y TIG, seleccione el modo de control del ciclo de soldadura 2T/4T con el
interruptor [6].

e 2T - presione este botéon en el quemador para iniciar el proceso de soldadura/corte de
metal, suelte este botdn para finalizar este proceso.

e AT - presione este botdn en el quemador para iniciar el proceso de soldadura/corte de
metal, soltar este botén no finaliza este proceso. Presione y suelte este botdn
nuevamente para finalizar el proceso de soldadura/corte de metal.

Para el modo MIG, ajuste el rango de tensidn de salida usando la perilla [4], la velocidad de
alimentacién de alambre usando la perilla [3], la inductancia usando la perilla [5] y seleccione
el método de alimentacién de alambre (pistola de carrete o pistola de soldadura MIG)
usando la tecla [9].

Para el modo TIG o MMA, ajuste el rango de corriente de salida girando la perilla [3].

Para el modo MMA es posible habilitar / deshabilitar el VRD (sistema de reduccion de
tensién): configure la corriente de soldadura a 108A, mantenga presionado el botén 2T/4T
para habilitar o deshabilitar la funcién VRD. Los indicadores de la funcién VRD se iluminardn
en la posicion ON u OFF dependiendo de si la funcién estd activada o desactivada.

Antorcha TIG
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1. Capuchén largo

2. Capuchodn corto

3. Pinza

4. Mango de la antorcha

5. Pinza dentro de la carcasa

6. Boquilla de cerdmica

Antorcha MIG

3
I
] ‘
|
2
1. Boquilla
2. Pieza terminal
3. Mango de soldadura MIG
4.4, Cables de conexién

4.4.1. Instrucciones para conectar los cables:

MODO DE SOLDADURA MMA:

a) Seleccione la funcidn de soldadura MMA en el panel de control. Apague el dispositivo con el
interruptor de encendido/apagado.

b) Conecte el cable de tierra al conector marcado con "+" (14) y gire el enchufe del cable para
asegurar la conexidn.

¢) A continuacion, conecte el cable de soldadura al conector marcado con la marca "-" (13) y
gire el enchufe del cable para asegurar la conexion.

ATENCION! La polarizacién de los cables debe ser diferente! Toda la informacién de
polarizacidn debe aparecer en el embalaje suministrado por el fabricante del electrodo.

d) Encienda el dispositivo con el interruptor de encendido/apagado. Después de conectar el
cable de tierra a la pieza de trabajo, puede empezar a trabajar.
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d)

a. Cable de alimentacién

b. Toma de tierra

c. Objeto soldado

d. Antorcha

MODO DE SOLDADURA TIG

Seleccione la funcidn de soldadura TIG en el panel de control. Apague el dispositivo con el
interruptor de encendido/apagado.

Conecte el cable de tierra al conector marcado con ,,+ (14) y gire el enchufe del cable para
asegurar la conexion.

A continuacién, conecte el cable de soldadura TIG al conector marcado con "-" (13) y gire el
enchufe del cable para asegurar la conexidon. Conecte el cable de gas directamente a la
bombona de gas. El caudal de gas se ajusta con la perilla de la antorcha de soldadura.

Encienda el dispositivo con el interruptor de encendido/apagado. Después de conectar el
cable de tierra a la pieza de trabajo, puede empezar a trabajar.
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a. Cable de alimentacion

b. Antorcha

c. Objeto soldado

d. Toma de tierra

e. Regulador de presién de gas

f. Depésito de gas

4.5. Eliminacidn del embalaje

Los diversos elementos de embalaje (cartdn, correas de plastico, espuma de poliuretano) deben
conservarse para que el dispositivo pueda devolverse al centro de servicio en dptimas
condiciones en caso de cualquier problema.

4.6. Transporte y almacenamiento

Evite sacudidas, golpes o vuelcos durante el transporte. Guardelo en un entorno bien ventilado,
Seco y sin gases corrosivos.

4.7. Limpieza y mantenimiento

a) Desconéctelo de la red eléctrica durante la limpieza.

b) Utilice un limpiador sin sustancias corrosivas para limpiar la superficie.

c) No rocie el dispositivo con agua a presion ni lo sumerja en agua.

d) Evite que entre agua en el dispositivo a través de las rejillas de ventilacién de la carcasa.
e) Limpie las rejillas de ventilacidon con un cepillo y aire comprimido.

f)  Seque bien todas las piezas después de limpiarlas antes de volver a utilizar el dispositivo.

g) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, alejado de la humedad y de la luz solar directa.
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h) Elimine el polvo regularmente con aire comprimido seco y limpio.

4.8. Control regular del dispositivo

Compruebe periddicamente que el dispositivo no presente dafos. Si detecta algun dafio, deje de
utilizarlo. Péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente para solucionar el problema.

Qué hacer en caso de problema?
Pdéngase en contacto con el servicio de atencion al cliente y prepare la siguiente informacion:

* numero de factura y nimero de serie (este ultimo se encuentra en la placa técnica del
dispositivo).

* Sicorresponde, una imagen de la pieza dafiada, rota o defectuosa.

* Para que el personal de atencion al cliente pueda determinar el origen del problema, le sera
mas facil proporcionar una descripcion detallada y precisa del mismo. Cuanto mas detallada
sea su informacion, mejor podra el servicio de atencién al cliente ayudarle con su problema,
de forma rapida y eficiente.

PRECAUCION: Nunca abra el dispositivo sin la autorizacién del servicio de atencién al cliente.
Esto puede conllevar la pérdida de la garantia.
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A

Ez a felhaszndldi kézikonyv gépi forditassal készilt. Minden eréfeszitést megtettiink a forditds
pontossaga érdekében, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy a gépi forditasok nem tokéletesek, és nem
az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A Felhaszndldi kézikényv hivatalos valtozata angol
nyelvd. A leforditott véltozat és az eredeti angol nyelv( valtozat kozotti esetleges eltérések jogilag
nem kotelezé érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjik,
hivatkozzon az angol nyelv( valtozatra, amely a hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi véltozatok
kérésre elérhetdk a info@expondo.com cimen.

1. MdUszaki adatok

1. tdbldzat: A term ék miiszaki adatai

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Precizios mérleg

Multifunkcionalis hegesztégép

Modell S-MULTI 300
Névleges feszlltség [V~] / frekvencia [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Névleges bemeneti teljesitmény [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Névleges bemeneti aram [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
A hegesztési dram tartomdnya [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Hatasfok 85%
MIG/TIG/MMA hegesztés
aramerd@sség lizemi ciklus mellett 300
100% [A]
Teljesitménytényezd 0,93 cos @
Elektroda atméré [mm] 1,6 -5,0
L. MMA/lift TIG/
Hegesztési méd MIG/FLUX
Arc Force Igen
Hot Start Nem
Anti-stick Igen
VRD Igen
2T/4T 2T/4T
H(tés Ventillator
A huzaltekercs atmérdje D200
A huzal atmérdje [mm] 1.0;1.2
Technolédgia IGBT
Insulation class F
Védelmi fokozat IP P21
Dimensions [mm] 880x500x770
Suly [kg] 45,65
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2. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikonyv a készilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat hivatott segiteni. A
terméket szigord miszaki iranyelvek és Gzemeltetés szabalyai szerint, a legkorszer(ibb technoldgidk
és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottak. Ezenkivil a legszigoribb minGségi
el6irdsoknak megfelel6en késziil.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, HA NEM OLVASTA ES ERTETTE MEG ALAPOSAN EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitasa és a problémamentes mikodés biztositasa érdekében a
készliléket a jelen haszndlati utmutaténak megfelel6en haszndlja és végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen felhasznaloi kézikonyvben szerepl6 miszaki adatok és specifikacidok aktudlisak. A
gyarté fenntartja a jogot a mindségjavitdssal kapcsolatos valtoztatasokra. A technoldgiai fejlédés és a
zajcsokkentési lehet6ségek figyelembevételével a késziiléket Ugy tervezték, hogy a zajkibocsatas
kockdzatat a lehet legkisebbre csdkkentsék.

2.1. Legenda

lkon A készulék leirasa

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi el6irasoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

E A terméket Ujra kell hasznositani.
|

FIGYELMEZTETES! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! Az adott helyzetre
A vonatkozik.

(altaldnos figyelmeztet6 jel)

Viseljen véd6észemiiveget.

Hasznaljon véd&kesztylit.




HU

Viseljen labvédét.

Teljes testet védé ruhazatot viseljen.

Haszndljon megfelels szlrével elldtott hegesztémaszkot
arnyékolassal.

VIGYAZAT! Artalmas hegeszt6iv sugdrzasa.

FIGYELEM! T(iz vagy robbanas veszélye.

FIGYELEM! Artalmas fiistgazok, mérgezésveszély. A gazok és g6z6k
veszélyesek lehetnek az egészségre. A hegesztés soran hegesztési gazok és
g6z0k szabadulnak fel. Ezen anyagok belélegzése egészségkarosité lehet.

Ne érintse meg a feszlltség/aram alatt all6 részeket.

A huzalnak a faklydbdl vald kihizasa kozbeni figyelmetlenség szurast
okozhat a szembe, az arcra vagy mas fedetlen testrészekbe. A faklya
fuvokajat csak biztonsdgos irdnyba irdnyitsa

Soha ne engedje testrészeit, hajat, ruhazatat stb. mozgé alkatrészek,
példaul ventilator kozelébe.

Soha ne alljon az akaszto alatt vagy kozelében, mert fennall a leesés és a
sériilés vagy halal veszélye.

VIGYAZAT! Pacemakerrel rendelkez6 személyek nem tartézkodhatnak a
mikodtets készilék kozelében.

> @ >R E PO

VIGYAZAT! Figyelmeztetés az er6s magneses mezdre.
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>y FIGYELEM! Forr¢ felllet, égési sériilések veszélye!

A\

NE FELEDJE! A JELEN KEZIKONYVBEN TALALHATO RAJZOK CSAK ILLUSZTRACIOS CELOKAT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEK ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Hasznalati biztonsag

A\

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK FIGYELMEN KiVUL HAGYASA ARAMUTEST, TUZET ES/VAGY
SULYOS SERULEST VAGY AKAR HALALT IS OKOZHAT.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban az "eszkoz" vagy "termék" kifejezések a kovetkezSkre
utalnak: Kombinalt hegesztogép.

3.1.  Altaldnos megjegyzések

a)

b)

Gondoskodjon sajat és harmadik személyek biztonsagardl azdltal, hogy elolvassa és
szigoruan betartja a készilék hasznalati dtmutatdjaban taldlhato utasitasokat.

A gépet csak képzett és gyakorlott személyzet indithatja el, kezelheti, karbantarthatja és
javithatja.

a) A gépet soha nem szabad a rendeltetésével ellentétesen lizemeltetni.

3.2. A tlzveszélyes munkakra vonatkozé biztonsagi iranymutatasok

Az éplilet és a helyiségek tlizveszélyes munkara vald el6készitése:

a)

b)

c)

d)

minden gyulékony anyag és hulladék eltavolitdsa azokbdl a helyiségekbdl és helyiségekbdl,
ahol a munkat végzik;

a gyulékony csomagokban Iévé gyulékony targyak és nem gyulékony targyak biztonsagos
tadvolsagra torténd eltavolitasa;

a nem eltdvolithatd anyagokat pl. hegesztési froccsenések ellen kell biztositani, pl.
fémlemezzel, gipszkartonnal stb. torténé lefedéssel;

ellendrizze, hogy a kornyezé helyiségekben |év6é anyagok vagy gyulékony targyak nem
igényelnek-e védelmet;
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e) a munkahely kézelében |év6 szerelési, szell6z6 stb. nyilasokat nem éghet6é anyagokkal kell
lezarni;

f) biztositsa a hegesztési permetek ellen a gyulékony szigeteléssel boritott elektromos
kabeleket, gaz- vagy szerelGcséveket, ha azok a tlizveszélyes munkavégzés hatdsugaraban
vannak;

g) ellendrizze, hogy a tervezett munkat nem végzik-e olyan helyiségekben, amelyeket gyulékony
anyagokkal festettek, vagy ahol a tervezett munka napjan mas gyulékony anyagokat
hasznaltak.

A

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATAKOR VEDJE A GYERMEKEKET ES A KOZELBEN
TARTOZKODOKAT.

3.2.1. A szikrdk tuzet okozhatnak

A hegesztés soran keletkez6 szikrak tiizet, robbanast és égési sériiléseket okozhatnak a szabad
béron. Hegesztés kozben hegesztékeszty(lit és védbruhazatot kell viselni. Tavolitson el vagy
biztositsa el a gyulékony anyagokat és anyagokat a munkavégzés helyérél. Ne hegeszti lezart
tartalyokat vagy tartalyokat, amelyekben gyulékony folyadékokat taroltak. Az ilyen tartalyokat
vagy tartalyokat hegesztés el6tt ki kell obliteni, hogy az éghetd folyadékokat eltavolitsak. Ne
hegeszteni gyulékony gazok, g6zok vagy folyadékok kozelében. A tlizoltd felszerelést (takaro,
szaraz porral oltd késziilék vagy oltéhab) a munkahely kdzelében, jol lathatd és elérhet6 helyen
kell elhelyezni.

3.2.2. A palack felrobbanhat

Csak jovahagyott gazpalackokat és megfelel6éen m(ikod6é reduktort hasznaljon. A palackot
fliggbleges helyzetben kell szallitani, tarolni és elhelyezni. Védje a palackokat a héforrasoktol, a
felboruldstdl és a mechanikai sériilésektdl. Tartsa jo dllapotban az Gsszes gdzszerelési elemet:
palack, tdmlg, szerelvények, reduktor.

3.2.3. A hegesztett anyagok égési sériilést okozhatnak

Soha ne érintse meg a hegesztett alkatrészeket testrészeivel védelem nélkiil. A hegesztett
anyagok megérintésekor és mozgatasakor mindig hasznaljon hegeszt6kesztylit és fogdt

3.3. A hegesztési munkaterilet el6készitése
A HEGESZTESI MUVELETEK TUZET VAGY ROBBANAST OKOZHATNAK!

a) Szigoruan tartsa be a hegesztési mliveletekre vonatkozd munkavédelmi elSirdsokat, és
gondoskodjon megfelel6 tlizoltd késziilékrdl a hegesztési munkahelyen.

b) Soha ne végezzen hegesztési miveleteket gyulékony, anyaggyulladas veszélyét jelentd
helyeken.

c) Tilos hegeszteni éghet6 gazok, g6zok, kodok vagy por leveg6vel alkotott robbanasveszélyes
keveréke jelenlétében.
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d) Tavolitson el minden gyulékony anyagot a hegesztési mliveletek helyétél 12 méteres
tavolsagon belll, és ha az eltdvolitds nem lehetséges, fedje le a gyulékony anyagokat
tlizgatld burkolattal.

e) Alkalmazzon biztonsagi intézkedéseket a szikrak és izz6 fémrészecskék ellen.

f)  Ugyeljen arra, hogy a szikrak vagy forré fémszildnkok ne hatoljanak &t a burkolatok, pajzsok
vagy védberny6k résein vagy nyildsain.

g) Ne hegesszen olyan tartalyokat vagy horddkat, amelyek gyulékony anyagokat tartalmaznak
vagy tartalmaztak. Ne hegeszteni ilyen tartalyok és horddk kozelében.

h) Ne hegeszteni nyomastarté edényeket, nyomas alatt all6 berendezések csOveit vagy
nyomadstarté talcakat.

i)  Mindig gondoskodjon a megfelel6 szell6zésrdl.

i) A hegesztés el6tt ajanlott stabil pozicidt elfoglalni.

3.4. Személyi véddfelszerelés

AZ ELEKTROMOS iV SUGARZASA SZEM- ES BORKAROSODAST OKOZHAT!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Hegesztéskor viseljen tiszta, olajfoltoktél mentes, nem gyulékony és nem vezetd anyaghol
(b6r, vastag pamut) késziilt véd6ruhazatot, bérkeszty(t, magas csizmat és véddsisakot.

Hegesztés elGtt tavolitson el minden gyulékony vagy robbandsveszélyes targyat, példaul
propan-butan dngyujtét vagy gyufat.

Haszndljon arcvéddt (sisakot vagy védGpajzsot) és szemvédét, a hegeszt6 latdszogének és a
hegesztési daramnak megfelel6 drnyalatu szlirével. A biztonsagi szabvanyok a 9-es (minimum
8-as) szinezést javasoljak minden 300 A alatti aramnal. Alacsonyabb arnyékold szinezés is
hasznalhato, ha az ivet a munkadarab eltakarja.

A sisak vagy barmilyen mas véddéburkolat alatt mindig hasznaljon jovahagyott, oldalsé
védelemmel ellatott védészemiveget.

Haszndljon véddéburkolatokat a hegesztési mUiveletek helyszinein, hogy megvédje a tobbi
személyt a vakitd fénysugdrzastdl vagy a vetiilékektdl.

Mindig viseljen fuldugdt vagy mas hallasvédét a tulzott zaj ellen, és a froccsené anyagok
filbe jutasanak elkerilése érdekében.

A bamészkoddkat figyelmeztetni kell, hogy ne nézzenek az ivre.

3.5. Védelem az aramutés ellen

AZ ARAMUTES HALALOS LEHET!

a)

b)

A tapkdbelt a legkdzelebbi aljzathoz kell csatlakoztatni, és praktikus és biztonsagos helyre kell
helyezni. Keriilni kell a kdbel hanyag elhelyezését a helyiségben és a nem ellenérzott
feltleten, mivel ez dramitéshez vagy tlizh6z vezethet.

Az elektromosan toltott elemek megérintése aramitést vagy sulyos égési sériiléseket
okozhat.
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c)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

s)

Az elektromos iv és a munkaterilet az energiadramlds sordn elektromosan feltoltédik.

A készilék bemeneti dramkore és belsé tapdaramkore is fesziiltség alatt all, amikor a
tapegység be van kapcsolva.

A fesziiltség alatt all6 elemeket nem szabad megérinteni.
Mindig szaraz, lyukmentes, szigetelt keszty(it és védéruhazatot kell viselni.

A padldra szigetelG6sz6nyegeket vagy mas szigetel6rétegeket kell helyezni, amelyek elég
nagyok ahhoz, hogy a test ne érintkezhessen egy targgyal vagy a padldval.

Az elektromos ivhez nem szabad hozzanyulni.
Tisztitds vagy elektrodacsere el6tt le kell kapcsolni az elektromos dramot.

Ellenérizni kell, hogy a foldelS kabel megfelel6en van-e csatlakoztatva, vagy a csap helyesen
van-e csatlakoztatva a foldelt aljzathoz. A foldelés helytelen csatlakoztatasa élet- vagy
egészségkarosodast okozhat.

A tépkabeleket rendszeresen ellendrizni kell a sériilések vagy a szigetelés hianya miatt. A
sérilt kdbeleket ki kell cserélni. A gondatlan szigetelésjavitas haldlt vagy sulyos sértlést
okozhat.

A késziiléket hasznalaton kivil ki kell kapcsolni.
A kdbelt nem szabad’ a test kdré tekerni.

A hegesztett targyat megfelelen féldelni kell.
Csak jo allapotban Iévé felszerelés hasznalhatd.

A sérult késziilékelemeket meg kell javitani vagy ki kell cserélni. Magasban végzett munka
esetén biztonsagi oveket kell hasznalni.

Minden szerelvényt és biztonsagi elemet egy helyen kell tarolni.
A kioldd bekapcsoldsatoél kezdve a fogantyu végét tavol kell tartani a testtél.

A foldkadbelt a hegesztendd alkatrészhez vagy ahhoz a lehet6 legkdzelebb (pl. a
munkaasztalhoz) kell régziteni.

A KESZULEK A TAPFESZULTSEG LEKAPCSOLASAKOR MEG MINDIG FESZULTSEG ALATT LEHET!

t)

A készilék kikapcsoldsakor és a tapforrasrdl vald levalasztasakor ellendrizni kell a bemeneti
kondenzatorban |évé fesziiltséget. Meg kell gy6z6dni arrdl, hogy a fesziiltség értéke egyenld
nullaval. Ellenkezé esetben a késziilék elemeihez nem szabad hozzanyulini.

3.6. GAZOK ES FUSTOK

NE FELEDJE! A GAZ HALALOS VAGY AZ EMBERI EGESZSEGRE VESZELYES LEHET!

a)

b)

Mindig tartson bizonyos tavolsagot a gazkivezetéstdl

Hegesztés kbzben gondoskodjon a jo szell6zésrdl. Keriilje a gz belélegzését.
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c) A hegesztett targyak fellletérdl el kell tavolitani a vegyi anyagokat (ken&anyagok,
olddszerek), mivel ezek a h6mérséklet hatasara égnek és mérgezs flistot bocsatanak ki.

d) A horganyzott targyak hegesztése csak akkor megengedett, ha hatékony szell6zés biztositott,
szliréssel és friss leveg6hoz vald hozzaféréssel. A cinkflst nagyon mérgezd, mérgezési tiinet
az ugynevezett cinklaz.

A

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDOFUNKCIOI, VALAMINT A KEZELOT
VEDO KIEGESZITO ELEMEK ALKALMAZASA ELLENERE A KESZULEK HASZNALATA SORAN MEG
MINDIG FENNALL A BALESET VAGY SERULES CSEKELY KOCKAZATA. MARADJON EBER ES
HASZNALIA A JOZAN ESZET A KESZULEK HASZNALATAKOR.

4. Uzemeltetés szabélyainak Utmutatdja

A felhasznal6 felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredd karokért.

4.1. A készilék leirasa

9
; 10
11
5] 12
5
4
3
13
14
e
1 15
QUICK. FEED
: : 16 17

1. Orsdpisztoly vezérlGaljzat

2. MIG-faklya kabelcsatlakozé / EURO aljzat
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3. Gomb az aram (TIG / MMA (zemmaddban) és a huzaladagolasi sebesség (MIG Gizemmddban)
beadllitasara.

4. Feszlltségbeallité gomb (TIG / MMA tizemmoddban)

5. Induktivitas-beallité gomb (MIG lizemmddban)

6. 2T / 4T tzemmad kapcsold (TIG / MIG Gizemmaddban)

7. MMA / TIG / MIG (izemmadd kapcsolé

8. VRD kijelz6

9. A hegesztGpisztoly kivalasztasa (MIG / Spool pisztoly)

10. Tulmelegedés / meghibasodas jelz6

11. Fesziltségmérd

12. Amperéra

13. Kimeneti vezeték "-"

14. Kimeneti vezeték "+"

15. Polaritasvaltd dugd

16. BURNBACK gomb (a haz belsejében)

17. Gyors el6tolds gomb (a haz belsejében)

4.1.1. Az orso Osszeszerelése hegesztShuzallal

a) Nyissa ki a készlilék oldalsé fedelét.

b) Helyezze az orsét a hegesztGhuzallal a tengelyre. Az orsé furatanak illeszkednie kell az
orsétarté méretéhez.

c) Valassza ki a huzal atjat a kivalasztott hegeszt6huzal atmérGjének megfelelGen.

d) A hegeszt6huzal orsénak az dramutatd jarasaval ellentétesen kell forognia. A meggorbilt
huzal elakadhat; vagja le a huzal meggorbdlt részeit.

e) Lazitsa meg a huzalszorité gorg6 csavarjat, helyezze be a hegeszt6huzalt a huzalvezetébe,
allitsa be a huzalszorité gorgét, hogy megakadalyozza a csUszast (a tul nagy nyomds sem
kivanatos, mivel az deformalja a huzalt és akadalyozza az adagolast).

f)  Szerelje be a kadbelt a hegeszt6pisztollyal egyltt az EURO foglalatba. A huzal atvezetése a
faklyan a fuvoka és az dramszoroéfej szétszerelését igényelheti.

Ha a késziilék alkatrészei kiilon vannak csomagolva, szerelje 6ssze Gket az aldbbiak szerint.

a) A keréktengelyt [C] vezesse at a levehet6 futom(i [D] alapfuratan 2 csavar segitségével az 1.
abrdn lathaté mddon.

b) Rogzitse a bal [A] és a jobb [B] konzolt a levehet6 futdmii aljdhoz 2 csavarral az 1. abran
Iathatdé mdédon.
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c) Csatlakoztassa a kerekeket [E] a tengelyhez, és rogzitse a csatlakozdst az alatétek [F] és a
csapszegek [G] segitségével a 2. dbran lathaté mddon.

A. jobb oldali konzol
B. bal oldali konzol
C. keréktengely

D. a levehet6 futomdi alapja

d) Szerelje fel a levehet6 futémiivet 5 csavarral a 3. dbran lathaté médon.

e) Rogzitse a levehet6 futdmi bal és jobb oldali konzoljat a készilékhez 4 csavarral a 4. dbran
Iathatdé mdédon.

4.2. Hasznalat el6készitése

4.2.1. Akészilék elhelyezése

a) A hegesztést szaraz kornyezetben kell végezni. A leveg6 paratartalma nem lehet 90%-nal
magasabb.

b) A koérnyezeti h6mérsékletnek -10°C és 40°C kozott kell lennie.

c) Ne hasznédlja a hegeszt6 késziléket kozvetlen napfénynek vagy es6nek/honak kitéve. Tartsa a
késziiléket tavol a viztdl.
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d) Ne hasznalja a készlléket olyan helyen, ahol nagy mennyiségli por vagy korroziv levegd
talalhato.

e) A MIG-hegesztést nem szabad gyors légaramlasu helyeken végezni.

4.3. A készulék hasznalata

4.3.1. Akezel6panel mikodése
a) Gyd6z6djon meg arrdl, hogy a be-/kikapcsold (a késziilék hatoldalan) be allasban van.
b) Vaélassza ki a MIG / TIG / MMA hegesztési mddot a [7] kapcsoldval sziikség szerint.

c) MIG és TIG tzemmodd esetén valassza ki a 2T / 4T hegesztési ciklus vezérlési modot a [6]
kapcsoldval.

e 2T - nyomja meg ezt a gombot az égén a fémhegesztési/vagasi folyamat elinditasdhoz, a
folyamat befejezéséhez engedje fel a gombot.

e 4T - nyomja meg ezt a gombot az égén a fémhegesztési/vagasi folyamat elinditasdhoz, a
gomb felengedése nem zirja le a folyamatot. A fémhegesztési/vagasi folyamat
befejezéséhez nyomja meg és engedje fel Ujra ezt a gombot.

d) MIG tizemmoddban a [4] gombbal allitsa be a kimeneti fesziiltségtartomanyt, a [3] gombbal a
huzaladagolasi sebességet, az [5] gombbal az induktivitast, és a [9] gombbal valassza ki a
huzaladagolasi mddszert (orsdpisztoly vagy MIG hegeszt6pisztoly).

e) TIG vagy MMA lizemmddban allitsa be a kimeneti dramtartomanyt a [3] gomb elforgatdsaval.

f) Az MMA Gzemmaddban lehetdség van a VRD (fesziiltségcsokkent6 rendszer) engedélyezésére
/ letiltaséra: Allitsa a hegesztési dramot 108A-ra, tartsa lenyomva a 2T/4T gombot a VRD
funkcié engedélyezéséhez vagy letiltdsdhoz. A VRD funkcidjelz6k ON vagy OFF allasban
vilagitanak attdl fliggéen, hogy a funkcid be- vagy kikapcsolt allapotban van.

TIG faklya

¥ Pe—3

33—

M

5

5 —m

1. Sapka, hosszu

2. Sapka, rovid
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3. Nyakorv

4. Faklya fogantyu

5. Nyakorv a haz belsejében

6. Keramia fuvoka

MIG faklya

ﬁﬁ’\

1. Favoka

2. Végdarab

3. MIG hegeszt6 fogantyu

4.4,

4.4.1. Avezetékek csatlakoztatasara vonatkozd utasitasok:

d)

Vezetékek csatlakoztatasa

MMA HEGESZTESI MOD

Valassza ki az MMA hegesztési funkciot a kezelGpanelen. Kapcsolja ki a késziléket a be-
/kikapcsoldval.

14

Csatlakoztassa a foldkabelt a ,,+ “ (14) feliratu csatlakozéhoz, és a kabel dugdjat elforditva

biztositsa a csatlakozast.

Ezutan csatlakoztassa a hegesztGkabelt a "-" jelzéssel (13) ellatott csatlakozohoz, és a
csatlakozas rogzitéséhez forditsa el a kdbel dugdjat.

FIGYELEM! A vezetékek polarizacidjanak eltérének kell lennie! Minden polarizaciés
informaciét fel kell tiintetni az elektréda gyartdja altal szallitott csomagoldson.

Kapcsolja be a késziléket a be-/kikapcsoldval. Miutdn a foldkabelt a munkadarabhoz
csatlakoztatta, megkezdheti a munkat.
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d)

a. Tapkabel

b. Foldelés

. Hegesztett targy

d. Faklya

TIG HEGESZTESI MOD

Valassza ki a TIG-hegesztési funkciét a kezel6panelen. Kapcsolja ki a késziiléket a be-
/kikapcsoléval.

Csatlakoztassa a foldkabelt a ,,+” (14) jelzés(i csatlakozéhoz, és a kabel dugdjat elforditva
biztositsa a csatlakozast.

Ezutan csatlakoztassa a TIG hegesztSkabelt a (13) jelzésl csatlakozéhoz, és a csatlakozds
rogzitéséhez forditsa el a kabeldugdt. Csatlakoztassa a gazvezetéket kozvetlenll a
gazpalackhoz. A gdzdramot a hegeszt6pisztolyon |év6 gombbal lehet beallitani.

Kapcsolja be a késziléket a be-/kikapcsoldval. Miutan a foldkabelt a munkadarabhoz
csatlakoztatta, megkezdheti a munkat.
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a. Tapkabel

b. Faklya

c. Hegesztett targy

d. Foldelés

e. Gaznyomas-szabalyozd

f. Gaztartaly

4.5. A csomagolas artalmatlanitasa

A csomagoldshoz hasznalt kilénb6z6 elemeket (kartonpapir, mlanyag pdntok, poliuretan hab)
meg kell 6rizni, hogy a késziiléket a leheté legjobb allapotban lehessen visszakiildeni a
szervizkdzpontba, ha barmilyen probléma meriilne fel!

4.6. Szallitas és tarolas

Szallitas kozben meg kell akadalyozni a késziilék razasat, 0sszelitkozését és fejjel lefelé forditasat.
Megfelelen szell6z8, szaraz levegdjl, mard gazoktdl mentes kdrnyezetben tarolja.

4.7. Tisztitas és karbantartas

a)
b)
c)
d)

e)

f)

A berendezés tisztitasakor valassza le az elektromos halézatrél.
A feliilet tisztitdsdhoz haszndljon mard hatasu anyagokat nem tartalmazé tisztitdszert.
Ne permetezze a készliléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

Ne engedje, hogy viz keriljon a késziilék belsejébe a késziilékhazban |év6é nyildsokon
keresztdl.

Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat kefével és siritett levegbvel.

A tisztitds utan jol szaritsa meg az 6sszes alkatrészt, mielStt a késziléket Ujra hasznalna.
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g) Tarolja a késziléket szdraz, hlvos helyen, nedvességt6l és kozvetlen napfényt6l védett
helyen.

h) Rendszeresen tavolitsa el a port szaraz és tiszta sdritett levegbvel.

4.8. A készlilék rendszeres ellen8rzése

Rendszeresen ellendrizze, hogy a készlilék nem mutat-e sérliléseket. Ha barmilyen sériilést észlel,
hagyja abba a készllék haszndlatat. A probléma megoldasa érdekében forduljon az
Ugyfélszolgalathoz.

Mi a teendé probléma esetén?

Kérjik, 1épjen kapcsolatba az ligyfélszolgdlattal, és készitse el a kovetkezd informacidkat:

* Szdmlaszam és sorozatszam (ez utébbi a késziléken taldlhaté mdiszaki tablan talalhatd).
* Adott esetben egy képet a sériilt, torott vagy hibas alkatrészrdl.

* Az Ugyfélszolgdlat munkatarsa konnyebben tudja meghatarozni a probléma forrasat, ha
részletes és pontos leirdst ad a problémardl. Minél részletesebbek az informacioi, annal
jobban tud az ligyfélszolgalat gyorsan és hatékonyan segiteni a problémajan!

FIGYELMEZTETES: Soha ne nyissa ki a készliléket az lgyfélszolgalat engedélye nélkiil. Ez a
garancia elvesztéséhez vezethet!
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A

Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at
sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede overszettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske version er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversaettelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Multifunktionel svejsemaskine
Model S-MULTI 300
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 400~/50

MMA: 11,3
Nominel indgangseffekt [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Nominel indgangsstrgm [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Omrade for svejsestrgm [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Effektivitet 85%
MIG/TIG/MMA-svejsning
strgm ved en arbejdscyklus pa 300
100% [A]
Effektfaktor 0,93 cos @
Elektrodens diameter [mm] 1,6-5,0
N MMA/Igft TIG/
Svejsetilstand MIG/FLUX
Arc Force JA
Hot start NEJ
Anti-stick JA
VRD JA
2T/4T 2T/4T
Kgling Ventilator
Diameter pa tradrullen D200
Tradens diameter [mm] 1.0;1.2
Teknologi IGBT
Isoleringsklasse F
Beskyttelsesgrad IP P21
Dimensions [mm] 880x500x770

Veaegt [kg] 45,65
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2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er designet til at hjeelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
designet og fremstillet i overensstemmelse med strenge brugsbetingelser ved hjelp af de nyeste
teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de strengeste
kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens holdbarhed og sikre problemfri drift skal du bruge den og udfgre
vedligeholdelsesopgaver i overensstemmelse med denne brugervejledning. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig ret til at foretage
@ndringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Under hensyntagen til teknologiske fremskridt og
muligheder for stgjreduktion er enheden designet til at reducere risikoen for stgjemission til et
minimum.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse af apparatet

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lzes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

(generelt advarselsskilt)

Brug sikkerhedsbriller.

|
f ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzlder for den givne situation.

Brug beskyttelseshandsker.
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Brug fodbeskyttelse.

Brug beskyttelsesbekladning til hele kroppen.

Brug en svejsemaske med passende filter
skygge.

OBS! Skadelig svejsebue-straling.

FORSIGTIG! Risiko for brand eller eksplosion.

FORSIGTIG! Skadelige dampe, fare for forgiftning. Gasser og dampe kan
veere sundhedsskadelige. Svejsegasser og -dampe friggres under
svejsning. Det kan veere sundhedsskadeligt at indande disse stoffer.

Rer ikke ved de dele, der er under spanding/strom.

Uopmaerksomhed, mens traden traekkes ud af braenderen, kan resultere i
stik i gjet, ansigtet eller andre utildeekkede dele af kroppen. Ret kun
breenderens dyse i en sikker retning

Lad aldrig dele af din krop, har, t@gj osv. komme i neerheden af bevaegelige
dele som f.eks. en ventilator.

Sta aldrig under eller i naerheden af ophaengningsanordningen, da der er
risiko for, at den falder ned og forarsager personskade eller dgd.

OBS! Personer med pacemakere bgr ikke opholde sig i neerheden af
betjeningsanordningen.

> @ >R E PO

OBS! Advarsel mod staerkt magnetfelt.
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>y FORSIGTIG! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

A\

OBS! TEGNINGERNE | DENNE MANUAL ER KUN TIL ILLUSTRATION, OG NOGLE DETALIER KAN
AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug

A\

OBS!

LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. HVIS ADVARSLERNE OG

INSTRUKTIONERNE IKKE F@LGES, KAN DET RESULTERE | ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:
Kombineret svejser.

3.1. Generelle bemaerkninger

a)

Serg for din egen og tredjeparters sikkerhed ved at leese og ngje fglge instruktionerne i
betjeningsvejledningen til apparatet.

b) Kun kvalificeret og uddannet personale ma starte, betjene, vedligeholde og reparere
maskinen.

a) Maskinen ma aldrig betjenes i strid med dens tilsigtede formal.

3.2 Sikkerhedsretningslinjer for arbejde, der udggr en brandfare

Forberedelse af bygningen og lokalerne til arbejde, der udggr en brandfare:

a)

b)

c)

d)

Fiernelse af alle breendbare materialer og affald fra rum og lokaler, hvor der skal udfgres
arbejde;

Flytning af alle braendbare genstande og ikke-braendbare genstande i breendbare emballager
til en sikker afstand;

Materialer, der ikke kan fjernes, skal sikres mod f.eks. svejsesprgjt ved at deekke dem med
f.eks. metalplader, gipsveegge osv;

Kontroller, om materialer eller braendbare genstande i de omkringliggende rum kraever
beskyttelse;
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e) Forsegl med ikke-breendbare materialer alle abninger i installation, ventilation osv. i
naerheden af arbejdsstedet;

f) sikre elektriske kabler, gas- eller installationsrgr med braendbar isolering mod svejsesprgijt,
hvis de befinder sig inden for omradet for arbejde, der udggr en brandfare;

g) Kontroller, at det planlagte arbejde ikke udfgres i rum, der er malet med brandfarlige stoffer,
eller hvor der er anvendt andre brandfarlige stoffer pa dagen for det planlagte arbejde.

A

OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSKUERE, NAR DU BRUGER APPARATET.

3.2.1. Gnister kan forarsage brand

Gnister fra svejsning kan forarsage brand, eksplosioner og forbrandinger pa udsat hud. Under
svejsning er det ngdvendigt at bzaere svejsehandsker og beskyttelsestgj. Fjern eller fastggr alle
braendbare materialer og stoffer fra arbejdsstedet. Svejs ikke i forseglede beholdere eller tanke,
hvor der har vaeret opbevaret braendbare vaesker. Sadanne beholdere eller tanke skal skylles fgr
svejsning for at fjerne breendbare vaesker. Der ma ikke svejses i naerheden af breendbare gasser,
dampe eller vaesker. Brandudstyr (teepper, pulverslukker eller slukningsskum) skal placeres i
naerheden af arbejdspladsen pa et let synligt og tilgaengeligt sted.

3.2.2. En flaske kan eksplodere

Brug kun godkendte gasflasker og en korrekt fungerende reduktionsventil. Flasken skal
transporteres, opbevares og placeres i lodret position. Beskyt flaskerne mod varmekilder,
veeltning og mekaniske skader. Hold alle gasinstallationselementer: flaske, slange, fittings,
reducer i god stand.

3.2.3. Svejsede materialer kan medfgrer forbraandinger

Rer aldrig ved de svejsede komponenter med dele af din krop uden beskyttelse. Brug altid
svejsehandsker og -taenger, nar du rgrer ved og flytter svejset materiale

3.3. Forberedelse af svejsearbejdsstedet
SVEJSEARBEJDE KAN FORARSAGE BRAND ELLER EKSPLOSION!

a) Folg ngje de arbejdsmiljgregler, der geelder for svejsearbejde, og sgrg for, at der er passende
brandslukkere pa svejsearbejdspladsen.

b) Udfgr aldrig svejsearbejde pa brandfarlige steder, hvor der er risiko for antandelse af
materialer.

c) Det er forbudt at svejse i naerheden af en eksplosiv blanding af braendbare gasser, dampe,
tager eller stgv med luft.

d) Fjern alle brendbare materialer inden for 12 meter fra svejsestedet, og hvis det ikke er
muligt at fjerne dem, skal du daekke brzendbare materialer med brandhammende
beklaedning.

e) Brug sikkerhedsforanstaltninger mod gnister og glgdende metalpartikler.
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f)

g)

h)
i)
j)

Sgrg for, at gnister eller varme metalsplinter ikke treenger ind gennem abninger i
afdaekninger, skjolde eller beskyttelsesskaerme.

Svejs ikke i tanke eller tgnder, der indeholder eller har indeholdt brandfarlige stoffer. Svejs
ikke i naerheden af sddanne beholdere og tgnder.

Svejs ikke trykbeholdere, rgr i tryksatte installationer eller trykbakker.
S¢rg altid for tilstreekkelig ventilation.

Det anbefales at indtage en stabil position fgr svejsning.

3.4. Personligt beskyttelsesudstyr

LYSBUESTRALING KAN FORARSAGE SKADER PA @JNE OG HUD!

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Brug rent, oliefrit beskyttelsestgj af ikke-braendbare og ikke-ledende materialer (laeder, tyk
bomuld), leederhandsker, hgje stgvler og beskyttelseshaette, nar du svejser.

Fjern alle braendbare eller eksplosive genstande, f.eks. propan- og butanlightere eller
teendstikker, fgr du svejser.

Brug ansigtsbeskyttelse (hjelm eller skjold) og gjenbeskyttelse med et filter med en skygge,
der passer til svejserens syn og svejsestrgmmen. Sikkerhedsstandarderne foreslar farve nr. 9
(minimum nr. 8) for hver strgmstyrke under 300 A. En lavere skaermfarve kan bruges, hvis
lysbuen er daekket af arbejdsemnet.

Brug altid godkendte sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse under hjelmen eller anden
afdaekning.

Brug afskaermninger til svejsepladserne for at beskytte andre mennesker mod bleendende
lysstraler eller projektioner.

Brug altid grepropper eller andet hgreveern for at beskytte mod for meget stgj og for at
undga, at der kommer sprgjt i grerne.

Tilskuere bgr advares om ikke at se pa buen.

3.5. Beskyttelse mod elektrisk stpd

ELEKTRISK ST@D KAN VZRE LIVSFARLIGT!

a)

b)

d)

e)

f)

Stromkablet skal tilsluttes den naermeste stikkontakt og placeres pa en praktisk og sikker
made. Det skal undgas at placere kablet uagtsomt i rummet og pa en overflade, der ikke er
blevet kontrolleret, da det kan fgre til elektrisk stgd eller brand.

Bergring af elektrisk ladede elementer kan medfgre elektrisk stgpd eller alvorlige
forbraendinger.

Den elektriske lysbue og arbejdsomradet er elektrisk opladet under strgmforsyningen.

Enhedens indgangskredslgb og indre strgmkredslgb er ogsa under spaendingsopladning, nar
strgmforsyningen taendes.

Elementerne under spaendingsopladning ma ikke bergres.

Der skal altid baeres t@rre, isolerede handsker uden huller og beskyttelsestgj.
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g)

h)

j)

k)

Der skal laegges isoleringsmatter eller andre isoleringslag pa gulvet, som er store nok til, at
kroppen ikke kan komme i kontakt med en genstand eller gulvet.

Den elektriske lysbue ma ikke bergres.
Den elektriske strgm skal afbrydes f@r renggring eller udskiftning af elektroder.

Det skal kontrolleres, om jordingskablet er korrekt tilsluttet, eller om stiften er korrekt
tilsluttet den jordede stikkontakt. Forkert tilslutning af jordforbindelse kan medfgre livs- eller
sundhedsfare.

Strgmkablerne skal regelmaessigt kontrolleres for skader eller manglende isolering.
Beskadigede kabler skal udskiftes. Uagtsom reparation af isolering kan medfgre dgd eller
alvorlig personskade.

Apparatet skal veere slukket, nar det ikke er i brug.
Kablet ma ikke vikles rundt om kroppen.

En svejset genstand skal veere korrekt jordet.

Kun udstyr i god stand ma bruges.

Beskadigede dele af udstyret skal repareres eller udskiftes. Der skal bruges sikkerhedsseler
ved arbejde i hgjden.

Alle beslag og sikkerhedselementer skal opbevares pa ét sted.
Fra det gjeblik, der taendes for udlgseren, skal handtagets ende holdes vaek fra kroppen.

Fastggr jordkablet til den del, der svejses, eller sa teet pa den som muligt (f.eks. til
arbejdsbordet).

ENHEDEN KAN STADIG VARE UNDER SPANDING, NAR FODEREN ER AFBRUDT!

t)

Spaendingen i indgangskondensatoren skal kontrolleres, nar apparatet slukkes og kobles fra
strgmkilden. Man skal sikre sig, at spaendingsveerdien er lig med nul. Ellers ma enhedens
elementer ikke bergres.

3.6. GASSER OG R@G

OBS! GAS KAN VZARE D@DELIG ELLER FARLIG FOR MENNESKERS SUNDHED!

a)
b)

c)

d)

Hold altid en vis afstand til gasudtaget
Se¢rg for god ventilation ved svejsning. Undga at indande gassen.

Kemiske stoffer (smgremidler, oplgsningsmidler) skal fjernes fra de svejsede genstandes
overflader, da de breender og udsender giftig rég under pavirkning af temperaturen.

Svejsning af galvaniserede genstande er kun tilladt, hvis der er effektiv ventilation med
filtrering og adgang til frisk luft. Zinkdampe er meget giftige, og et forgiftningssymptom er
den sakaldte zinkfeber.

A
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OBS! PA TRODS AF APPARATETS SIKRE DESIGN OG DETS BESKYTTELSESFUNKTIONER, OG PA
TRODS AF BRUGEN AF EKSTRA ELEMENTER TIL BESKYTTELSE AF OPERAT@REN, ER DER STADIG
EN LILLE RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUG AF APPARATET. VAR OPMARKSOM
OG BRUG DIN SUNDE FORNUFT, NAR DU BRUGER APPARATET.

4. Brugsbetingelser

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.

4.1. Beskrivelse af apparatet

9
; 10
11
6 12
5
4
3
13
14
2
1 15
QUICK FEED
: : 16 17

1. Stik til styring af spolepistol

2. MIG-branderens kabelstik / EURO-stik

3. Knap til justering af strem (i TIG-/MMA-tilstand) og tradhastighed (i MIG-tilstand)
4. Knap til justering af spaending (i TIG-/MMA-tilstand)

5. Knap til justering af induktans (i MIG-tilstand)

6. 2T / AT-tilstandskontakt (i TIG / MIG-tilstand)

7. Kontakt til MMA / TIG / MIG-tilstand
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8. VRD-indikator

9. Valg af svejsebraender (MIG / Spolepistol)

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

e)

f)

Hvis

a)

b)

Indikator for overophedning/fejl
Voltmeter
Amperemeter
Ledningsudgang "-"

Ledningsudgang "+"

Stik til &ndring af polaritet

BURNBACK-knap (inde i huset)

Knap til hurtig fremfgring (inde i huset)

4.1.1. Montering af rullen med svejsetrad

Abn enhedens sidedaeksel.

Placer spolen med svejsetraden pa akslen. Spolehullet skal passe til stgrrelsen pa
spoleholderen.

Valg tradbanen i henhold til diameteren pa den valgte svejsetrad.

Svejsetradsspolen skal dreje mod uret. Bgjet trad kan szette sig fast; klip de bgjede dele af
traden af.

Lgsn skruen pa tradklemmerullen, saet svejsetraden ind i tradfgreren, og juster
tradklemmerullen for at forhindre, at den glider (for meget tryk er heller ikke gnskeligt, da
det vil deformere traden og hindre fremfgringen).

Monter kablet sammen med branderen i EURO-stikket. Det kan vaere ngdvendigt at
afmontere dysen og strgmspidsen for at fgre traden gennem braenderen.

enhedens dele er pakket separat, skal de samles pa fglgende made.

F@r hjulakslen [C] gennem hullet i bunden af den aftagelige undervogn [D] med 2 skruer som
vist i figur 1.

Fastggr venstre [A] og hgjre [B] beslag til bunden af den aftagelige undervogn med 2 skruer
som vist i figur 1.

Seet hjulene [E] pa akslen, og fastgg@r forbindelsen med skiverne [F] og splitterne [G] som vist i
figur 2.
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A. hgjre beslag
B. venstre beslag
C. Hjulaksel

D. bunden af den aftagelige undervogn

d) Monter den aftagelige undervogn med 5 skruer som vist i figur 3.

e) Fastggr venstre og hgjre beslag pa den aftagelige undervogn til enheden med 4 skruer som
vist i figur 4.

4.2, Klarggring til brug

4.2.1. Placering af apparatet
a) Svejsning skal udfgres i et tgrt miljg. Luftfugtigheden bgr ikke vaere hgjere end 90 %.
b) Omgivelsestemperaturen skal veere mellem -10°C og 40°C.

c) Brug ikke en svejser, der er udsat for direkte sollys eller regn/sne. Hold enheden vak fra
vand.

d) Brugikke apparatet i omrader med hgje niveauer af stgv eller etsende luft.

e) MIG-svejsning begr ikke udfgres pa steder med hurtig luftstrgm.
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4.3. Brug af enheden

4.3.1. Betjening af kontrolpanelet

a) Serg for, at teend-/slukknappen (pa bagsiden af apparatet) er i ON-position.

b) Velg MIG / TIG / MMA-svejsetilstand med [7]-kontakten efter behov.

c) For MIG- og TIG-tilstand skal du veelge 2T / 4T-svejsecykluskontroltilstand med [6]-kontakten.
e 2T - tryk pa denne knap pa braenderen for at starte metalsvejse-/skaereprocessen, slip

denne knap for at afslutte processen.

e 4T - tryk pa denne knap pa branderen for at starte metalsvejse-/skeereprocessen,
slipning af denne knap afslutter ikke processen. Tryk og slip denne knap igen for at
afslutte metalsvejse-/skaereprocessen.

d) | MiIG-tilstand skal du justere udgangsspaendingsomradet med knappen [4],
tradfremfgringshastigheden med knappen [3], induktansen med knappen [5] og veelge
tradfremfgringsmetoden (spolepistol eller MIG-svejsepistol) med knappen [9].

e) |ITIG- eller MMA-tilstand justeres udgangsstrgmomradet ved at dreje pa knappen [3].

f) | MMA-tilstand er det muligt at aktivere/deaktivere VRD (spaendingsreduktionssystem):
Indstil svejsestrgmmen til 108A, og hold 2T/4T-knappen nede for at aktivere eller deaktivere
VRD-funktionen. VRD-funktionsindikatorerne vil lyse i ON- eller OFF-position, afhaengigt af
om funktionen er slaet til eller fra.

TIG-braender

¥ Pe—3

32—

A=

/

5

1. Heette, lang

2. Heette, kort

3. Spaendeband

4. Handtag til breender

5. Spaendetang inde i huset

6. Keramisk dyse
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MIG-braender

ﬁij#

1. Dyse
2. Endestykke

3. Handtag til MIG-svejsning

4.4, Tilslutning af ledninger
4.4.1. Instruktioner for tilslutning af ledninger:
MMA-SVEJSETILSTAND:

a) Vealg MMA-svejsefunktionen pa kontrolpanelet. Sluk for enheden ved hjelp af taend-
/slukknappen.

b) Tilslut jordkablet til stikket markeret med "+" (14), og drej kabelstikket for at sikre
forbindelsen.

c) Tilslut derefter svejsekablet til stikket markeret med "-" (13), og drej kabelstikket for at sikre
forbindelsen.

OBS! Polariseringen af ledningerne skal vaere forskellig! Alle oplysninger om polarisering skal
fremga af den emballage, som elektrodeproducenten har leveret.

d) Teaend for apparatet med taend-/slukknappen. Nar du har tilsluttet jordkablet til
arbejdsemnet, kan du begynde at arbejde.
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b)

c)

d)

a. Strgmkabel

b. Jordforbindelse

c. Svejset objekt

d. Breender
TIG-SVEJSETILSTAND

Veelg TIG-svejsefunktionen pa kontrolpanelet. Sluk for enheden ved hjalp af teend-
/slukknappen.

Tilslut jordkablet til stikket maerket "+" (14), og drej kabelstikket for at sikre forbindelsen.

Tilslut derefter TIG-svejsekablet til stikket maerket "-" (13), og drej kabelstikket for at sikre
forbindelsen. Tilslut gasledningen direkte til gasbeholderen. Gasflowet justeres ved hjalp af
knappen pa svejsebraenderen.

Taend for enheden med taend-/slukknappen. Nar du har tilsluttet jordkablet til arbejdsemnet,
kan du begynde at arbejde.
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a. Stremkabel

b. Breender

c. Svejset objekt

d. Jordforbindelse
e. Gastrykregulator

f. Gastank

4.5, Bortskaffelse af emballage

De forskellige dele, der er brugt til emballagen (pap, plastikstropper, polyuretanskum), skal
opbevares, sa apparatet kan sendes tilbage til servicecentret i den bedst mulige stand i tilfeelde af
problemer!

4.6. Transport og opbevaring

Det skal undgas, at apparatet rystes, veelter eller vendes pa hovedet under transport. Opbevar
den i korrekt ventilerede omgivelser med ter luft og uden aetsende gas.

4.7. Renggring og vedligeholdelse

a) Afbryd stremmen, nar du renggr udstyret.

b) Brug et renggringsmiddel uden aetsende stoffer til at renggre overfladen.
c) Sprgjt ikke enheden med en vandstrale, og nedsaenk den ikke i vand.

d) Lad ikke vand treenge ind i enheden gennem abningerne i enhedens hus.
e) Renggr abningerne med en bgrste og trykluft.
f)  Ter alle dele godt efter renggring, fér enheden bruges igen.

g) Opbevar enheden pa et t@rt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
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h) Fjern jaevnligt stgv med tor og ren trykluft.

4.8. Regelmaessig kontrol af enheden

Kontrollér regelmaessigt, at der ikke er skader pa apparatet. Hvis der er skader, skal du holde op
med at bruge enheden. Kontakt din kundeservice for at Igse problemet.

Hvad skal jeg gore i tilfaelde af et problem?

Kontakt din kundeservice og forbered fglgende oplysninger:

*  Fakturanummer og serienummer (sidstnaevnte findes pa den tekniske plade pa enheden).
* Hvis det er relevant, et billede af den beskadigede, gdelagte eller defekte del.

* Det vil veere lettere for din kundeservicemedarbejder at finde frem til kilden til problemet,
hvis du giver en detaljeret og praecis beskrivelse af sagen. Jo mere detaljerede dine
oplysninger er, desto bedre kan kundeservicemedarbejderen hjelpe dig med dit problem
hurtigt og effektivt!

FORSIGTIG: Abn aldrig enheden uden tilladelse fra din kundeservice. Dette kan fgre til tab af
garanti!
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A

Tama kayttoopas on kadnnetty konekadannokselld. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme
kdaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd konekdannokset eivat ole taydellisia eivatka niiden ole
tarkoitus korvata ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanniksi. Kdannetyn version ja
alkuperdisen englanninkielisen version viliset erot eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on
kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielistd versiota, joka on virallinen lahde.
Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Monitoiminen hitsauslaite
Malli S-MULTI 300
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 400~/50
Puikkohitsaus: 11,3
Nimellisteho [kW] TIG:7,8
MIG: 10,2
Nimellisvirta [A] Puikkohitsaus: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Hitsausvirran alue [A] Puikkohitsaus: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Hyotysuhde 85 %
MIG/TIG/MMA
Hitsausvirta 100 %:n kadyttosuhteella 300
Al
Tehokerroin 0,93 cos @
Elektrodin halkaisija [mm] 1,6 -5,0
. . Puikko/nosto TIG/
Hitsaustila MIG/FLUX
Arc force Kylla
Hot start En
Tarttumisenesto Kylla
VRD Kylla
2T/4T 2T/4T
Jadhdytys Puhallin
Lankakelan halkaisija D200
Langan halkaisija [mm] 1,0; 1.2
Teknologia IGBT
Eristysluokka F
Suojausluokka IP P21
Mitat [mm] 880x500x770
Paino [kg] 45,65
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2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisaksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Pidentdaksesi laitteen kayttoikaa ja varmistaaksesi ongelmattoman toiminnan, kayta sita ja suorita
huoltotyot taman kayttooppaan mukaisesti. Taman kayttéoppaan tekniset tiedot ja tiedot ovat ajan
tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Teknologinen
kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet huomioon ottaen laite on suunniteltu minimoimaan
melupaastdjen riski.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

M
/M

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

Kayta suojalaseja.

Kayta suojakasineita

Kayta jalkasuojia.

@O O P> I
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Kayta koko vartalon suojaavia vaatteita.

Kayta hitsausmaskia, jossa on asianmukainen suodatin
varjostus.

HUOMIO! Haitallista hitsausvalokaaren sateilya.

HUOMIO! Tulipalo- tai rdjahdysvaara.

HUOMIO! Haitallisia héyryja, myrkytysvaara. Kaasut ja hoyryt voivat olla
terveydelle vaarallisia. Hitsauksen aikana vapautuu hitsauskaasuja ja -
hoyryja. Naiden aineiden hengittaminen voi olla terveydelle vaarallista.

Al3 koske jannitteisid/virtaa saavia osia.

Tarkkaamattomuus johtoa polttimesta vedettidessa voi aiheuttaa piston
silmaan, kasvoihin tai muihin paljaisiin kehon osiin. Suuntaa polttimen
suutin vain turvalliseen suuntaan

Al3 koskaan anna kehonosiesi, hiustesi, vaatteesi jne. joutua ldhelle
lilkkuvia osia, kuten tuuletinta.

Al3 koskaan seiso roikkuvan laitteen alla tai I3helld, koska on olemassa
vaara, etta se putoaa ja aiheuttaa loukkaantumisen tai kuoleman.

HUOMIO! Sydamentahdistinta kdyttavien henkiléiden ei tule oleskella
laitteen laheisyydessa.

HUOMIO! Varoitus voimakkaasta magneettikentasta.

> @ >k B>

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!
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A

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttéturvallisuus

A\

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa termeja "laite" tai "tuote" kaytetdan viittaamaan seuraavaan:
Yhdistelmahitsauskoneeseen.

3.1. Yleisia huomautuksia

a) Huolehdi omasta ja kolmansien osapuolten turvallisuudesta lukemalla ja noudattamalla
tarkasti laitteen kayttéohjeita.

b) Vain pateva ja osaava henkilosto saa kaynnistda, kayttaa, huoltaa ja korjata konetta.

a) Konetta ei saa koskaan kayttaa vastoin sen kadyttotarkoitusta.

3.2. Turvallisuusohjeet palovaaraa aiheuttaviin téihin
Rakennuksen ja tilojen valmistelu palovaaraa aiheuttaviin toihin:

a) kaikkien syttyvien materiaalien ja jatteiden poistaminen huoneista ja tiloista, joissa tyota
tehdaan;

b) kaikkien syttyvien ja palamattomien esineiden siirtdminen syttyvissa pakkauksissa turvallisen
etaisyyden pdahan;

c) materiaalit, joita ei voida poistaa, on suojattava esimerkiksi hitsausroiskeilta peittamalla ne
esimerkiksi metallilevyill, kipsilevylla jne.;

d) tarkista, tarvitsevatko ymparoéivien huoneiden materiaalit tai syttyvat esineet suojaa;

e) tiivista palamattomilla materiaaleilla kaikki tyopaikan ldhelld olevat asennus-, ilmanvaihto-
jne. aukot;

f) varmista, ettd syttyvalla eristeelld peitetyt sdhkokaapelit, kaasu- tai asennusputket
hitsausroiskeilta, jos ne ovat palovaaraa aiheuttavan tyon alueella.

g) Tarkista, ettei suunniteltua ty6ta tehda tiloissa, jotka on maalattu syttyvilla aineilla tai joissa
on kaytetty muita syttyvia aineita suunnitellun tyon paivana.

A
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MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

3.2.1. Kipinat voivat aiheuttaa tulipalon

Hitsauksessa syntyvat kipinat voivat aiheuttaa tulipaloja, rdjahdyksia ja palovammoja paljaalle
iholle. Hitsauksen aikana on kaytettdva hitsauskasineitd ja suojavaatetusta. Poista tai kiinnita
kaikki syttyvat materiaalit ja aineet tydpaikalta. Al3 hitsaa suljettuja sailidita tai sailidits, joissa on
sailytetty syttyvia nesteita. Tallaiset sailiot tai sailiot on huuhdeltava ennen hitsausta syttyvien
nesteiden poistamiseksi. Ald hitsaa syttyvien kaasujen, hdyryjen tai nesteiden |dheisyydessa.
Paloturvallisuusvarusteet (peitteet, jauhesammutin tai sammutusvaahto) on sijoitettava
tyopaikan lahelle helposti ndakyvalle ja saavutettavalle paikalle.

3.2.2. Kaasupullo voi rajahtaa

Kayta vain hyvaksyttyja kaasupulloja ja oikein toimivaa alennusventtiilid. Kaasupullo on
kuljetettava, varastoitava ja sijoitettava pystysuoraan asentoon. Suojaa pullot lammadnlahteilts,
kaatumiselta ja mekaanisilta vaurioilta. Pida kaikki kaasuasennuksen osat: pullo, letku, liittimet ja
alennusventtiili hyvassa kunnossa.

3.2.3. Hitsatut materiaalit voivat aiheuttaa palovammoja

Al3 koskaan kosketa hitsattuja osia suojaamattomilla kehon osilla. Kdyté aina hitsauskasineita ja -
pihteja koskettaessasi ja siirtdessasi hitsattua materiaalia

3.3. Hitsaustydmaan valmistelu
HITSAUSTOIMENPITEET VOIVAT AIHEUTTAA TULIPALON TAI RAJAHDYKSEN!

a) Noudata tarkasti hitsaustoihin sovellettavia tyoterveys- ja tyoturvallisuusmaarayksia ja
varmista, etta hitsaustydmaalla on asianmukaiset sammuttimet.

b) Ala koskaan suorita hitsaustoita syttyvissa tiloissa, joissa on materiaalin syttymisvaara.

¢) Hitsaus on kielletty, jos Iasnad on rajahdysherkka seos, joka sisdltdaa palavia kaasuja, hoyryja,
sumuja tai p6lya ja ilmaa.

d) Poista kaikki syttyvat materiaalit 12 metrin sateelld hitsaustydpaikasta, ja jos poistaminen ei
ole mahdollista, peita syttyvat materiaalit palonestoaineella.

e) Kaytd suojatoimenpiteita kipindita ja hehkuvia metallihiukkasia vastaan.

f)  Varmista, etteivat kipinat tai kuumat metallinsirpaleet pdase suojakuorten, suojien tai
verkkojen raoista tai aukoista lapi.

g) Al hitsaa siilioita tai tynnyreitd, jotka sisaltivat tai ovat sisiltineet palavia aineita. Ald
hitsaa tallaisten sadilididen ja tynnyrien laheisyydessa.

h) Al hitsa paineastioita, paineistettujen jirjestelmien putkia tai paineastioita.
i) Varmista aina riittava ilmanvaihto.

j)  On suositeltavaa ottaa vakaa asento ennen hitsausta.

3.4. Henkilokohtaiset suojavarusteet
SAHKOKAARIN SATEILY VOI VAURIOITTAA SILMIA JA IHOA!
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a)

b)

c)

d)

f)

g)

Hitsatessasi kdytd puhdasta, oljytonta ja palamattomasta ja sdhkoad johtamattomasta
materiaalista (nahka, paksu puuvilla) valmistettua suojavaatetusta, nahkakasineits,
korkeavartisia saappaita ja suojahuppua.

Ennen hitsausta poista kaikki syttyvat tai radjahtdavat materiaalit, kuten propaani-
butaanisytyttimet tai tulitikut.

Kayta kasvosuojainta (kypdraa tai suojavisiirid) ja silmasuojainta, jonka suodattimessa on
hitsaajan nakokenttdan ja hitsausvirtaan sopiva tummennustaso. Turvallisuusstandardit
suosittelevat varia nro 9 (vahintadn nro 8) alle 300 A:n virroille. Jos tyokappale peittaa
valokaarin, voidaan kayttaa alempaa suojan varia.

Kayta aina hyvaksyttyja suojalaseja, joissa on sivusuojat, kyparan tai muun suojuksen alla.

Kayta hitsaustyomailla suojia suojataksesi muita ihmisida sokaisevalta valosateilylta tai
heijastuksilta.

Kayta aina korvatulppia tai muita kuulonsuojaimia suojataksesi muita liialliselta melulta ja
valttadksesi roiskeiden padsyn korviin.

Sivullisia on varoitettava katsomasta valokaarta.

3.5. Sahkdiskusuojaus

SAHKOISKU VOI OLLA TAPPAVA!

a)

b)

d)

e)

f)

j)

k)

Virtajohto on liitettava lahimpaan pistorasiaan ja asetettava kdytannolliseen ja turvalliseen
paikkaan. Johdon huolimatonta sijoittamista huoneeseen ja tarkistamattomalle pinnalle on
valtettava, koska se voi johtaa sahkdiskuun tai tulipaloon.

Sahkoisesti varautuneiden elementtien koskettaminen voi aiheuttaa sahkoiskun tai vakavia
palovammoja.

Sahkokaari ja tydalue latautuvat sdhkévirran aikana.

Laitteen tulopiiri ja sisdinen virtapiiri ovat myo6s jannitteellisid, kun virtaldhde kytketdan
paalle.

Jannitteellisid elementteja ei saa koskettaa.
Kayta aina kuivia, eristettyja, reikia sisaltavia kasineita ja suojavaatetusta.

Lattialle on asetettava eristysmatot tai muut eristyskerrokset, jotka ovat riittavan suuria,
jotta keho ei voi koskettaa esinetta tai lattiaa.

Valokaariin ei saa koskea.
Sahkovirta on katkaistava ennen puhdistusta tai elektrodin vaihtoa.

Maadoituskaapelin kytkentd tai liittimen maadoitettu pistorasia on tarkistettava.
Maadoituksen virheellinen kytkenta voi aiheuttaa hengenvaaran tai terveysvaaran.

Virtakaapelit on tarkistettava sdanndllisesti vaurioiden tai eristyksen puutteen varalta.
Vaurioituneet kaapelit on vaihdettava. Huolimaton eristyksen korjaus voi aiheuttaa
kuoleman tai vakavan vamman.

Laite on sammutettava, kun sita ei kayteta.
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m) Kaapelia ei saa kiedota’ kehon ympérille.
n) Hitsattu kappale on maadoitettava asianmukaisesti.
o) Vain hyvédssa kunnossa olevia laitteita saa kadyttaa.

p) Vaurioituneet laiteosat on korjattava tai vaihdettava. Turvavoita on kaytettdva korkealla
tyoskenneltaessa.

q) Kaikki kiinnikkeet ja turvaosat on sdilytettava yhdessa paikassa.
r)  Laukaisun kdynnistamisesta lahtien kahvan paa on pidettava poissa kehosta.

s) Kiinnitd maadoituskaapeli hitsattavaan osaan tai mahdollisimman lahelle sitd (esim.
tyopoytaan).

LAITE VOI OLLA YHA JANNITTEINEN SYOTTOJOHTO IRROTETTUNA!

t) Tulokondensaattorin jannite on tarkistettava laitteen sammuttamisen ja virtaldhteesta
irrottamisen jalkeen. On varmistettava, ettd jannitearvo on nolla. Muussa tapauksessa
laitteen osiin ei saa koskea.

3.6. KAASUT JA SAVUT

HUOM! KAASU VOI OLLA TAPPAVAA TAI VAARALLISTA IHMISTEN TERVEYDELLE!
a) Pida aina tietty etdisyys kaasun ulostuloon

b) Hitsatessasi varmista hyva ilmanvaihto. Valta kaasun hengittamista.

c¢) Kemialliset aineet (voiteluaineet, liuottimet) on poistettava hitsattujen kappaleiden
pinnoilta, koska ne palavat ja vapauttavat myrkyllisia savuja lampétilan vaikutuksesta.

d) Sinkittyjen kappaleiden hitsaus on sallittua vain, jos kdyt6ssd on tehokas ilmanvaihto
suodatuksella ja raittiilla ilmalla. Sinkkihdyryt ovat erittdin myrkyllisid, ja myrkytysoire on niin
kutsuttu sinkkikuume.

A

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAlI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA
TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

4. Yleiset kayttdohjeet

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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4.1. Laitteen kuvaus

W & Oy ~I0D
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8.

9.
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QUICK FEED
- - 16 17

. Kelapistoolin ohjausliitanta

. MIG-polttimen kaapeliliitin / EURO-pistoke

. Virran (TIG/MMA-tilassa) ja langansyotténopeuden (MIG-tilassa) saatopainike
. Jannitteen saatopainike (TIG/MMA-tilassa)

. Induktanssin saatopainike (MIG-tilassa)

. 2T / 4T -tilan kytkin (TIG / MIG-tilassa)

. MMA / TIG / MIG -tilan kytkin

VRD-ilmaisin

Hitsauspolttimen valinta (MIG / kelapoltin)

10. Ylikuumenemisen / vian ilmaisin

11. Volttimittari

12. Ampeerimittari

13. Johdon Idhto "-"

14. Johdon ldhto "+"
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15. Napaisuudenvaihtopistoke

16. JALKIPALON nuppi (kotelon siséll3)

17. Pikasyottopainike (kotelon sisalld)

a)

b)

f)

4.1.1. Kelan kokoaminen hitsauslangalla

Avaa laitteen sivukansi.

Aseta kela niin, ettda hitsauslanka on akselilla. Puolan reidn tulee sopia puolanpitimen
kokoon.

Valitse langan reitti valitun hitsauslangan halkaisijan mukaan.

Hitsauslankakelan tulisi pyoria vastapaivaan. Taipunut lanka voi juuttua kiinni; leikkaa langan
taipuneet osat pois.

Loysaa langan kiinnitysrullan ruuvia, aseta hitsauslanka langanohjaimeen ja sdaada langan
kiinnitysrullaa niin, ettd se ei luista (liiallinen paine ei ole mydskdan toivottavaa, koska se
muuttaa langan muotoa ja estda syoton).

Asenna kaapeli yhdessa polttimen kanssa EURO-liitdntdaan. Langan vieminen polttimen lapi
voi vaatia suuttimen ja virtakarjen purkamisen.

Jos laitteen osat on pakattu erikseen, kokoa ne seuraavasti.

a)

b)

c)

Pujota pyoran akseli [C] irrotettavan alustan [D] pohjareidn lapi kahdella ruuvilla, kuten
kuvassa 1 on esitetty.

Kiinnita vasen [A] ja oikea [B] kiinnike irrotettavan alustan pohjaan kahdella ruuvilla, kuten
kuvassa 1 on esitetty.

Kiinnita pyorat [E] akseliin ja varmista liitos aluslevyilld [F] ja sokilla [G], kuten kuvassa 2 on
esitetty.

A. oikea kiinnike

B. vasen kiinnike

C. pyoran akseli

D. irrotettavan alustan pohja
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d) Kiinnita irrotettava alusta viidella ruuvilla, kuten kuvassa 3 on esitetty.

e) Kiinnitd irrotettavan alustan vasen ja oikea kiinnike laitteeseen neljalla ruuvilla, kuten
kuvassa 4 on esitetty.

4.2. Valmistelu kdyttda varten

4.2.1. Laitteen sijainti
a) Hitsaus tulee tehda kuivassa ymparistossa. Ilman kosteuden ei tulisi olla yli 90 %.
b) Ympariston lampotilan tulee olla -10 °C ja 40 °C valilla.

c) Al3 kdyta hitsauslaitetta, joka on alttiina suoralle auringonvalolle tai sateelle/lumelle. Pida
laite poissa vedesta.

d) Al4 kayts laitetta tiloissa, joissa on paljon pélya tai syévyttavaa ilmaa.

e) MIG-hitsausta ei saa tehda paikoissa, joissa on nopea ilmavirtaus.

4.3. Laitteen kaytté

4.3.1. Ohjauspaneelin kaytto
a) Varmista, ettd laitteen takana oleva ON/OFF-kytkin on ON-asennossa.
b) Valitse MIG / TIG / MMA -hitsaustila kytkimell3 [7] tarpeen mukaan.
c) MIG-ja TIG-tilassa valitse 2T / 4T-hitsausjakson ohjaustila kytkimella [6].

e 2T - paina tata polttimen painiketta aloittaaksesi metallin hitsaus-/leikkausprosessin,
vapauta tama painike lopettaaksesi prosessin.

e 4T - paina tata polttimen painiketta aloittaaksesi metallin hitsaus-/leikkausprosessin,
tdman painikkeen vapauttaminen ei lopeta prosessia. Paina tata painiketta uudelleen
lopettaaksesi metallin hitsaus-/leikkausprosessin.

d) MiIG-tilassa sdada lahtojannitealuetta nupilla [4], langansyottonopeutta nupilla [3],
induktanssia nupilla [5] ja valitse langansyottotapa (kelapistooli tai MIG-hitsauspistooli)
nappaimella [9].
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e) TIG-tai MMA-tilassa saada lahtovirta-aluetta kaantamalla nuppia [3].

f)  MMA-tilassa VRD (jannitteenalennusjarjestelma) voidaan ottaa kdytt66n / poistaa kaytosta:
Aseta hitsausvirta arvoon 108 A ja pidd 2T/4T-painiketta painettuna ottaaksesi VRD-
toiminnon kadyttoon tai poistaaksesi sen kaytosta. VRD-toiminnon merkkivalot syttyvat ON-
tai OFF-asennossa riippuen siitd, onko toiminto paalla vai pois paalta.

TIG-poltin

3 —f ’ 3

6 ——

1. Pitka suojus

2. Lyhyt suojus

3. Kiristysholkki

4. Polttimen kahva

5. Kiristysholkki kotelon sisalla

6. Keraaminen suutin

MIG-poltin

'8

1. Suutin
2. Paatykappale

3. MIG-hitsauskahva
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4.4. Johtojen kytkeminen

b)

c)

d)

a)

b)

4.4.1. Ohjeet johtojen kytkemiseen:
MMA-HITSAUSTILA:

Valitse MMA-hitsaustoiminto ohjauspaneelista. Sammuta laite ON/OFF-kytkimell.

Kytke maadoituskaapeli ,, +“-merkittyyn liittimeen (14) ja kiinnitd kaapelin pistoke
kiertamalla sita.

Kytke sitten hitsauskaapeli ,,- “-merkittyyn liittimeen (13) ja kiinnitd kaapelin pistoke
kiertamalla sita.

HUOMIO! Johtimien polarisaation on oltava erilainen! Kaikki polarisaatiotiedot tulee
nayttaa elektrodin valmistajan toimittamassa pakkauksessa.

Kytke laite paalle ON/OFF-kytkimelld. Kun olet kytkenyt maadoituskaapelin
tyokappaleeseen, voit aloittaa tyoskentelyn.

i
=
]

827

=
S

vl

@

= ,H}
¢ I[ 1

a. Virtajohto

b. Maadoitus

c. Hitsattava kappale

d. Poltin

TIG-HITSAUSTILA
Valitse TIG-hitsaustoiminto ohjauspaneelista. Sammuta laite ON/OFF-kytkimella.

Kytke maadoituskaapeli ,,+“-merkittyyn liittimeen (14) ja kiinnita kaapelin pistoke kiertamalla
sita.
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c) Kytke sitten TIG-hitsauskaapeli ,,- “-merkittyyn liittimeen (13) ja kiinnitd kaapelin pistoke
kiertamalla sitd. Kytke kaasujohto suoraan kaasusailiodn. Kaasun virtausta saddetaan
hitsauspolttimen nupilla.

d) Kaynnista laite ON/OFF-kytkimelld. Kun olet kytkenyt maadoituskaapelin tydkappaleeseen,
voit aloittaa tydskentelyn.

a. Virtajohto

b. Poltin

c. Hitsattava kappale

d. Maadoitus

e. Kaasunpaineensaadin

f. Kaasusailio

4.5, Pakkauksen havittaminen

Pakkausmateriaalit (pahvi, muovinauhat, polyuretaanivaahto) tulee sailyttaa, jotta laite voidaan
lahettaa takaisin huoltokeskukseen parhaassa mahdollisessa kunnossa ongelmien ilmetessa!l

4.6. Kuljetus ja varastointi

Laitteen tarinaa, kolhiintumista ja kaatumista yldsalaisin on véltettava kuljetuksen aikana. Sailyta
sitd hyvin ilmastoidussa tilassa, jossa on kuiva ilma ja jossa ei ole syovyttavia kaasuja.

4.7. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota pistoke sdhkosta laitteita puhdistettaessa.

b) Kayta pinnan puhdistamiseen puhdistusainetta, joka ei sisalld syovyttavia aineita.
c) Ala suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.

d) Varmista, ettei laitteen sisddn padse vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.
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e) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

f)  Kuivaa kaikki osat hyvin puhdistuksen jalkeen ennen laitteen uudelleenkayttoa.

g) Sailyta laitetta kuivassa, viiledssa paikassa, suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.
h) Poista poly sdanndllisesti kuivalla ja puhtaalla paineilmalla.

4.8. Laitteen sdaanndllinen tarkastus

Tarkista sdannollisesti, ettei laitteessa ole vaurioita. Jos vaurioita on, lopeta laitteen kaytto. Ota
yhteytta asiakaspalveluun ongelman ratkaisemiseksi.

Mita tehda ongelman ilmetessa?

Ota yhteytta asiakaspalveluun ja valmistele seuraavat tiedot:

Laskun numero ja sarjanumero (jalkimmainen loytyy laitteen teknisesta kilvesta).
Tarvittaessa kuva vaurioituneesta, rikkoutuneesta tai viallisesta osasta.

Asiakaspalveluhenkildkunnan on helpompi selvittdd ongelman ldhde, jos annat
yksityiskohtaisen ja tarkan kuvauksen asiasta. Mita yksityiskohtaisempia tietoja annat, sita
paremmin asiakaspalvelu pystyy auttamaan sinua ongelmasi kanssa nopeasti ja tehokkaasti!

VAROITUS: Ald koskaan avaa laitetta ilman asiakaspalvelun lupaa. Tdma voi johtaa takuun
raukeamiseen!
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A

Deze gebruikershandleiding is machinaal vertaald. We hebben ons best gedaan om de vertaling zo
nauwkeurig mogelijk te maken, maar houd er rekening mee dat automatische vertalingen niet
perfect zijn en geen vervanging vormen voor menselijke vertalers. De officiéle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie en het
originele Engels zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over de nauwkeurigheid van de
vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die de officiéle referentie is. Meer taalversies zijn op
aanvraag beschikbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Multifunktionel svejsemaskine
Model S-MULTI 300
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 400~/50

MMA: 11,3
Nominaal ingangsvermogen [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Nominale ingangsstroom [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Bereik van de lasstroom [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Rendement 85%
MIG/TIG/MMA Lasstroom
bij een inschakelduur van 300
100% [A]
Krachtfactor 0,93 cos @
Elektrodediameter [mm] 1,6 - 5,0
MMA/lift TIG/
Lasmodus MIG/FLUX
Arc force ja
Hot-start Nee
Antistick ja
VRD ja
2T/4T 2T/4T
Koeling Ventilator
Diameter van de draadspoel D200
Draaddiameter [mm] 1,0; 1.2
Technologie IGBT
Isolatiefactor F
Beschermingsgraad IP P21
Dimensioner [mm] 880x500x770
Gewicht [kg] 45,65
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2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken en onderhoudstaken uit te voeren volgens deze gebruikershandleiding. De
technische gegevens en specificaties in deze gebruikershandleiding zijn actueel. De fabrikant
behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbeteringen.
Rekening houdend met technologische vooruitgang en mogelijkheden voor geluidsreductie, is het
apparaat ontworpen om het risico op geluidsemissie tot een minimum te beperken.

2.1. Legenda

Icon Beschrijving

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing

|
A op de gegeven situatie.

(algemeen waarschuwingssignaal)

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen.
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Draag voetbescherming.

Draag beschermende kleding die het hele lichaam bedekt.

Gebruik een lasmasker met een geschikt filter.
schaduw.

LET OP! Schadelijke straling van de lasboog.

ATTENTIE! Brand- of explosiegevaar.

ATTENTIE! Schadelijke dampen, vergiftigingsgevaar. Gassen en dampen
kunnen schadelijk zijn voor de gezondheid. Bij het lassen komen lasgassen
en -dampen vrij. Het inademen van deze stoffen kan schadelijk zijn voor
de gezondheid.

Raak de onderdelen die onder spanning staan niet aan.

Onoplettendheid bij het uittrekken van de draad uit de brander kan leiden
tot een steekwond in het oog, gezicht of andere onbedekte
lichaamsdelen. Richt de brandermond alleen in een veilige richting.

Zorg ervoor dat lichaamsdelen, haar, kleding, enz. nooit in de buurt
komen van bewegende onderdelen zoals een ventilator.

Ga nooit onder of in de buurt van het hangende apparaat staan,
aangezien er een risico bestaat dat het valt en letsel of de dood
veroorzaakt.

LET OP! Mensen met een pacemaker mogen niet in de buurt van het
werkende apparaat blijven.

> @ >R E PO

LET OP! Waarschuwing voor sterke magnetische velden.
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>y ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

A\

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid

A\

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar: gecombineerde lasmachine.

3.1. Algemene opmerkingen

a)

b)

a)

3.2.

Zorg voor uw eigen veiligheid en die van derden door de instructies in de gebruiksaanwijzing
van het apparaat te lezen en strikt op te volgen.

Alleen gekwalificeerd en bekwaam personeel mag de machine starten, bedienen,
onderhouden en repareren.

De machine mag nooit worden gebruikt voor een ander doel dan waarvoor deze bedoeld is.

Veiligheidsrichtlijnen voor werkzaamheden die brandgevaar
opleveren

Voorbereiding van het gebouw en de ruimten voor werkzaamheden die brandgevaar opleveren:

a)

b)

verwijder alle brandbare materialen en afval uit de ruimten en ruimten waar
werkzaamheden worden uitgevoerd;

verplaats alle brandbare voorwerpen en niet-brandbare voorwerpen in brandbare
verpakkingen naar een veilige afstand;

materialen die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschermd tegen
bijvoorbeeld lasspatten door ze af te dekken met bijvoorbeeld metalen platen, gipsplaten,
enz,;
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d) controleer of materialen of brandbare voorwerpen in omliggende ruimten bescherming
nodig hebben;

e) dicht alle openingen in installaties, ventilatie, enz. in de buurt van de werkplek af met niet-
brandbaar materiaal;

f) bescherm elektrische kabels, gas- of installatieleidingen met brandbare isolatie tegen
lasspatten als ze zich binnen het bereik van de brandgevaarlijke werkzaamheden bevinden;

g) Controleer of de geplande werkzaamheden niet zullen plaatsvinden in ruimtes die zijn
geverfd met brandbare stoffen of waar op de dag van de geplande werkzaamheden andere
brandbare stoffen zijn gebruikt.

A

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS Bl HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

3.2.1. Vonken kunnen brand veroorzaken

Vonken die vrijkomen bij het lassen kunnen brand, explosies en brandwonden op de huid
veroorzaken. Draag tijdens het lassen lashandschoenen en beschermende kleding. Verwijder of
berg alle brandbare materialen en stoffen op van de werkplek. Las geen afgesloten containers of
tanks waarin brandbare vloeistoffen zijn opgeslagen. Dergelijke containers of tanks moeten véoér
het lassen worden gespoeld om brandbare vloeistoffen te verwijderen. Las niet in de buurt van
brandbaar gas, dampen of vloeistoffen. Brandbestrijdingsmiddelen (dekens, poederblusser of
blusschuim) moeten in de buurt van de werkplek op een goed zichtbare en bereikbare plaats
worden geplaatst.

3.2.2. Een gasfles kan exploderen

Gebruik alleen goedgekeurde gasflessen en een goed werkende drukregelaar. De gasfles moet
rechtopstaand worden vervoerd, opgeslagen en geplaatst. Bescherm de gasflessen tegen
warmtebronnen, omvallen en mechanische beschadiging. Houd alle onderdelen van de
gasinstallatie: gasfles, slang, koppelingen, drukregelaar in goede staat.

3.2.3. Gelaste materialen kunnen brandwonden veroorzaken

Raak de gelaste onderdelen nooit aan met lichaamsdelen zonder bescherming. Bij het aanraken
en verplaatsen van gelast materiaal, altijd lashandschoenen en -tang gebruiken

3.3. Voorbereiding van de laswerkplek
LASWERKZAAMHEDEN KUNNEN BRAND OF EXPLOSIE VEROORZAKEN!

a) Volg strikt de geldende Arbo-voorschriften en zorg ervoor dat er voldoende brandblussers
aanwezig zijn op de laswerkplek.

b) Voer nooit laswerkzaamheden uit op brandbare plaatsen waar het risico bestaat dat
materiaal ontbrandt.

c) Het is verboden te lassen in de aanwezigheid van een explosief mengsel van brandbare
gassen, dampen, nevels of stof met lucht.
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d) Verwijder alle brandbare materialen binnen een straal van 12 meter van de laslocatie en,
indien verwijdering niet mogelijk is, bedek brandbare materialen met een brandvertragende
afdekking.

e) Neem veiligheidsmaatregelen tegen vonken en gloeiende metaaldeeltjes.

f)  Zorg ervoor dat vonken of hete metaalsplinters niet door de openingen of spleten in de
afdekkingen, afschermingen of beschermingsschermen heen dringen.

g) Las geen tanks of vaten die ontvlambare stoffen bevatten of hebben bevat. Las niet in de
buurt van dergelijke containers en vaten.

h) Las geen drukvaten, leidingen van drukinstallaties of drukplaten.

i) Zorg altijd voor voldoende ventilatie.

j)  Hetis aan te raden om v&6r het lassen een stabiele positie in te nemen.

3.4. Persoonlijke beschermingsmiddelen

ELEKTRISCHE BOOGSTRALING KAN SCHADE AAN OGEN EN HUID VEROORZAKEN!

a) Draag bij het lassen schone, olievrije beschermende kleding van niet-brandbare en niet-
geleidende materialen (leer, dik katoen), leren handschoenen, hoge laarzen en een
beschermkap.

b) Verwijder voor het lassen alle brandbare of explosieve voorwerpen, zoals propaan- of
butaanaanstekers of lucifers.

¢) Gebruik gezichtsbescherming (helm of afscherming) en oogbescherming met een filter met
een tint die overeenkomt met het gezichtsveld van de lasser en de lasstroom. De
veiligheidsnormen adviseren tint nr. 9 (minimaal nr. 8) voor elke stroomsterkte onder de
300 A. Een lagere tint kan worden gebruikt als de lasboog door het werkstuk wordt
afgedekt.

d) Draag altijd een goedgekeurde veiligheidsbril met zijbescherming onder de helm of een
andere bescherming.

e) Gebruik afschermingen voor de laswerkplekken om andere mensen te beschermen tegen de
verblindende lichtstraling of projecties.

f)  Draag altijd oordoppen of andere gehoorbescherming ter bescherming tegen overmatig
lawaai en om te voorkomen dat lasspatten in de oren terechtkomen.

g) Omstanders moeten worden gewaarschuwd om niet naar de lasboog te kijken.

3.5. Bescherming tegen elektrische schokken

ELEKTRISCHE SCHOKKEN KUNNEN DODELUK ZIJN!

a)

De stroomkabel moet worden aangesloten op het dichtstbijzijnde stopcontact en op een
praktische en veilige plaats worden gelegd. Het is belangrijk om te voorkomen dat de kabel
onzorgvuldig in de ruimte of op een niet-gecontroleerd oppervlak wordt geplaatst, omdat dit
kan leiden tot elektrocutie of brand.
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b)

d)

e)

f)

j)

k)

m)

n)

p)

q)
r)

Het aanraken van elektrisch geladen elementen kan elektrocutie of ernstige brandwonden
veroorzaken.

De elektrische boog en het werkgebied raken tijdens de stroomtoevoer onder spanning.

Het ingangscircuit en het interne voedingscircuit van het apparaat’ staan ook onder
spanning wanneer de voeding wordt ingeschakeld.

De onder spanning staande onderdelen mogen niet worden aangeraakt.

Draag te allen tijde droge, geisoleerde handschoenen zonder gaten en beschermende
kleding.

Isolatiematten of andere isolatielagen, die groot genoeg zijn om contact met een object of de
vloer te voorkomen, moeten op de vloer worden geplaatst.

De elektrische boog mag niet worden aangeraakt.

De stroom moet worden uitgeschakeld voordat er wordt schoongemaakt of elektroden
worden vervangen.

Controleer of de aardingskabel correct is aangesloten of dat de pin correct is aangesloten op
het geaarde stopcontact. Een onjuiste aarding kan levensgevaarlijk zijn.

De stroomkabels moeten regelmatig worden gecontroleerd op beschadigingen of gebrek aan
isolatie. Beschadigde kabels moeten worden vervangen. Nalatige reparatie van de isolatie
kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

Het apparaat moet worden uitgeschakeld wanneer het niet in gebruik is.
De kabel mag niet om het lichaam worden gewikkeld.

Een gelast object moet correct worden geaard.

Alleen apparatuur in goede staat mag worden gebruikt.

Beschadigde onderdelen van het apparaat moeten worden gerepareerd of vervangen.
Veiligheidsgordels moeten worden gebruikt bij werkzaamheden op hoogte.

Alle hulpstukken en veiligheidselementen moeten op één plaats worden opgeborgen.

Vanaf het moment dat de ontgrendeling wordt ingeschakeld, moet het uiteinde van de
hendel uit de buurt van het lichaam worden gehouden.

Bevestig de aardingskabel aan het te lassen onderdeel of zo dicht mogelijk daarbij
(bijvoorbeeld aan de werktafel).

HET APPARAAT KAN NOG STEEDS ONDER SPANNING STAAN, OOK NA HET LOSKOPPELEN VAN
DE VOEDINGSKABEL!

t)

Controleer de spanning in de ingangscondensator na het uitschakelen van het apparaat en
het loskoppelen van de stroombron. Zorg ervoor dat de spanning nul is. Raak de onderdelen
van het apparaat anders niet aan.
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3.6. GASSEN EN DAMPEN

LET OP! GAS KAN DODELIJK OF GEVAARLUK ZIJN VOOR DE MENSELIJKE GEZONDHEID!
a) Houd altijd een bepaalde afstand tot de gasuitlaat

b) Zorgtijdens het lassen voor goede ventilatie. Vermijd het inademen van het gas.

c¢) Chemische stoffen (smeermiddelen, oplosmiddelen) moeten van de oppervlakken van de te
lassen objecten worden verwijderd, omdat ze verbranden en giftige rook afgeven bij hoge
temperaturen.

d) Het lassen van gegalvaniseerde objecten is alleen toegestaan als er sprake is van efficiénte
ventilatie met filter en toegang tot verse lucht. Zinkdampen zijn zeer giftig; een symptoom
van vergiftiging is de zogenaamde zinkkoorts.

A

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLUJF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.1. Beschrijving van het apparaat

9
g 10
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1 15




NL

1. Aansluiting voor spoelpistoolbediening

2. Aansluiting voor MIG-toortskabel / EURO-aansluiting

3.

Knop voor het instellen van de stroomsterkte (in TIG/MMA-modus) en de

draadaanvoersnelheid (in MIG-modus)

4. Spanningsregelknop (in TIG/MMA-modus)

5. Inductieregelknop (in MIG-modus)

6. Schakelaar voor 2T/4T-modus (in TIG/MIG-modus)

7. Schakelaar voor MMA/TIG/MIG-modus

8. VRD-indicator

9. Keuze van de lastoorts (MIG/spoelpistool)

10.

11.

12.

13.

14.

15

16.

17.

a)

b)

d)

Oververhittings-/storingsindicator
Voltmeter
Amperemeter

Draaduitgang

Draaduitgang "+"

. Polariteitsschakelaar

BURNBACK-knop (binnenin de behuizing)
Snelaanvoerknop (binnenin de behuizing)
4.1.1. Montage van de spoel met lasdraad
Open de zijklep van het apparaat.

Plaats de spoel met de lasdraad op de as. Het gat voor de spoel moet overeenkomen met de
grootte van de spoelhouder.

Kies het draadtraject op basis van de diameter van de gekozen lasdraad.

De spoel met lasdraad moet tegen de klok in draaien. Gebogen draad kan vastlopen; knip de
gebogen delen van de draad af.
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e) Draai de schroef van de draadklem los, plaats de lasdraad in de draadgeleider en stel de
draadklem zo af dat deze niet verschuift (te veel druk is ook niet wenselijk, omdat dit de
draad vervormt en de toevoer belemmert).

f)  Sluit de kabel samen met de toorts aan op de EURO-aansluiting. Het doorvoeren van de
draad door de toorts kan demontage van het mondstuk en de stroomtip vereisen.

Als onderdelen van het apparaat afzonderlijk zijn verpakt, monteer ze dan als volgt.

a) Steek de wielas [C] door het gat in de basis van het afneembare onderstel [D] met behulp
van 2 schroeven, zoals weergegeven in Figuur 1.

b) Bevestig de linker [A] en rechter [B] beugel aan de basis van het afneembare onderstel met 2
schroeven, zoals weergegeven in Figuur 1.

c) Bevestig de wielen [E] aan de as en zet de verbinding vast met de ringen [F] en de
splitpennen [G], zoals weergegeven in Figuur 2.

A. rechter beugel
B. linker beugel
C. wielas

D. basis van het afneembare onderstel

d) Monteer het afneembare onderstel met 5 schroeven, zoals weergegeven in Figuur 3.

e) Bevestig de linker en rechter beugels van het afneembare onderstel aan het apparaat met 4
schroeven, zoals weergegeven in Figuur 4.
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4.2. Klaarmaken voor gebruik

a)

b)

d)

e)

4.2.1. Plaatsing van het apparaat

Lassen moet in een droge omgeving gebeuren. De luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan
90%.

De omgevingstemperatuur moet tussen -10 °C en 40 °C liggen.

Gebruik geen lasapparaat dat is blootgesteld aan direct zonlicht of regen/sneeuw. Houd het
apparaat uit de buurt van water.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes met veel stof of corrosieve lucht.

MIG-lassen mag niet worden uitgevoerd in ruimtes met een snelle luchtstroom.

4.3. Gebruik van het apparaat

b)

c)

d)

e)

4.3.1. Bediening van het bedieningspaneel

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar (aan de achterkant van het apparaat) in de AAN-
stand staat.

Selecteer de gewenste MIG-, TIG- of MMA-lasmodus met de [7]-schakelaar.
Selecteer voor de MIG- en TIG-modus de 2T- of 4T-lascyclusregeling met de [6]-schakelaar.

e 2T - druk op deze knop op de brander om het metaallassen/snijden te starten en laat
de knop los om het proces te beéindigen.

e 4T - druk op deze knop op de brander om het metaallassen/snijden te starten; het
loslaten van de knop beéindigt het proces niet. Druk nogmaals op de knop en laat deze
los om het metaallassen/snijden te beéindigen.

Stel voor de MIG-modus het uitgangsspanningsbereik in met de draaiknop [4], de
draadaanvoersnelheid met de draaiknop [3], de inductantie met de draaiknop [5] en
selecteer de draadaanvoermethode (spoelpistool of MIG-laspistool) met de [9]-toets.

Voor de TIG- of MMA-modus stelt u het uitgangsstroombereik in door aan de knop te
draaien [3].
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f)  In de MMA-modus is het mogelijk om het VRD (spanningsreductiesysteem) in of uit te
schakelen: Stel de lasstroom in op 108A en houd de 2T/4T-knop ingedrukt om de VRD-functie
in of uit te schakelen. De VRD-functie-indicatoren lichten op in de AAN- of UIT-stand,
afhankelijk van of de functie is in- of uitgeschakeld.

TIG-toorts

y Pp—02

3 —

5

6 ——

1. Dop, lang

2. Dop, kort

3. Spantang

4. Toortshandvat

5. Spantang in behuizing

6. Keramisch mondstuk

MIG-toorts

'8

1. Mondstuk
2. Eindstuk

3. MIG-lashandvat
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4.4, Leads verbinden

c)

a)

b)

4.4.1. Instructies voor het aansluiten van de kabels:

MMA-LASMODUS:

Selecteer de MMA-lasfunctie op het bedieningspaneel. Schakel het apparaat uit met de
aan/uit-schakelaar.

Sluit de aardingskabel aan op de connector met de aanduiding ..+ “ (14) en draai de
kabelstekker vast om de verbinding te beveiligen.

[1

Sluit vervolgens de laskabel aan op de connector die is gemarkeerd met het ,,- “ minteken

(13) en draai de kabelstekker vast om de verbinding te beveiligen.

ATTENTIE! De polarisatie van de draden moet verschillend zijn! Alle polarisatie-informatie
moet vermeld staan op de verpakking van de elektrodefabrikant.

Schakel het apparaat in met de AAN/UIT-schakelaar. Nadat u de aardingskabel op het
werkstuk hebt aangesloten, kunt u aan de slag.

1) \fﬁ = ﬁ]
iett \ —
W o
Loy
S0 _
(@8]

a. Stroomkabel

B. Aarding

c. Gelast object
d. Fakkel
TIG-LASMODUS

Selecteer de TIG-lasfunctie op het bedieningspaneel. Schakel het apparaat uit met de
aan/uit-schakelaar.

Sluit de aardingskabel aan op de connector met de aanduiding ..+ “ (14) en draai de
kabelstekker vast om de verbinding te beveiligen.
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c) Sluit vervolgens de TIG-laskabel aan op de connector met de aanduiding ,.- “ (13) en draai de
kabelstekker vast om de verbinding te beveiligen. Sluit de gasslang rechtstreeks aan op de
gasfles. De gastoevoer wordt geregeld met de knop op de lastoorts.

d) Schakel het apparaat in met de AAN/UIT-schakelaar. Nadat u de aardingskabel op het
werkstuk hebt aangesloten, kunt u aan de slag.

d
= ¢ E3

a. Stroomkabel

B. Fakkel

c. Gelast object

d. Aarding

e. Gasdrukregelaar

F. Gastank

4.5. Verpakkingen afvoeren

De verschillende verpakkingsmaterialen (karton, plastic banden, polyurethaanschuim) moeten
worden bewaard, zodat het apparaat in geval van problemen in optimale staat naar het
servicecentrum kan worden teruggestuurd!

4.6. Transport en opslag

Schudden, stoten en omvallen van het apparaat moeten tijdens transport worden voorkomen.
Bewaar het apparaat in een goed geventileerde ruimte met droge lucht en zonder corrosieve
gassen.

4.7. Reiniging en onderhoud
a) Schakel de stroom uit bij het reinigen van het apparaat.
b) Gebruik een reinigingsmiddel zonder corrosieve stoffen om het oppervlak schoon te maken.

c) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.
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d) Zorgdat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.
e) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

f)  Droog alle onderdelen goed af na het reinigen voordat het apparaat opnieuw wordt gebruikt.
g) Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats, vrij van vocht en direct zonlicht.

h) Verwijder regelmatig stof met droge en schone perslucht.

4.8. Regelmatige controle van het apparaat

Controleer regelmatig of het apparaat geen schade vertoont. Stop het gebruik van het apparaat
als er schade is. Neem contact op met de klantenservice om het probleem op te lossen.

Wat te doen bij een probleem?

Neem contact op met de klantenservice en houd de volgende informatie bij de hand:

* factuurnummer en serienummer (dit laatste vindt u op het typeplaatje van het apparaat).
* Indien van toepassing, een foto van het beschadigde, kapotte of defecte onderdeel.

* Hetis voor uw klantenservicemedewerker gemakkelijker om de oorzaak van het probleem te
achterhalen als u een gedetailleerde en nauwkeurige beschrijving van de situatie geeft. Hoe
gedetailleerder uw informatie, hoe beter de klantenservice u snel en efficiént kan helpen!

LET OP: Open het apparaat nooit zonder toestemming van uw klantenservice. Dit kan leiden tot
het vervallen van de garantie!
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A

Denne brukerhandboken er oversatt med maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a sikre at
oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er perfekte
og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av brukerhandboken er
pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den originale engelske
versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, kan du
se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelige pa
forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Multifunksjonell sveiseapparat
Modell S-MULTI 300
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 400~/50

MMA: 11,3
Nominell inngangseffekt [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Nominell inngangsstrgm [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Sveisestrgmomrade [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Virkningsgrad 85%
MIG/TIG/MMA
Sveisestrgm ved en driftssyklus pa 300
100 % [A]
Effektfaktor 0,93 cos @
Elektrodediameter [mm] 1,6 -5,0
. MMA/lift TIG/
Sveisemodus MIG/FLUX
Arc force Ja
Hot Start Nei
Anti-stick Ja
VRD Ja
2T/4T 2T/4T
Kjgling Vifte
Diameter pa tradspole D200
Traddiameter [mm)] 1,0;1.2
Teknologi IGBT
Isolasjonsklasse F
Kapslingsgrad IP P21
Mal [mm] 880x500x770
Vekt [kg] 45,65
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2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For a forlenge enhetens levetid og sikre problemfri drift, bruk den og utfgr vedlikeholdsoppgaver i
samsvar med denne brukerhandboken. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer knyttet til
kvalitetsforbedringer. Med tanke pa teknologiske fremskritt og muligheter for stgyreduksjon ble
enheten utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

E Produktet ma resirkuleres.
|

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

Bruk vernebriller.

Bruk vernehansker.

@ Bruk fotbeskyttelse.
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Bruk heldekkende beskyttende klzer.

Bruk en sveisemaske med passende filter
skyggelegging.

OBS: Skadelig straling fra sveisebuen.

OBS! Fare for brann eller eksplosjon.

OBS! Skadelige gasser, fare for forgiftning. Gasser og damper kan vaere
helsefarlige. Sveisegasser og -damper frigjgres under sveising. Innanding
av disse stoffene kan vaere helsefarlig.

Ikke bergr delene som er under spenning/strgm.

Uoppmerksomhet nar du trekker ledningen ut av brenneren kan fgre til
knivstikk i gyet, ansiktet eller andre udekkede deler av kroppen. Rett
brennerdysen kun i en sikker retning

La aldri kroppsdeler, har, kleer osv. komme i naerheten av bevegelige deler,
som for eksempel en vifte.

Aldri sta under eller i naerheten av den opphengte enheten, da det er fare
for at den kan falle og forarsake skade eller dgd.

OBS: Personer med pacemakere bgr ikke oppholde seg i neerheten av
enheten som er i drift.

OBS: Advarsel mot sterkt magnetfelt.

> @ >k B>

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!
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A

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSIONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJIONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Kombinert sveiser.

3.1. Generelle merknader

a) Tavare pa din egen sikkerhet og tredjeparters sikkerhet ved a lese og fglge instruksjonene i
bruksanvisningen til enheten ngye.

b) Kun kvalifisert og erfarent personell har tillatelse til & starte, betjene, vedlikeholde og
reparere maskinen.

a) Maskinen ma aldri brukes i strid med det tiltenkte formalet.

3.2. Sikkerhetsretningslinjer for arbeid som utgjgr en brannfare
Klargjgring av bygning og lokaler for arbeid som utgjgr en brannfare:
a) fjerning av alt brennbart materiale og avfall fra rom og lokaler der arbeidet skal utfgres;

b) flytting av brennbare gjenstander og ikke-brennbare gjenstander i brennbare emballasjer til
sikker avstand;

c) materialer som ikke kan fjernes, ma sikres mot f.eks. sveisesprut ved a dekke dem til med
f.eks. metallplater, gips osv.;

d) sjekk om materialer eller brennbare gjenstander i omkringliggende rom krever beskyttelse;

e) forsegl med ikke-brennbare materialer eventuelle apninger i installasjon, ventilasjon osv. i
naerheten av arbeidsstedet;

f) sikre elektriske kabler, gass- eller installasjonsrgr dekket med brennbar isolasjon mot
sveisesprut hvis de er innenfor arbeidsomradet som utgjgr en brannfare;

g) sjekk at det planlagte arbeidet ikke skal utfgres i rom som ble malt med brennbare stoffer
eller der andre brennbare stoffer ble brukt pa dagen for planlagt arbeid.

A
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HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

3.2.1. Gnister kan forarsake brann

Gnister som dannes ved sveising kan forarsake brann, eksplosjoner og brannskader pa eksponert
hud. Under sveising er det ngdvendig a bruke sveisehansker og verneklaer. Fjern eller sikre
brennbare materialer og stoffer fra arbeidsplassen. Ikke sveis forseglede beholdere eller tanker
der brennbare vaesker har veert lagret. Slike beholdere eller tanker ma skylles fgr sveising for a
fierne brennbare vasker. Ikke sveis i na@rheten av brennbar gass, damp eller vaesker. Brannutstyr
(tepper, pulverslukningsapparat eller slukkeskum) ma plasseres i naerheten av arbeidsplassen pa
et lett synlig og tilgjengelig sted.

3.2.2. En sylinder kan eksplodere

Bruk kun godkjente gassflasker og en fungerende reduksjonsventil. Sylinderen skal transporteres,
lagres og plasseres i vertikal stilling. Beskytt sylinderene mot varmekilder, velting og mekanisk
skade. Hold alle gassinstallasjonselementer: sylinder, slange, beslag, reduksjonsventil i god stand.

3.2.3. Sveisede materialer kan forarsake brannskader

Bergr aldri de sveisede komponentene med kroppsdeler uten beskyttelse. Bruk alltid
sveisehansker og tang nar du bergrer og flytter sveiset materiale

3.3. Forberedelse av sveisearbeidsstedet
SVEISEOPERASJONER KAN FORARSAKE BRANN ELLER EKSPLOSJON!

a) Felg ngye de gjeldende forskriftene for helse og sikkerhet pa arbeidsplassen, og sgrg for at
det finnes passende brannslukningsapparater pa sveisestedet.

b) Utfgr aldri sveisearbeid pa brennbare steder som utgjgr en risiko for materialantennelse.

c) Deterforbudt a sveise i naervaer av en eksplosiv blanding av brennbare gasser, damper, take
eller stgv med luft.

d) Fjern alt brennbart materiale innenfor 12 meter fra sveisestedet, og hvis fjerning ikke er
mulig, dekk brennbart materiale med brannhemmende trekk.

e) Bruk sikkerhetstiltak mot gnister og glgdende metallpartikler.

f)  Serg for at gnister eller varme metallsplitter ikke trenger gjennom spor eller dpninger i
deksler, skjold eller beskyttelsesskjermer.

g) lkke sveis tanker eller fat som inneholder eller har inneholdt brennbare stoffer. lkke sveis i
nzerheten av slike beholdere og tgnner.

h) Ikke sveis trykkbeholdere, r@r i trykksatte installasjoner eller trykkbrett.
i)  Serg alltid for tilstrekkelig ventilasjon.

j)  Det anbefales a innta en stabil stilling fgr sveising.

3.4. Personlig verneutstyr

ELEKTRISK BUESTRALING KAN FORARSAKE SKADE PA @YNE OG HUD!
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a)

b)

c)

d)

f)

g)

Ved sveising, bruk rene, oljefrie vernekleer laget av ikke-brennbare og ikke-ledende
materialer (skinn, tykk bomull), skinnhansker, hgye stgvler og beskyttelseshette.

Fjern alle brennbare eller eksplosive gjenstander, som propan-butan-lightere eller fyrstikker,
f@r sveising.

Bruk ansiktsbeskyttelse (hjelm eller visir) og @yebeskyttelse, med et filter med en
skyggelegging som  samsvarer med sveiserens syn 0g  sveisestrgmmen.
Sikkerhetsstandardene anbefaler farge nr. 9 (minimum nr. 8) for hver strgm under 300 A. En
lavere skjermfarge kan brukes hvis lysbuen er dekket av arbeidsstykket.

Bruk alltid godkjente vernebriller med sidebeskyttelse under hjelmen eller annet deksel.

Bruk verneutstyr pa sveiseplassene for a beskytte andre personer mot blendende lysstraling
eller lysprojeksjoner.

Bruk alltid grepropper eller annet hgrselsvern for 3 beskytte mot overdreven stgy og for a
unnga at sprut kommer inn i grene.

Tilskuere bgr advares mot a se pa lysbuen.

3.5. Beskyttelse mot elektrisk stgt

ELEKTRISK ST@T KAN VZARE D@DELIG!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

m)

Stremkabelen ma kobles til neermeste stikkontakt og plasseres pa en praktisk og sikker mate.
Unnga uaktsom plassering av kabelen i rommet og pa en overflate som ikke er kontrollert, da
det kan fgre til elektrisk stgt eller brann.

Bergring av elektrisk ladede elementer kan forarsake elektrisk stgt eller alvorlige
brannskader.

Den elektriske lysbuen og arbeidsomradet blir elektrisk ladet under strgmflyten.

Apparatets inngangskrets og indre strgmkrets er ogsa under spenning nar strgmforsyningen
er slatt pa.

Elementene som er under spenning ma ikke bergres.
Terre, isolerte hansker uten hull og verneklaer ma brukes til enhver tid.

Isolasjonsmatter eller andre isolasjonslag, store nok til at kroppen ikke kommer i kontakt
med en gjenstand eller gulvet, ma plasseres pa gulvet.

Den elektriske lysbuen ma ikke bergres.
Stremmen ma slas av f@r rengjgring eller elektrodebytte.

Det ma kontrolleres om jordingskabelen er riktig tilkoblet, eller om pinnen er riktig koblet til
den jordede stikkontakten. Feil tilkobling av jordingen kan forarsake liv- eller helsefare.

Strgmkablene ma kontrolleres regelmessig for skader eller mangel pa isolasjon. Skadede
kabler ma skiftes ut. Uaktsom reparasjon av isolasjon kan forarsake dgd eller alvorlig skade.

Apparatet ma slas av nar det ikke er i bruk.

Kabelen ma ikke vikles rundt kroppen.
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n) En sveiset gjenstand ma veere forsvarlig jordet.
o) Kun utstyrigod stand kan brukes.

p) Skadede apparatelementer ma repareres eller skiftes ut. Sikkerhetsbelter ma brukes ved
arbeid i hgyden.

g) Alttilbehgr og sikkerhetselementer ma oppbevares pa ett sted.
r)  Fra det gyeblikket utlgseren slas pa, ma handtaksenden holdes unna kroppen.

s) Fest jordingskabelen til delen som skal sveises eller s3 nzer den som mulig (f.eks.
arbeidsbordet).

ENHETEN KAN FORTSATT VARE UNDER SPENNING VED FRAKOBLING AV MATNINGSKONTEN!

t)  Spenningen i inngangskondensatoren ma kontrolleres nar enheten slds av og kobles fra
stromkilden. Man ma sgrge for at spenningsverdien er lik null. Ellers ma ikke enhetens
elementer bergres.

3.6. GASSER OG R@YK

OBS! GASS KAN VARE D@DELIG ELLER FARLIG FOR MENNESKER!
a) Hold alltid en viss avstand fra gassutlgpet

b) Sgrg for god ventilasjon ved sveising. Unnga innanding av gassen.

c) Kjemiske stoffer (smgremidler, lgsemidler) ma fjernes fra overflatene pa sveisede
gjenstander, da de brenner og avgir giftig réyk under pavirkning av temperatur.

d) Sveising av galvaniserte gjenstander er kun tillatt nar effektiv ventilasjon er gitt med filtrering
og tilgang til frisk luft. Sinkdamp er sveert giftige, et russymptom er den sakalte sinkfeberen.

A

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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4.1. Beskrivelse av enheten
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. Kontrolluttak for spolepistol

. MIG-brennerkabelkontakt / EURO-kontakt

. Knapp for justering av strgm (i TIG-/MMA-modus) og tradmatingshastighet (i MIG-modus)
. Spenningsjusteringsknapp (i TIG-/MMA-modus)

. Induktansjusteringsknapp (i MIG-modus)

. 2T-/4T-modusbryter (i TIG-/MIG-modus)

. MMA-/TIG-/MIG-modusbryter

VRD-indikator

Valg av sveisepistol (MIG/spolepistol)

10. Indikator for overoppheting/feil

11. Voltmeter

12. Amperemeter

13. Tradutgang

14. Tradutgang "+"
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15. Polaritetsendringsplugg

16. BURNBACK-knapp (inne i huset)

17. Hurtigmatingsknapp (inne i huset)

a)

b)

f)

4.1.1. Montering av spole med sveisetrad

Apne sidedekselet pa enheten.

Plasser spolen med sveisetraden pa akselen. Spolehullet skal passe til stgrrelsen pa
spoleholderen.

Velg tradbanen i henhold til diameteren pa den valgte sveisetraden.

Sveisetradspolen skal rotere mot klokken. Bgyd trad kan sette seg fast; klipp av de bgyde
delene av traden.

Lgsne skruen pa tradklemmerullen, sett sveisetraden inn i tradfgreren, juster
tradklemmerullen for a forhindre at den glir (for mye trykk er heller ikke gnskelig, da det vil
deformere traden og hindre matingen).

Installer kabelen sammen med brenneren i EURO-kontakten. A fgre trdden gjennom
brenneren kan kreve demontering av dysen og strgmspissen.

Hvis deler av enheten er pakket separat, monter dem som fglger.

a)

b)

c)

F@r hjulakselen [C] gjennom hullet i bunnen av det avtakbare understellet [D] med 2 skruer
som vist i figur 1.

Fest venstre [A] og hgyre [B] brakett til bunnen av det avtakbare understellet med 2 skruer
som vist i figur 1.

Fest hjulene [E] til akselen og fest forbindelsen med skivene [F] og splintene [G] som vist i
figur 2.

A. hgyre brakett

B. venstre brakett

C. hjulaksel

D. bunnen av det avtakbare understellet
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d)

e)

Monter det avtakbare understellet med 5 skruer som vist i figur 3.

Fest venstre og hgyre brakett pa det avtakbare understellet til enheten med 4 skruer som
vist i figur 4.

4.2. Klargjering for bruk

4.2.1. Apparatets plassering

a) Sveising bogr utfgres i et tgrt miljg. Luftfuktigheten bgr ikke vaere hgyere enn 90 %.
b) Omgivelsestemperaturen bgr vaere mellom -10 °C og 40 °C.
c) lkke bruk en sveisemaskin som er utsatt for direkte sollys eller regn/sng. Hold enheten unna
vann.
d) Ikke bruk apparatet i omrader med mye stgv eller korrosiv luft.
e) MIG-sveising bgr ikke utfgres pa steder med rask luftstrgm.
4.3. Bruk av enheten
4.3.1. Betjening av kontrollpanelet
a) Serg for at PA/AV-bryteren (pa baksiden av apparatet) er i PA-posisjon.
b) Velg MIG/TIG/MMA-sveisemodus med bryteren [7] etter behov.
c) For MIG- og TIG-modus, velg 2T/4T sveisesykluskontrollmodus med bryteren [6].
e 2T - trykk pd denne knappen pa brenneren for a starte metallsveise-/skjaereprosessen,
slipp denne knappen for a avslutte denne prosessen.
e 4T - trykk pd denne knappen pa brenneren for a starte metallsveise-/skjareprosessen,
a slippe denne knappen avslutter ikke denne prosessen. Trykk og slipp denne knappen
igjen for a avslutte metallsveise-/skjeereprosessen.
d) For MIG-modus, juster utgangsspenningsomradet med knappen [4], tradmatingshastigheten

med knappen [3], induktansen med knappen [5] og velg tradmatingsmetode (spolepistol
eller MIG-sveisepistol) med knappen [9].
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e) For TIG- eller MMA-modus, juster utgangsstrgmomradet ved a vri pa knotten [3].

f)  For MMA-modus er det mulig & aktivere/deaktivere VRD (spenningsreduksjonssystem): Still
sveisestrommen til 108A, hold nede 2T/4T-knappen for & aktivere eller deaktivere VRD-
funksjonen. VRD-funksjonsindikatorene vil lyse i PA- eller AV-posisjon, avhengig av om
funksjonen er pa eller av.

TIG-brenner

3 —f ’ 3

6 ——

[

. Hette, lang

2. Hette, kort

w

. Hylsehylse

4. Brennerhandtak

93]

. Hylsehylse inni huset

6. Keramisk dyse

MIG-brenner

'8

1. Dyse
2. Endestykke

3. MIG-sveisehandtak
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4.4, Tilkobling av ledninger

d)

b)

c)

4.4.1. Instruksjoner for tilkobling av ledninger:
MMA-SVEISEMODUS:
Velg MMA-sveisefunksjonen pa kontrollpanelet. SI& av enheten med PA/AV-bryteren.

Koble jordkabelen til kontakten merket med «+ (14) og vri kabelpluggen for a sikre
forbindelsen.

Koble deretter sveisekabelen til kontakten merket med «-»-merket (13) og vri kabelpluggen
for a sikre forbindelsen.

OBS! Polariseringen av avledningene ma veere annerledes! All polarisasjonsinformasjon skal
vises pa emballasjen som leveres av elektrodeprodusenten.

Sla pa enheten med PA/AV-bryteren. Etter at du har koblet jordkabelen til arbeidsstykket,
kan du begynne a jobbe.

a. Strgmkabel

b. Jording

c. Sveiset objekt

d. Lommelykt

TIG SVEISING-MODUS
Velg TIG-sveisefunksjonen pa kontrollpanelet. SIa av enheten med PA/AV-bryteren.

Koble jordkabelen til kontakten merket med «+» (14) og vri kabelpluggen for & sikre
forbindelsen.

Koble deretter TIG-sveisekabelen til kontakten merket «- (13) og vri kabelpluggen for a sikre
forbindelsen. Koble gassledningen direkte til gassbeholderen. Gassstremmen justeres med
knappen pa sveisebrenneren.
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d) SI3 pa enheten med PA/AV-bryteren. Etter at du har koblet jordkabelen til arbeidsstykket,
kan du begynne a jobbe.

d
= ¢ 3

e V5% g

a. Strgmkabel

b. Lommelykt

c. Sveiset objekt

d. Jording

e. Gasstrykkregulator

f. Bensintank

4.5. Avhending av emballasje

De forskjellige gjenstandene som brukes til emballasje (papp, plaststropper, polyuretanskum) bgr
oppbevares, slik at enheten kan sendes tilbake til servicesenteret i best mulig stand ved
problemer!

4.6. Transport og oppbevaring

Unnga risting, krasj og at enheten snus opp ned under transport. Oppbevar den i et godt ventilert
miljg med torr luft og uten etsende gass.

4.7. Rengjgring og vedlikehold

a) Koble fra stremmen nar du rengjgr utstyret.

b) Bruk rengjgringsmiddel uten etsende stoffer for & rengjgre overflaten.

c) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

d) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjiennom ventilasjonsapningene i apparathuset.
e) Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

f)  Tark alle deler godt etter rengj@ring f@r enheten brukes igjen.



NO

g) Oppbevar enheten pa et tart, kjglig sted, fritt for fuktighet og direkte sollys.

h)  Fjern stgv regelmessig med tgrr og ren trykkluft.

4.8. Regelmessig kontroll av enheten

Kontroller regelmessig at enheten ikke har noen skader. Hvis det er noen skader, ma du slutte a
bruke enheten. Kontakt kundeservice for a lgse problemet.

Hva skal du gjgre hvis det oppstar et problem?

Kontakt kundeservice og forbered fglgende informasjon:

*  Fakturanummer og serienummer (sistnevnte finnes pa den tekniske platen pa enheten).
* Huvis relevant, et bilde av den skadede, gdelagte eller defekte delen.

* Det vil veere enklere for kundeservicemedarbeideren din & finne arsaken til problemet hvis
du gir en detaljert og presis beskrivelse av saken. Jo mer detaljert informasjonen din er, desto
bedre kan kundeservicen hjelpe deg med problemet raskt og effektivt!

FORSIKTIG: Apne aldri enheten uten tillatelse fra kundeservice. Dette kan fgre til tap av
garantien!
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A

Denna anvandarmanual har oversatts med maskindversattning. Vi har gjort allt vi kan for att
sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiserade dversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga Oversdttare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen dr pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
ursprungliga engelska versionen &r inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om
Oversattningens noggrannhet, vanligen hanvisa till den engelska versionen, som ar den officiella

referensen. Fler sprakversioner finns tillgangliga pa begéran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data for produkten

Parameterbeskrivning

Parametervirde

Produktnamn Multifunktionell svetsmaskin
Modell S-MULTI 300
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Nominell ineffekt [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Nominell instrom [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Svetsstromsomrade [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Verkningsgrad 85%
MIG/TIG/MMA
Svetsstrom vid en intermittenscykel pa 300
100 % [A]
Effektfaktor 0,93 cos @
Elektroddiameter [mm] 1,6 - 5,0
. MMA/lift TIG/
Svetslage MIG/FLUX
Arc force Ja
Hot start Nej
Anti-stick Ja
VRD Ja
2T/4T 2T/4T
Kylning Flakt
Tradrullens diameter D200
Tradens diameter [mm] 1,0;1.2
Teknik IGBT
Isoleringsklass F
IP-skyddsklass (Kapslingsklass) P21
Matt [mm] 880x500x770
Vikt [kg] 45,65
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2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en saker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att forlanga enhetens hallbarhet och sdkerstdlla problemfri drift, anvdand den och utfor
underhallsuppgifter i enlighet med denna anvdndarmanual. De tekniska uppgifterna och
specifikationerna i denna anvandarmanual ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora
andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med hansyn till tekniska framsteg och mdjligheter
till bullerreducering utformades anordningen fér att minska risken for bulleremissioner till ett
minimum.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.
VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas p3 den givna

|
A situationen.
(allman varningssymbol)

Anvand skyddsglaségon.

Anvand skyddshandskar.
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Anvand fotskydd.

Anvand skyddsklader som skyddar hela kroppen.

Anvand en svetsmask med lampligt filter
skuggning.

OBS! Skadlig ljusbagsstralning fran svetsning.

OBS! Risk for brand eller explosion.

> > @

OBS! Skadliga angor, risk for forgiftning. Gaser och angor kan vara
hélsofarliga. Svetsgaser och angor frigdrs under svetsning. Att inandas
dessa @mnen kan vara halsofarligt.

)

Ror inte vid de delar som ar under spanning.

Ouppmarksamhet nar du drar ut traden ur brannaren kan leda till
stickskador i 6gat, ansiktet eller andra otackta kroppsdelar. Rikta
brannarmunstycket endast i en sdker riktning

Lat aldrig kroppsdelar, har, klader etc. komma i ndrheten av rorliga delar,
sasom en flakt.

Sta aldrig under eller ndra den upphangande enheten eftersom det finns
risk for att den faller och orsakar skada eller dodsfall.

OBS! Personer med pacemaker bor inte uppehalla sig i narheten av
apparaten som ar i drift.

> @ [ B BB

OBS! Varning for starkt magnetfalt.
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>y UPPMARKSAMHET! Het yta, risk fér brannskador!

A\

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A\

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOLIS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "enhet" eller "produkt" anvands i varningarna och instruktionerna fér att hanvisa till:
Kombinerad svets.

3.1 Allmadnna anmarkningar
a) Ta hand om din egen och tredje parts sidkerhet genom att ldsa och strikt folja

b)

a)

instruktionerna i enhetens bruksanvisning.

Endast kvalificerad och skicklig personal far starta, anvanda, underhdlla och reparera
maskinen.

Maskinen far aldrig anvandas i strid med dess avsedda dndamal.

3.2. Sakerhetsriktlinjer fér arbete som utgdr brandrisk

Forberedelse av byggnaden och lokalerna fér arbete som utgor brandrisk:

a)

b)

c)

d)

e)

avlagsnande av allt brandfarligt material och avfall fran rum och lokaler dar arbetet ska
utforas;

flytta alla brandfarliga foremal och icke-brandfarliga foremal i brandfarliga férpackningar till
ett sakert avstand;

material som inte kan avlagsnas maste sikras mot t.ex. svetssprut genom att tdcka dem med
t.ex. metallplat, gipsvaggar etc.;

kontrollera om material eller brandfarliga foremal i omgivande rum behover skydd;

tdta med icke-brandfarligt material alla 6ppningar i installation, ventilation etc. som finns
nara arbetsplatsen;
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f) sdkra elkablar, gas- eller installationsror tackta med brandfarlig isolering mot svetssprut om
de befinner sig inom det omrade dar arbetet utgor brandrisk;

g) kontrollera att det planerade arbetet inte kommer att utféras i rum som malats med
brandfarliga amnen eller dar andra brandfarliga dmnen anvidndes pa dagen for det planerade
arbetet.

A

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

3.2.1. Gnistor kan orsaka brand

Gnistor som produceras vid svetsning kan orsaka brédnder, explosioner och brdnnskador pa
exponerad hud. Under svetsning ar det nodvandigt att bara svetshandskar och skyddsklader. Ta
bort eller sdkra alla brandfarliga material och @mnen fran arbetsplatsen. Svetsa inte slutna
behallare eller tankar dar brandfarliga vatskor har forvarats. Sadana behallare eller tankar maste
skoljas fore svetsning for att avlagsna brandfarliga vatskor. Svetsa inte i ndarheten av brandfarlig
gas, anga eller vatskor. Brandutrustning (filtar, pulversldckare eller slackskum) maste placeras
nara arbetsplatsen pa en latt synlig och atkomlig plats.

3.2.2. En cylinder kan explodera

Anvand endast godkdanda gasflaskor och en korrekt fungerande reducerventil. Cylindern ska
transporteras, forvaras och placeras i vertikalt ldge. Skydda cylindrarna fran varmekallor, valtning
och mekaniska skador. Hall alla gasinstallationselement: cylinder, slang, kopplingar, reducerventil
i gott skick.

3.2.3. Svetsade material kan orsaka brannskador

Ror aldrig de svetsade komponenterna med kroppsdelar utan skydd. Anvand alltid svetshandskar
och tang nar du ror vid och flyttar svetsat material

3.3. Forberedelse av svetsarbetsplatsen
SVETSARBETEN KAN ORSAKA BRAND ELLER EXPLOSION!

a) Folj noggrant de arbetsmiljo- och sakerhetsforeskrifter som galler for svetsarbeten och se till
att lampliga brandslackare finns pa svetsarbetsplatsen.

b) Utfor aldrig svetsarbeten i brandfarliga utrymmen som utgér risk for materialantéandning.

c) Det ar forbjudet att svetsa i narvaro av en explosiv blandning av brdannbara gaser, angor,
dimma eller damm med luft.

d) Avldgsna allt brandfarligt material inom 12 meter fran svetsplatsen och om borttagning inte
ar mojlig, tack éver brandfarligt material med flamskyddsmedel.

e) Anvand skyddsatgdrder mot gnistor och glédande metallpartiklar.

f)  Se till att gnistor eller heta metallflisor inte tranger igenom springor eller 6ppningar i skydd,
skoldar eller skyddsnat.
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Svetsa inte tankar eller fat som innehaller eller har innehallit brandfarliga &mnen. Svetsa
inte i narheten av sddana behallare och tunnor.

Svetsa inte tryckkarl, ror i trycksatta installationer eller tryckbrickor.
Sakerstall alltid tillracklig ventilation.

Det rekommenderas att inta en stabil position fore svetsning.

3.4. Personlig skyddsutrustning

ELEKTRISK BAGSTRALNING KAN ORSAKA SKADOR PA 6GON OCH HUD!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Vid svetsning, anvand rena, oljefria skyddsklader av icke-brandfarliga och icke-ledande
material (lader, tjock bomull), laderhandskar, hdga stévlar och skyddshuva.

Ta bort alla brandfarliga eller explosiva foremal, sdasom propan-butantindare eller
tandstickor, fore svetsning.

Anvand ansiktsskydd (hjalm eller skyddsglasdgon) och 6gonskydd med ett filter med en
nyans som matchar svetsarens syn och svetsstrommen. Sakerhetsstandarderna
rekommenderar fargning nr 9 (minst nr 8) for varje strom under 300 A. En lagre skyddsfarg
kan anvdndas om ljusbagen técks av arbetsstycket.

Anvand alltid godkdnda skyddsglaségon med sidoskydd under hjalmen eller annat skydd.

Anvand skydd vid svetsarbetet for att skydda andra personer fran blandande ljusstralning
eller projektioner.

Anvand alltid 6ronproppar eller annat horselskydd for att skydda mot 6verdrivet buller och
for att undvika att stank kommer in i 6ronen.

Askadare bor varnas for att inte titta pa ljusbagen.

3.5. Skydd mot elstét

ELEKTRISK STOT KAN VARA DODLIG!

a)

b)
c)

d)

Natkabeln maste anslutas till ndrmaste uttag och placeras pa ett praktiskt och sdkert satt.
Undvik att placera kabeln oaktsamt i rummet och pa en yta som inte kontrollerats, eftersom
det kan leda till elstot eller brand.

Att vidrora elektriskt laddade element kan orsaka elst6t eller allvarliga brannskador.
Den elektriska ljusbagen och arbetsomradet laddas elektriskt under stromflodet.

Enhetens ingangskrets och inre stromkrets &r ocksd under spéanningsladdning nér
stromforsorjningen ar paslagen.

Elementen som &r under spanningsladdning far inte vidroras.
Torra, isolerade handskar utan hal och skyddsklader maste alltid baras.

Isoleringsmattor eller andra isoleringsskikt, tillrdckligt stora for att inte tillata kroppskontakt
med ett foremal eller golvet, maste placeras pa golvet.

Den elektriska ljusbagen far inte vidroras.
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i)  Strommen maste stangas av fore rengdring eller elektrodbyte.

j)  Det maste kontrolleras om jordkabeln ar korrekt ansluten eller om stiftet ar korrekt anslutet
till det jordade uttaget. Felaktig anslutning av jordningen kan orsaka liv- eller halsorisk.

k) Natkablarna maste regelbundet kontrolleras for skador eller bristande isolering. Skadade
kablar maste bytas ut. Férsumlig reparation av isoleringen kan orsaka dodsfall eller allvarliga
skador.

I)  Enheten maste vara avstangd nar den inte anvands.
m) Kabeln far inte lindas runt kroppen’ .

n) Ett svetsat foremal maste vara korrekt jordat.

o) Endast utrustning i gott skick far anvandas.

p) Skadade enhetselement maste repareras eller bytas ut. Sdkerhetsbalten maste anvandas vid
arbete pa hog hojd.

q) Alla beslag och sdkerhetselement maste forvaras pa ett stalle.
r)  Fran det 6gonblick da utlosaren slas pa maste handtagsanden hallas borta fran kroppen.

s) Fast jordkabeln till den del som ska svetsas eller sa nidra den som mojligt (t.ex. till
arbetsbordet).

ENHETEN KAN FORTFARANDE VARA SPANNANDE VID FRANKOPPLING AV
MATNINGSLEDNINGEN!

t)  Spénningen i ingangskondensatorn maste kontrolleras ndr enheten stings av och kopplas
bort fran stromkallan. Man maste sdkerstélla att spanningsvardet ar lika med noll. Annars far
enhetens element inte vidroras.

3.6.  GASER OCH ROK

OBSERVERA! GAS KAN VARA DODLIG ELLER HALSOFARLIG!
a) Hall alltid ett visst avstand fran gasutloppet
b) Sakerstall god ventilation vid svetsning. Undvik inandning av gasen.

c¢) Kemiska d@mnen (smorjmedel, I6sningsmedel) maste avldgsnas fran ytorna pa svetsade
foremal eftersom de brinner och avger giftig rok under temperaturpaverkan.

d) Svetsning av galvaniserade foremal ar endast tilldten nar effektiv ventilation med filtrering
och tillgang till frisk luft finns. Zinkangor ar mycket giftiga, ett berusningssymptom ar den sa
kallade zinkfebern.

A

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV
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APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

Anvindaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av
apparaten.

4.1. Beskrivning av apparaten

p—y .
ooo®©

W0 O -0

%]

QUICK. FEED

16 17

1. Kontrolluttag for spolpistol

2. MIG-brénnarkabelanslutning / EURO-uttag

3. Knapp for justering av strom (i TIG-/MMA-ldge) och tradmatningshastighet (i MIG-lage)
4. Spanningsjusteringsknapp (i TIG-/MMA-lage)

5. Induktansjusteringsknapp (i MIG-lage)

6. 2T-/4T-lagesbrytare (i TIG-/MIG-lage)

7. MMA-/TIG-/MIG-lagesbrytare

8. VRD-indikator
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9. Val av svetsbrannare (MIG-/spolpistol)
10. Overhettnings-/felindikator

11. Voltmeter
12. Amperemeter
13. Tradutgang "-"

14. Tradutgang "+"

15. Polaritetsvaxlingskontakt

16. BURNBACK-vred (inuti holjet)

17. Snabbmatningsknapp (inuti holjet)

4.1.1. Montering av rulle med svetstrad

a) Oppna enhetens sidokapa.
b) Placera spolen med svetstraden pa axeln. Spolhalet ska passa spolhallarens storlek.
c) Valjtradbanan enligt den valda svetstradens diameter.

d) Svetstradsspolen ska rotera moturs. Bojd trad kan fastna; skér av de bodjda delarna av traden.

e) Lossa skruven pa tradklamrullen, for in svetstraden i tradledaren, justera tradklamrullen for
att forhindra glidning (for mycket tryck ar inte heller dnskvart eftersom det deformerar
traden och hindrar matningen).

f)  Montera kabeln tillsammans med brannaren i EURO-uttaget. Att fora traden genom
brannaren kan krava demontering av munstycket och strémspetsen.

Om delar av enheten ar férpackade separat, montera dem enligt féljande.

a) For hjulaxeln [C] genom halet i basen pa det avtagbara underredet [D] med 2 skruvar enligt

figur 1.
b) Fast vanster [A] och hoger [B] faste vid basen pa det avtagbara underredet med 2 skruvar
enligt figur 1.
c) Fast hjulen [E] pa axeln och sdkra anslutningen med brickorna [F] och saxsprintarna [G] enligt
figur 2.
2
F

A. hoger faste
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B. vanster faste
C. hjulaxel

D. basen pa det avtagbara underredet

d) Montera det avtagbara underredet med 5 skruvar enligt figur 3.

e) Fast vanster och hoger fasten pa det avtagbara underredet pa enheten med 4 skruvar enligt
figur 4.

4.2. Forberedelser for anvandning

4.2.1. Apparatens placering
a) Svetsning bor utforas i en torr miljo. Luftfuktigheten boér inte vara hégre dn 90 %.
b) Omgivningstemperaturen bér vara mellan -10 °C och 40 °C.

c) Anvand inte en svets som utsatts for direkt solljus eller regn/snd. Hall enheten borta fran
vatten.

d) Anvand inte enheten i omraden med hog dammhalt eller korrosiv luft.

e) MIG-svetsning bor inte utforas pa platser med snabbt luftflode.

4.3. Anvandning av apparaten
4.3.1. Mandvrering av kontrollpanelen
a) Setill att ON/OFF-brytaren (pa enhetens baksida) &r i ON-l4ge.
b) Valj MIG/TIG/MMA-svetslage med brytaren [7] efter behov.
c) For MIG- och TIG-lage, valj 2T/4T svetscykelstyrningsldge med brytaren [6].

o 27 - tryck pa denna knapp pa brannaren for att  starta
metallsvetsning/skarningsprocessen, slapp knappen for att avsluta processen.
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d)

e)

f)

47 - tryck  pa denna knapp pa brannaren for att  starta
metallsvetsning/skarningsprocessen, att slappa knappen avslutar inte processen. Tryck
och slapp knappen igen for att avsluta metallsvetsning/skarningsprocessen.

For MIG-lage, justera utgangsspanningsomradet med ratten [4], tradmatningshastigheten
med ratten [3], induktansen med ratten [5] och vélj tradmatningsmetod (spolpistol eller
MIG-svetspistol) med knappen [9].

For TIG- eller MMA-lage, justera utgangsstromsomradet genom att vrida pa ratten [3].

For MMA-ldge ar det mojligt att aktivera/avaktivera VRD (spanningsreduceringssystem): Stall
in svetsstrommen till 108A, hall ner 2T/4T-knappen for att aktivera eller avaktivera VRD-
funktionen. VRD-funktionsindikatorerna tands i PA- eller AV-lage beroende pa om funktionen
ar pa eller av.

TIG-brannare

—2
. PR ’

A

f

/
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ke
. Langt lock

. Kort lock

. Brannarhandtag

. Hylsa inuti holjet

. Keramiskt munstycke

MIG-brannare
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1. Munstycke
2. Andstycke

3. MIG-svetshandtag

4.4. Anslutande ledningar
4.4.1. Instruktioner fér att ansluta kablar:
MMA-SVETSLAGE:
a) Vilj MMA-svetsfunktionen pa kontrollpanelen. Stang av enheten med ON/OFF-knappen.

b) Anslut jordkabeln till kontakten markt "+" (14) och vrid kabelkontakten for att sikra
anslutningen.

c) Anslut sedan svetskabeln till kontakten markt med "-"-market (13) och vrid kabelkontakten
for att sdkra anslutningen.

OBS! Polariseringen av ledningarna maste vara annorlunda! All polarisationsinformation ska
visas pa forpackningen som tillhandahalls av elektrodtillverkaren.

d) SIa pa enheten med PA/AV-knappen. Efter att jordkabeln har anslutits till arbetsstycket kan
du borja arbeta.
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a. Natsladd
b. Grundstotning
c. Svetsat foremal
d. Fackla
SVETSLAGE TIG
a) Vilj TIG-svetsfunktionen pa kontrollpanelen. Stang av enheten med ON/OFF-knappen.

b) Anslut jordkabeln till kontakten markt "+" (14) och vrid kabelkontakten for att sikra
anslutningen.

c) Anslut sedan TIG-svetskabeln till kontakten méarkt ,,- “ (13) och vrid kabelkontakten for att
sdkra anslutningen. Anslut gasledningen direkt till gasbehallaren. Gasflodet justeras med
hjalp av vredet pa svetsbrannaren.

d) SI& pa enheten med PA/AV-knappen. Efter att jordkabeln har anslutits till arbetsstycket kan
du borja arbeta.

a. Natsladd

b. Fackla

c. Svetsat féremal

d. Grundstotning

e. Gastrycksregulator

f. Bensintank

4.5. Kassering av férpackning

De olika foremalen som anvants for forpackning (kartong, plastremmar, polyuretanskum) bor
forvaras sa att enheten kan skickas tillbaka till servicecentret i basta majliga skick om problem
skulle uppsta!
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4.6. Transport och férvaring

Undvik att enheten skakar, kraschar och vdands upp och ner under transport. Férvara den i en
valventilerad miljo med torr luft och utan fratande gaser.

4.7. Rengoring och underhall

a) Koppla bort strommen vid rengoring av utrustningen.

b) Anvéand rengoringsmedel utan fratande dmnen for att rengora ytan.
c) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.
d) Latinte vatten tranga in i apparaten genom ventilationséppningarna i apparatens holje.
e) Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.
f)  Torka alla delar vél efter rengéring innan enheten anvands igen.
g) Forvara enheten pa en torr, sval plats, fri fran fukt och direkt solljus.
h) Avlagsna regelbundet damm med torr och ren tryckluft.

4.8. Regelbunden kontroll av enheten

Kontrollera regelbundet att enheten inte uppvisar nagra skador. Om det finns nagra skador, sluta
anvanda enheten. Kontakta din kundtjanst for att I6sa problemet.

Vad ska man géra vid problem?

Kontakta din kundtjanst och forbered féljande information:

Fakturanummer och serienummer (det senare finns pa enhetens markskylt).
Om relevant, en bild pa den skadade, trasiga eller defekta delen.

Det blir lattare for din kundtjanstmedarbetare att faststalla orsaken till problemet om du ger
en detaljerad och exakt beskrivning av saken. Ju mer detaljerad din information &r, desto
battre kan kundtjansten hjalpa dig med ditt problem snabbt och effektivt!

VARNING: Oppna aldrig enheten utan tillstdnd fran din kundtjénst. Detta kan leda till att garantin
upphor att galla!l
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A

Este Manual do Usudrio foi traduzido por meio de tradugdo automatica. Embora tenhamos nos
esforcado ao maximo para garantir a precisdo da tradugao, observe que traducdes automaticas ndo
sdo perfeitas e ndo devem substituir tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do Usudrio esta
em inglés. Quaisquer diferencas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente
vinculativas. Em caso de duvidas sobre a precisdo da traducdo, consulte a versdao em inglés, que é a
referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitacdo pelo e-mail

info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descri¢ao do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Maquina de solda multifuncional

Modelo S-MULTI 300
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Poténcia de entrada nominal [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Corrente de entrada nominal [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Faixa de corrente de soldagem [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Eficiéncia 85%
MIG/TIG/MMA
Corrente de soldagem com ciclo de
300
trabalho de
100% [A]
Fator de poténcia 0,93 cos @
Diametro do eletrodo [mm] 1,6 - 5,0
MMA/lift TIG/
Modo de soldagem MIG/FLUX
Arc force Sim
Hot Start N3o
Antiaderente Sim
VRD Sim
2T/4T 2T/4T
Resfriamento Ventilador
Diametro do carretel de arame D200
Diametro do arame [mm] 1,0;1.2
Tecnologia IGBT
Classe de isolamento F
Grau de protecao IP P21
Dimensdes [mm] 880x500x770
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| Peso [ke] 45,65

2. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para prolongar a vida util do dispositivo e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o e
execute as tarefas de manutencdo de acordo com este manual do usuario. Os dados técnicos e as
especificagdes contidas neste manual do usudrio estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito
de efetuar alteracGes relacionadas com melhorias de qualidade. Levando em consideragdo os
avancos tecnoldgicos e as oportunidades de reducdo de ruido, o dispositivo foi projetado para
minimizar o risco de emissdo de ruido.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

C € O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

(sinal de aviso geral)

Ponha éculos de protecao.

|
é AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa.

Coloque luvas de protecao.
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Use protegdo para os pés.

Use roupas de protecao que cubram todo o corpo.

Utilize uma mascara de soldagem com filtro apropriado.
sombreamento.

CUIDADO! Radiagao nociva do arco de soldagem.

ATENCAO! Risco de incéndio ou explos3o.

ATENCAO! Fumos nocivos, perigo de envenenamento. Gases e vapores
podem ser prejudiciais a salde. Durante o processo de soldagem, gases e
vapores sdo liberados. A inalacdo dessas substancias pode ser prejudicial

a saude.

N3o toque nas partes que estdo sob tensido/energia.

A falta de atencdo ao puxar o fio da tocha pode resultar em ferimentos
nos olhos, rosto ou outras partes descobertas do corpo. Direcione o bocal
da tocha apenas em uma diregdo segura.

Nunca permita que partes do seu corpo, cabelo, roupas, etc., se
aproximem de pecas mdveis, como um ventilador.

Nunca fiqgue embaixo ou perto do dispositivo suspenso, pois ha risco de
gueda e consequente ferimento ou morte.

CUIDADO! Pessoas com marca-passo ndao devem permanecer nas
proximidades do dispositivo em funcionamento.

> @ >R E PO

CUIDADO! Atengdo: perigo de campos magnéticos fortes.
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>y ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

A\

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizacao

A\

ATENCAO! LER TODAS AS PRECAUGCOES DE SEGURANGCA E TODAS AS INSTRUCOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos "dispositivo" ou "produto” sdo usados nos avisos e instru¢des para se referir a: Soldador
Combinado.

3.1. Notas gerais

a)

b)

a)

3.2.

Zele pela sua seguranca e pela seguranca de terceiros, lendo e seguindo rigorosamente as
instrucdes contidas no manual de operac¢do do equipamento.

Somente pessoal qualificado e experiente pode ligar, operar, realizar manutencgao e reparar
a maquina.

A maquina nunca deve ser operada de forma contrdria a sua finalidade.

Diretrizes de seguranga para trabalhos que representam risco
de incéndio

Preparacdo do edificio e das instala¢des para trabalhos que representam risco de incéndio:

a)

b)

d)

remocdo de todos os materiais e residuos inflamaveis dos cémodos e instalagbes onde o
trabalho sera realizado;

afastamento de quaisquer objetos inflamaveis e objetos ndo inflamaveis em embalagens
inflamaveis para uma distancia segura;

materiais que ndao podem ser removidos devem ser protegidos contra respingos de solda,
por exemplo, cobrindo-os com chapas metalicas, drywall, etc.;

verifigue se materiais ou objetos inflamaveis em comodos adjacentes necessitam de
protecdo;
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e) vede com materiais ndo inflamaveis quaisquer aberturas em instalagdes, ventilagdo, etc.,
localizadas préximas ao local de trabalho;

f) proteja cabos elétricos, tubulacGes de gds ou de instalacGes revestidas com isolamento
inflamdavel contra respingos de solda, caso estejam dentro da area de trabalho que
represente risco de incéndio;

g) Verifique se o trabalho planejado nao sera realizado em cémodos que foram pintados com
substancias inflamaveis ou onde outras substancias inflamaveis foram utilizadas no dia do
trabalho planejado.

A

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE
SE ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

3.2.1. Faiscas podem causar incéndio

Faiscas produzidas pela soldagem podem causar incéndios, explosbes e queimaduras na pele
exposta. Durante a soldagem, é necessario usar luvas e roupas de protecdo. Remova ou isole
quaisquer materiais e substancias inflamaveis do local de trabalho. Ndo solde recipientes ou
tanques lacrados que contenham liquidos inflamaveis. Esses recipientes ou tanques devem ser
enxaguados antes da soldagem para remover os liquidos inflamaveis. Ndo solde préximo a gases,
vapores ou liquidos inflamaveis. Equipamentos de combate a incéndio (cobertores, extintores de
pd quimico seco ou espuma extintora) devem ser colocados proximos ao local de trabalho, em
um local de facil visualizagdo e acesso.

3.2.2. Um cilindro pode explodir

Use somente cilindros de gds aprovados e um redutor em perfeito funcionamento. O cilindro
deve ser transportado, armazenado e posicionado na vertical. Proteja os cilindros de fontes de
calor, tombamento e danos mecanicos. Mantenha todos os elementos da instalagdo de gas:
cilindro, mangueira, conexdes, redutor em boas condigdes.

3.2.3. Os materiais soldados podem causar queimaduras

Nunca toque nos componentes soldados com partes do corpo sem prote¢do. Ao manusear e
tocar em material soldado, utilize sempre luvas e pincas de soldagem

3.3. Preparagao do local de trabalho
OPERAGOES DE SOLDAGEM PODEM CAUSAR INCENDIO OU EXPLOSAO!

a) Siga rigorosamente as normas de seguranca e salude ocupacional aplicaveis as operagoes de
soldagem e certifique-se de que haja extintores de incéndio adequados no local de trabalho.

b) Nunca realize opera¢des de soldagem em locais inflamdveis que apresentem risco de
ignicdo do material.

c) E proibido soldar na presenca de uma mistura explosiva de gases, vapores, névoas ou poeira
combustiveis com ar.
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d) Remova todos os materiais inflamaveis em um raio de 12 metros do local da soldagem e, se
a remocdo ndo for possivel, cubra os materiais inflamaveis com cobertura retardante de
chamas.

e) Adote medidas de seguranca contra faiscas e particulas de metal incandescente.

f)  Certifique-se de que faiscas ou lascas de metal quente ndo penetrem pelas fendas ou
aberturas das coberturas, escudos ou telas de protegao.

g) Na&o soldar cisternas ou barris que contenham ou tenham contido substancias inflamaveis.
N3o solde nas proximidades de tais recipientes e tambores.

h) N&o solde vasos de pressdo, tubulacGes de instalagGes pressurizadas ou bandejas de
pressao.

i)  Sempre assegure ventilacdo adequada.

i) Recomenda-se assumir uma posicdo estavel antes de soldar.

3.4. Equipamento de protecao individual

A RADIAGAO DO ARCO ELETRICO PODE CAUSAR DANOS AOS OLHOS E A PELE!

a) Ao soldar, use roupas de protecdo limpas e sem manchas de 6leo, feitas de materiais ndo
inflamdveis e ndo condutores (couro, algodao grosso), luvas de couro, botas altas e capuz de
protecgdo.

b) Antes de soldar, remova todos os itens inflamaveis ou explosivos, como isqueiros a gas
propano ou butano e fésforos.

¢) Utilize protecdo facial (capacete ou escudo) e protegdo ocular, com filtro de tonalidade
adequada a visdo do soldador e a corrente de soldagem. As normas de seguranca sugerem a
cor n2 9 (minimo n2 8) para cada corrente abaixo de 300 A. Uma tonalidade mais baixa pode
ser utilizada se o arco estiver coberto pela pega de trabalho.

d) Utilize sempre éculos de seguranca aprovados com protecdo lateral sob o capacete ou
qualquer outra protegdo.

e) Utilize proteg¢des nos locais de soldagem para proteger outras pessoas da radiagdo luminosa
ofuscante ou projegoes.

f)  Utilize sempre protetores auriculares ou outro tipo de prote¢do auditiva para se proteger
contra ruidos excessivos e evitar a entrada de respingos nos ouvidos.

g) As pessoas proximas devem ser alertadas para ndo olharem diretamente para o arco.

3.5. Protecgao contra choque elétrico

CHOQUE ELETRICO PODE SER LETAL!

a)

b)

O cabo de alimentagdo deve ser conectado a tomada mais préxima e posicionado de forma
pratica e segura. Evite posicionar o cabo de forma negligente no ambiente ou sobre uma
superficie ndo verificada, pois isso pode causar eletrocussao ou incéndio.

O contato com elementos eletricamente carregados pode causar eletrocussao ou
queimaduras graves.



PT

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

qa)
r)

s)

O arco elétrico e a area de trabalho ficam eletricamente carregados durante a passagem de
energia.

O circuito de entrada e o circuito de alimentacdo interno do dispositivo’ também ficam sob
carga elétrica quando a fonte de alimentacdo é ligada.

Os componentes sob carga elétrica ndo devem ser tocados.

Luvas isolantes secas e sem furos, além de vestimentas de protecdo, devem ser usadas o
tempo todo.

Tapetes isolantes ou outras camadas isolantes, suficientemente grandes para impedir o
contato do corpo com objetos ou com o chdo, devem ser colocados no piso.

O arco elétrico ndo deve ser tocado.
A energia elétrica deve ser desligada antes da limpeza ou substituicao do eletrodo.

Deve-se verificar se o cabo de aterramento estd conectado corretamente ou se o pino esta
conectado corretamente a tomada aterrada. A conexdo incorreta do aterramento pode
causar riscos a vida ou a saude.

Os cabos de alimentacdao devem ser verificados regularmente quanto a danos ou falta de
isolamento. Cabos danificados devem ser substituidos. Reparos negligentes no isolamento
podem causar morte ou ferimentos graves.

O dispositivo deve ser desligado quando nao estiver em uso.

O cabo ndo deve ser enrolado ao redor do corpo.

Objetos soldados devem ser devidamente aterrados.

Somente equipamentos em boas condi¢cdes podem ser usados.

Elementos danificados do dispositivo devem ser reparados ou substituidos. Cintos de
seguranca devem ser usados ao trabalhar em altura.

Todos os acessoérios e elementos de seguranga devem ser armazenados em um Unico local.

A partir do momento em que o disparador é acionado, a extremidade da alavanca deve ser
mantida afastada do corpo.

Conecte o cabo de aterramento a pega que esta sendo soldada ou o mais préximo possivel
dela (por exemplo, a mesa de trabalho).

O APARELHO PODE PERMANECER ENERGIZADO APOS O DESCONECTAR DA FONTE DE
ALIMENTACAO!

t)

A tensdo no capacitor de entrada deve ser verificada ao desligar o aparelho e desconecta-lo
da fonte de alimentagdo. Certifique-se de que o valor da tensdo seja igual a zero. Caso
contrario, os componentes do aparelho ndo devem ser tocados.

3.6. GASES E FUMACA

POR FAVOR, OBSERVE! O GAS PODE SER LETAL OU PERIGOSO PARA A SAUDE HUMANA!
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a) Mantenha sempre uma distancia segura da saida de gas
b) Ao soldar, assegure uma boa ventilagdo. Evite inalar o gas.

c) Substancias quimicas (lubrificantes, solventes) devem ser removidas das superficies dos
objetos soldados, pois queimam e emitem fumaca tdxica sob a influéncia da temperatura.

d) A soldagem de objetos galvanizados é permitida somente quando houver ventilacdo
eficiente com filtragem e acesso a ar fresco. Os fumos de zinco sdo muito téxicos; um
sintoma de intoxicagdo é a chamada febre do zinco.

A

ATENGAO! APESAR DA CONCEGAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTECAO, E APESAR DA UTILIZAGAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZACAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O
DISPOSITIVO.

4. Orientacdes de utilizagao

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do
dispositivo.

4.1. Descrigao do dispositivo

9
g 10
11
6 12
5
4
3
13
14
2
1 15
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1. Conector de controle da pistola de solda

2. Conector do cabo da tocha MIG / Conector EURO

3. Botdo para ajuste de corrente (nos modos TIG / MMA) e velocidade de alimentac¢do do arame
(no modo MIG)

4. Botdo de ajuste de tensdo (nos modos TIG / MMA)

5. Botdo de ajuste de indutancia (no modo MIG)

6. Seletor de modo 2T / 4T (nos modos TIG / MIG)

7. Seletor de modo MMA / TIG / MIG

8. Indicador VRD

9. Selecdo da tocha de soldagem (MIG / Pistola de solda)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

a)

b)

d)

Indicador de superaguecimento / falha
Voltimetro
Amperimetro
Saida de arame "-"

Saida de arame "+"

Plugue de inversdo de polaridade

Botdo BURNBACK (dentro da carcaca)

Botdo de alimentacdo rapida (dentro da carcaca)
4.1.1. Montagem do carretel com arame de solda

Abra a tampa lateral do dispositivo.

Posicione o carretel com o arame de solda no eixo. O orificio para o carretel deve ser
compativel com o tamanho do suporte do carretel.

Selecione o caminho do arame de acordo com o didmetro do arame de solda escolhido.

O carretel de arame de solda deve girar no sentido anti-hordrio. Arame dobrado pode ficar
preso; corte as partes dobradas do arame.
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e) Afrouxe o parafuso do rolete de fixacdo do arame, insira o arame de solda no guia de arame
e ajuste o rolete de fixacdo para evitar que ele deslize (muita pressdo também ndo é
recomendavel, pois deformara o arame e obstruird a alimentacao).

f)  Instale o cabo junto com a tocha na tomada EURO. A passagem do arame pela tocha pode
exigir a desmontagem do bocal e da ponta de corrente.

Se as pegas do dispositivo estiverem embaladas separadamente, monte-as conforme as
instrucdes a seguir.

a) Passe o eixo da roda [C] pelo orificio da base do chassi removivel [D] usando 2 parafusos,
conforme mostrado na Figura 1.

b) Fixe os suportes esquerdo [A] e direito [B] a base do chassi removivel com 2 parafusos,
conforme mostrado na Figura 1.

c) Fixe as rodas [E] ao eixo e prenda a conexdo usando as arruelas [F] e os pinos de retencdo
[G], conforme mostrado na Figura 2.

A. Suporte direito
B. Suporte esquerdo
C. Eixo daroda

D. Base do chassi removivel

d) Monte o chassi removivel com 5 parafusos, conforme mostrado na Figura 3.

e) Fixe os suportes esquerdo e direito do chassi removivel ao dispositivo com 4 parafusos,
conforme mostrado na Figura 4.
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4.2. Preparacao para utilizagao

a)

b)

d)

e)

4.2.1. Local de aplicagdo

A soldagem deve ser feita em um ambiente seco. A umidade do ar ndo deve ser superior a
90%.

A temperatura ambiente deve estar entre -10 °C e 40 °C.

Ndo use uma maquina de solda exposta a luz solar direta ou chuva/neve. Mantenha o
aparelho longe da agua.

N3ao utilize o dispositivo em areas com altos niveis de poeira ou ar corrosivo.

A soldagem MIG ndo deve ser realizada em locais com fluxo de ar rapido.

4.3. Utilizacao do dispositivo

b)

c)

d)

4.3.1. Operagdo do painel de controle

Certifique-se de que a chave LIGAR/DESLIGAR (na parte traseira do dispositivo) esteja na
posi¢ao LIGADO.

Selecione o modo de soldagem MIG/TIG/MMA com a chave [7], conforme necessario.

Para os modos MIG e TIG, selecione o modo de controle do ciclo de soldagem 2T/4T usando
a chave [6].

e 2T - pressione este botdo no queimador para iniciar o processo de soldagem/corte do
metal; solte-o para finalizar o processo.

e 4T - pressione este botdo no queimador para iniciar o processo de soldagem/corte do
metal; soltar este botdo nao finaliza o processo. Pressione e solte-o novamente para
finalizar o processo de soldagem/corte do metal.

Para o modo MIG, ajuste a faixa de tensdo de saida usando o botdo [4], a velocidade de
alimentagdo do arame usando o botdo [3], a indutdncia usando o botdo [5] e selecione o
método de alimentacdo do arame (pistola de carretel ou pistola de soldagem MIG) usando a
tecla [9].
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e) Paraos modos TIG ou MMA, ajuste a faixa de corrente de saida girando o bot3o [3].

f)  No modo MMA, é possivel ativar/desativar o VRD (sistema de reducdo de tensdo): ajuste a
corrente de soldagem para 108 A e mantenha pressionado o botdo 2T/4T para ativar ou
desativar a fungdo VRD. Os indicadores da funcdo VRD acenderdo na posi¢do LIGADO ou
DESLIGADO, dependendo se a fun¢do esta ativada ou desativada.

Tocha TIG

3 —f ’ 3

6 ——

1. Tampa longa

2. Tampa curta

3. Pinga

4. Cabo da tocha

5. Pinga dentro da carcaga

6. Bocal de ceramica

Tocha MIG

'8

[

1. Bocal
2. Pega final

3. Cabo de soldagem MIG
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4.4, Conectando leads

c)

a)

b)

4.4.1. Instrugdes para conectar os cabos:

MODO DE SOLDAGEM MMA:

Selecione a func¢do de soldagem MMA no painel de controle. Desligue o aparelho usando o
interruptor LIGAR/DESLIGAR.

« ,»

Conecte o cabo de aterramento ao conector marcado com “+” (14) e gire o plugue do
cabo para fixar a conexao.

Em seguida, conecte o cabo de soldagem ao conector marcado com a marca ,,-“ (13) e gire o
plugue do cabo para fixar a conexdo.

ATENCAO! A polarizacdo dos eletrodos precisa ser diferente! Todas as informagdes sobre
polarizagao devem estar indicadas na embalagem fornecida pelo fabricante do eletrodo.

Ligue o dispositivo com o interruptor ON/OFF. Apds conectar o cabo de aterramento a peca
de trabalho, vocé pode comecar a trabalhar.

() &ﬁ ==
Al '4—':'._'“—':

Ha

-

a. Cabo de alimentacgao

b. Aterramento

c. Objeto soldado

d. Tocha

MODO DE SOLDAGEM TIG

Selecione a func¢do de soldagem TIG no painel de controle. Desligue o aparelho usando o
interruptor LIGAR/DESLIGAR.

Conecte o cabo de aterramento ao conector marcado com “+” (14) e gire o plugue do cabo
para fixar a conexao.
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14

(13) e gire o
plugue do cabo para fixar a conexdo. Conecte o tubo de gas diretamente ao cilindro de gas. O
fluxo de gas é ajustado usando o botdo na tocha de soldagem.

c¢) Em seguida, conecte o cabo de soldagem TIG ao conector marcado com ,,-

d) Ligue o dispositivo com o interruptor ON/OFF. Apds conectar o cabo de aterramento a peca
de trabalho, vocé pode comecgar a trabalhar.

d
=) b L,:_q:;q

N " R

a. Cabo de alimentacao

b. Tocha

c. Objeto soldado

d. Aterramento

e. Regulador de pressdo de gas

f. Tanque de gas

4.5. Descarte das embalagens

Os diversos itens utilizados na embalagem (papeldo, fitas plasticas, espuma de poliuretano)
devem ser guardados para que o aparelho possa ser enviado de volta a assisténcia técnica nas
melhores condicGes possiveis em caso de problemas!

4.6. Transporte e armazenamento

Evite sacudir, bater ou virar o aparelho de cabecga para baixo durante o transporte. Armazene-o
em local bem ventilado, com ar seco e sem gases corrosivos.

4.7. Limpeza e manutengao
a) Desconecte datomada ao limpar o equipamento.
b) Utilize produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar a superficie.

c) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de d4gua nem o submergir em agua.
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d) Nao permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.
e) Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

f)  Seque bem todas as pecgas apods a limpeza antes de usar o aparelho novamente.

g) Armazene o aparelho em local seco e fresco, livre de umidade e exposicdo direta a luz solar.

h) Remova a poeira regularmente com ar comprimido seco e limpo.

4.8. Verificagao regular do aparelho

Verifique regularmente se o aparelho nao apresenta danos. Caso haja algum dano, pare de usar
o aparelho. Entre em contato com o servico de atendimento ao cliente para solucionar o
problema.

O que fazer em caso de problema?

Entre em contato com o servico de atendimento ao cliente e tenha em maos as seguintes
informacdes:

* Numero da nota fiscal e nUmero de série (este ultimo pode ser encontrado na placa de
identificacdo do aparelho).

* Se for o caso, inclua uma foto da pecga danificada, quebrada ou defeituosa.

* Sera mais facil para o atendente do servigo de atendimento ao cliente determinar a origem
do problema se vocé fornecer uma descricdo detalhada e precisa da situacdo. Quanto mais
detalhadas forem as informagdes, melhor o atendimento ao cliente podera ajuda-lo com seu
problema de forma rapida e eficiente!

ATENGAO: Nunca abra o dispositivo sem a autoriza¢do do servico de atendimento ao cliente. Isso
pode resultar na perda da garantia!
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A

Tato pouZivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového prekladu. Vynalozili sme maximalne
usilie, aby sme zabezpecili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, ze automatické preklady nie su
dokonalé a nie su urcené na nahradenie fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej
prirucky je v angli¢tine. Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a originalnou angli¢tinou nie su
pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu,
ktora je oficidlnou referenciou. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na poziadanie prostrednictvom
info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické tdaje produktu

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Multifunkény zvaraci stroj
Model S-MULTI 300
Menovité napéatie [V~]/frekvencia [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Menovity prikon [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Menovity prikon [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Rozsah zvaracieho pruadu [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Uginnost 85 %
MIG/TIG/MMA Zvéraci
prud pri pracovnom cykle 300
100 % [A]
Ucinnik 0,93 cos @
Priemer elektrody [mm] 1,6 - 5,0
ReZim zvarania MMA/lift TIG/
MIG/FLUX
Arc Force Ano
Hot Start Nie
Proti prilepeniu Ano
VRD Ano
2T/4T 2T/4T
Chladiaci ventilator
Priemer cievky s drétom D200
Priemer drotu [mm] 1,0;1.2
Technolédgia IGBT
Trieda izolacie F
Stupen ochrany IP P21
Rozmery [mm] 880x500x770
Hmotnost [kg] 45,65
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2. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorend s cielom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim
najmodernejSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyraba v silade s najprisnejsimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZiIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Pre prediZenie Zivotnosti zariadenia a zabezpelenie bezproblémovej prevadzky ho pouiivajte a
vykondvajte udribu v sulade s touto pouzivatelskou priruckou. Technické udaje a Specifikacie v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny slvisiace so zlepSenim
kvality. Vzhfadom na technologicky pokrok a moZnosti znizovania hluku bolo zariadenie navrhnuté
tak, aby minimalizovalo riziko emisii hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis

C € Vyrobok splifia prisluéné bezpe¢nostné normy.

Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situaciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

Pouzivajte ochranné okuliare.

PouZivajte ochranné rukavice.

Noste ochranu noh.
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Noste celotelovy ochranny odev.

PouZivajte zvaracsku masku s vhodnym filtrom
tienovanie.

UPOZORNENIE! Skodlivé Ziarenie zvaracieho obluka.

POZOR! Nebezpecenstvo poZiaru alebo vybuchu.

POZOR! Skodlivé vypary, nebezpecenstvo otravy. Plyny a vypary mozu byt
nebezpecné pre zdravie. Pocas zvarania sa uvolfiuju zvaracie plyny a
vypary. Vdychnutie tychto ldtok mdze byt zdraviu skodlivé.

Nedotykajte sa Casti, ktoré st pod napatim/elektrickou sietou.

Nepozornost pri vytahovani drotu z horaka méze viest k bodnutiu do oka,
tvdre alebo inych nekrytych casti tela. Trysku hordka nasmerujte iba
bezpecnym smerom

Nikdy nedovolte, aby sa ¢asti vasho tela, vlasy, oblecenie a podobne
dostali do blizkosti pohyblivych ¢asti, ako je napriklad ventilator.

Nikdy nestojte pod zavesnym zariadenim ani v jeho blizkosti, pretoze hrozi
nebezpecenstvo jeho padu a zranenia alebo smrti.

UPOZORNENIE! Ludia s kardiostimulatormi by sa nemali zdrziavat v
blizkosti funkéného zariadenia.

UPOZORNENIE! Varovanie pred silnym magnetickym polfom.

> @ >k B>

POZOR! Horuci povrch, hrozi riziko popalenia!
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A

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY

SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A\

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouZivaji na oznacenie:
Kombinovanej zvaracky.

3.1. VSeobecné poznamky

a)

b)

a)

3.2.

Starajte sa o svoju vlastni bezpec¢nost a bezpecnost tretich stran precitanim a prisnym
dodrZiavanim pokynov uvedenych v ndvode na obsluhu zariadenia.

Spustanie, obsluha, Udrzba a opravy stroja su povolené iba kvalifikovanym a odbornym
personalom.

Stroj sa nikdy nesmie prevadzkovat v rozpore s jeho uréenym ucelom.

Bezpelnostné pokyny pre prace, ktoré predstavuju
nebezpelenstvo poZiaru

Priprava budovy a priestorov na prace, ktoré predstavuju nebezpecenstvo poZziaru:

a)

b)

c)

d)

f)

odstranenie vsetkych horlavych materidlov a odpadu z miestnosti a priestorov, kde sa bude
vykonavat praca;

premiestnenie vsetkych horfavych predmetov a nehorlavych predmetov v horlavych obaloch
do bezpecnej vzdialenosti;

materialy, ktoré sa nedaju odstranit, musia byt zabezpecené napr. proti zvaraciemu triesku
ich zakrytim napr. plechmi, sadrokarténom atd’;

kontrola, ¢i materialy alebo horlavé predmety v okolitych miestnostiach vyZaduju ochranu;

utesnenie nehorlavymi materidlmi vSetkych otvorov v instaldcii, vetrani atd. nachadzajucich
sa v blizkosti miesta prace;

zabezpecenie elektrickych kablov, plynovych alebo instalacnych potrubi potiahnutych
horlavou izolaciou proti zvdraciemu triesku, ak sa nachddzaju v rozsahu prac, ktoré
predstavuju nebezpelenstvo poZiaru;
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g) Skontrolujte, ¢i sa planovana praca nebude vykonavat v miestnostiach, ktoré boli v den
planovanej prace natreté horlavymi latkami alebo v ktorych sa pouzivali iné horlavé latky.

A

UPOZORNENIE! PRI POUZiVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE
OSOBY.

3.2.1. Iskry mozu spbsobit poziar

Iskry vznikajuce pri zvarani mdziu spOsobit poZiare, vybuchy a popaleniny na exponovanej
pokozke. Polas zvarania je potrebné nosit zvara¢ské rukavice a ochranny odev. Z pracoviska
odstrante alebo zaistite vSetky horlavé materidly a latky. Nezvarajte uzavreté nadoby alebo
nadrze, v ktorych boli uskladnené horlavé kvapaliny. Takéto nadoby alebo nadrze sa musia pred
zvaranim oplachnut, aby sa odstranili horlavé kvapaliny. Nezvérajte v blizkosti horlavych plynov,
par alebo kvapalin. ProtipoZiarne vybavenie (deky, praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaca pena)
musi byt umiestnené v blizkosti pracoviska na lahko viditelnom a dostupnom mieste.

3.2.2. Flasa moze explodovat

Pouzivajte iba schvalené plynové flaSe a spravne fungujuci reduktor. Flasa by sa mala
prepravovat, skladovat a umiestriovat vo zvislej polohe. Chrante flase pred zdrojmi tepla,
prevratenim a mechanickym poskodenim. UdrZiavajte vsetky prvky plynovej instalacie: flasu,
hadicu, armatury, reduktor v dobrom stave.

3.2.3. Zvarané materiadly m6zu spdsobit popaleniny.

Nikdy sa nedotykajte zvaranych komponentov ¢astami tela bez ochrany. Pri dotyku a
premiestiovani zvaraného materialu vidy pouZivajte zvaracské rukavice a klieste

3.3. Priprava pracoviska zvarania
ZVARACIE OPERACIE MOZU SPOSOBIT POZIAR ALEBO VYBUCH!

a) Prisne dodrZiavajte predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci platné pre zvaracské
prace a zabezpecte, aby boli na mieste zvaracskych prac k dispozicii vhodné hasiace
pristroje.

b) Nikdy nevykondvajte zvaracské prace v horlavych priestoroch, ktoré predstavuju riziko
vznietenia materialu.

c) Zvaranie v pritomnosti vybuSnej zmesi horlavych plynov, par, hmly alebo prachu so
vzduchom je zakazané.

d) Odstrante vsetky horlavé materidly do vzdialenosti 12 metrov od miesta zvarania a ak ich
odstranenie nie je mozné, prikryte horfavé materialy protipoZiarnym naterom.

e) Pouzite bezpecnostné opatrenia proti iskrdm a Zeravym kovovym cCasticiam.

f)  Uistite sa, Ze iskry alebo horice kovové triesky nepreniknld cez Strbiny alebo otvory v
krytoch, Stitoch alebo ochrannych clonach.

g) Nezvarajte nadrze alebo sudy, ktoré obsahuju alebo obsahovali horlavé latky. Nezvarajte v
blizkosti takychto nadob a sudov.
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h) Nezvarajte tlakové nadoby, potrubia tlakovych instalacii ani tlakové vane.
i) Vidy zabezpecte dostatocné vetranie.

j)  Pred zvaranim sa odporuca zaujat stabilnt polohu.

3.4. Osobné ochranné prostriedky

ZIARENIE ELEKTRICKEHO OBLUKA MOZE SPOSOBIT POSKODENIE OCi A POKOZKY!

a) Prizvarani noste Cisty, olejom neskodny ochranny odev vyrobeny z nehorlavych a nevodivych
materidlov (koZa, hruba bavina), koZené rukavice, vysoké topanky a ochrannu kuklu.

b) Pred zvaranim odstrante vSetky horlavé alebo vybusné predmety, ako su propan-butdnové
zapalovace alebo zapalky.

¢) Poutiivajte ochranu tvare (prilbu alebo §tit) a ochranu oci s filtrom s Uroviou zatienenia
zodpovedajucou zraku zvaraca a zvaraciemu prudu. Bezpeénostné normy odporucaju farbu
¢. 9 (minimalne ¢. 8) pre kazdy prud pod 300 A. Ak je obluk zakryty obrobkom, mozete
pouzit nizsiu farbu Stitu.

d) Vidy pouZivajte schvalené ochranné okuliare s bo¢nou ochranou pod prilbou alebo inym
krytom.

e) Na ochranu ostatnych os6b pred oslepujucim svetelnym Ziarenim alebo vybojmi pouZivajte
ochranné kryty.

f)  Vidy noste Stuple do usi alebo inG ochranu sluchu, aby ste sa chranili pred nadmernym
hlukom a pred vniknutim rozstrekov do usi.

g) Okoloiduce osoby by mali byt upozornené, aby sa nepozerali na obluk.

3.5. Ochrana pred Urazom elektrickym pradom

URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM MOZE BYT SMRTELNY!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

Napajaci kabel musi byt pripojeny k najblizSej zasuvke a umiestneny na praktickom a
bezpe¢nom mieste. Je potrebné sa vyhnut nedbalostnému umiestneniu kdbla v miestnosti a
na povrchu, ktory nebol skontrolovany, pretoze to méze viest k Urazu elektrickym pridom
alebo poZiaru.

Dotyk s elektricky nabitymi prvkami méze spésobit Uraz elektrickym priddom alebo véazine
popaleniny.

Elektricky obluk a pracovnd oblast st pocas toku energie elektricky nabité.

Vstupny obvod zariadenia a vnutorny napdjaci obvod su tieZz pod napatim, ked' je napajanie
zapnuté.

Prvkov pod napatim sa nesmie dotykat.
Vzdy sa musia nosit suché, izolované rukavice bez otvorov a ochranny odev.

Na podlahu musia byt umiestnené izolatné rohoze alebo iné izola¢né vrstvy dostatocne
velké, aby neumoznovali kontakt tela s predmetom alebo podlahou.

Nedotykajte sa elektrického obluka.
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i)  Pred Cistenim alebo vymenou elektrody musi byt vypnuté elektrické napajanie.

i) Musi sa skontrolovat, ¢i je uzemnovaci kabel spravne pripojeny alebo ¢i je kolik spravne
pripojeny k uzemnenej zasuvke. Nespravne pripojenie uzemnenia moze spdsobit ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

k) Napajacie kable sa musia pravidelne kontrolovat, ¢i nie st poskodené alebo ¢i chyba izolacia.
Poskodené kable sa musia vymenit. Nedbald oprava izoldcie moze spdsobit smrt alebo vazne
zranenie.

I)  Zariadenie sa musi vypnut, ked sa nepouziva.
m) Kabel sa nesmie omotat okolo tela.

n) Zvarany predmet musi byt riadne uzemneny.

o) Poutzivat sa smie iba zariadenie v dobrom stave.

p) Poskodené prvky zariadenia sa musia opravit alebo vymenit. Pri praci vo vyskach sa musia
pouzivat bezpe€nostné pasy.

g) Vsetky armatury a bezpecénostné prvky musia byt uloZzené na jednom mieste.
r)  Od okamihu zapnutia uvolnenia musi byt koniec rukovate drzany dalej od tela.

s)  Uzemnovaci kabel pripevnite k zvaranej Casti alebo ¢o najblizsie k nej (napr. k pracovnému
stolu).

ZARIADENIE MOZE BYT AJ PO ODPOJENI NAPAJACA STALE POD NAPATIM!

t)  Po vypnuti zariadenia a odpojeni od zdroja napajania je potrebné skontrolovat napitie na
vstupnom kondenzétore. Je potrebné sa uistit, Ze hodnota napétia je nulova. V opacnom
pripade sa nesmiete dotykat prvkov zariadenia.

3.6.  PLYNY A VYPARY

UPOZORNENIE! PLYN MOZE BYT SMRTELNY ALEBO NEBEZPECNY PRE LUDSKE ZDRAVIE!
a) Prizvarani dodrZiavajte urcity odstup od vystupu plynu
b) Prizvarani zabezpecte dobré vetranie. Zabrante vdychnutiu plynu.

c) Chemické latky (maziva, rozpustadla) musia byt odstranené z povrchov zvaranych
predmetov, pretozZe vplyvom teploty horia a uvolfiuju toxicky dym.

d) Zvaranie pozinkovanych predmetov je povolené len vtedy, ak je zabezpecéené ucinné vetranie
s filtraciou a pristupom cerstvého vzduchu. Zinkové vypary su velmi toxické, priznakom
intoxikacie je tzv. zinkova horucka.

A

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
A) POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZiVANIi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZ{VAITE ZDRAVY ROZUM.
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4. Pokyny na pouZivanie

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sp6sobené neiimyselnym pouzivanim zariadenia.

4.1. Popis zariadenia

- 9
g 10
— 11
6 T—42
5__ |
4
3
...... 13
14
2_
- 15
e QuIcK_FEED
: : 16 17

1. Zasuvka pre ovladanie cievky

2. Konektor kdbla hordka MIG / zdsuvka EURO

3. Tlacidlo na nastavenie prudu (v rezime TIG / MMA) a rychlosti poddvania drétu (v rezime MIG)
4. Tlacidlo na nastavenie napétia (v rezime TIG / MMA)

5. Tlacidlo na nastavenie indukcnosti (v rezime MIG)

6. Prepinac rezimu 2T / 4T (v rezime TIG / MIG)

7. Prepinac rezimu MMA / TIG / MIG

8. Indikator VRD

9. Vyber zvéracieho horaka (MIG / cievka)

10. Indikator prehriatia / poruchy
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11. Voltmeter

12. Ampérmeter

13. Vystup drétu "-"

14. Vystup drétu "+"

15. Zastrcka na zmenu polarity

16. Gombik BURNBACK (vo vnutri krytu)

17. Tlacidlo rychleho podavania (vo vnutri krytu)

4.1.1. Montaz cievky so zvaracim drétom

a) Otvorte bocny kryt zariadenia.

b) Umiestnite cievku so zvaracim dré6tom na os. Otvor cievky by mal zodpovedat velkosti drziaka
cievky.

c) Zvolte drahu drotu podla priemeru zvoleného zvaracieho drétu.

d) Cievka so zvaracim drétom by sa mala otacat proti smeru hodinovych ruciciek. Ohnuty drot
sa mobZe zaseknut; odreZte ohnuté casti drétu.

e) Uvolnite skrutku upinacej valceka drétu, vloZte zvaraci drét do vedenia drbtu, nastavte
upinaci valéek drdtu tak, aby sa zabranilo skiznutiu (prili§ velky tlak tiez nie je Ziaduci, pretoze
by zdeformoval drét a zablokoval podavanie).

f)  Nainstalujte kabel spolu s hordkom do EURO zasuvky. Prechod drotu cez hordk moze
vyzadovat demontaz trysky a prudového hrotu.

Ak su Casti zariadenia balené samostatne, zostavte ich nasledovne.

a) Prevlecte os kolesa [C] cez otvor v zakladni odnimatelného podvozku [D] pomocou 2 skrutiek,
ako je znazornené na obrdazku 1.

b) Pripevnite lavy [A] a pravy [B] drziak k zakladni odnimatelného podvozku pomocou 2
skrutiek, ako je zndzornené na obrazku 1.

c) Pripevnite kolesa [E] k osi a zaistite spojenie pomocou podloZiek [F] a zavlaciek [G], ako je
zndzornené na obrazku 2.

A. pravy drziak
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B. lavy drziak

C. os kolesa

D. zakladna odnimatelného podvozku

d) Namontujte odnimatelny podvozok pomocou 5 skrutiek, ako je zndzornené na obrdzku 3.

e) Upevnite lavy a pravy drziak odnimatelného podvozku k zariadeniu pomocou 4 skrutiek, ako
je zndzornené na obrazku 4.
[3 4

4.2. Priprava na pouzitie
4.2.1. Umiestnenie spotrebica

a) Zvaranie by sa malo vykonavat v suchom prostredi. VIhkost vzduchu by nemala byt vys$sia ako
90 %.

b) Okolita teplota by mala byt medzi -10 °C a 40 °C.

c) NepouZivajte zvaracku vystavend priamemu slnecnému Ziareniu alebo dazdu/snehu.
Uchovavaijte zariadenie mimo dosahu vody.

d) NepouiZivajte zariadenie v oblastiach s vysokym obsahom prachu alebo korozivneho vzduchu.

e) Zvéranie MIG by sa nemalo vykonavat na miestach s rychlym pridenim vzduchu.

4.3. PouZivanie zariadenia
4.3.1. Ovladanie ovladacieho panela

a) Uistite sa, Ze hlavny vypinac (na zadnej strane zariadenia) je v polohe ON.

b) Podla potreby vyberte rezim zvarania MIG / TIG / MMA pomocou prepinaca [7].

Pre rezim MIG a TIG vyberte rezim ovladania zvéracieho cyklu 2T / 4T pomocou prepinaca

[6].

e 2T - stlacte toto tladidlo na hordku na spustenie procesu zvéarania/rezania kovu,
uvolnenim tohto tlacidla sa proces ukondi.
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e AT - stlacte toto tladidlo na horaku na spustenie procesu zvéarania/rezania kovu,
uvolnenim tohto tlacidla sa proces neukonci. Opatovnym stlacenim a uvolnenim tohto
tlac¢idla ukondite proces zvarania/rezania kovu.

d) Pre reiim MIG nastavte rozsah vystupného napatia pomocou gombika [4], rychlost
podavania drétu pomocou gombika [3], indukénost pomocou gombika [5] a pomocou tlacdidla
[9] vyberte spbsob podavania drotu (zvaracia pistol alebo zvaracia pistol MIG).

e) PrereZim TIG alebo MMA nastavte rozsah vystupného priadu otacanim gombika [3].

f)  Pre reiim MMA je mozné zapnut/vypnut VRD (systém redukcie napatia): Nastavte zvaraci
prid na 108 A, podrite stlacené tlacidlo 2T/4T, ¢im zapnete alebo vypnete funkciu VRD.
Indikatory funkcie VRD sa rozsvietia v polohe ON alebo OFF v zavislosti od toho, Ci je funkcia
zapnuta alebo vypnuta.

TIG hordk

—2
. PR ’

. /-
,

/

5

6 — .

'

1. DIha krytka

2. Kratka krytka

3. Kliestina

4. Rukovat horaka

5. Kliestina vo vnutri krytu

6. Keramicka tryska

Horak MIG
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@1""

1. Tryska
2. Koncovy kus

3. Rukovét zvarania MIG

4.4, Pripajanie kablov
4.4.1. Pokyny na pripojenie kablov:
REZIM ZVARANIA MMA:

a) Na ovladacom paneli vyberte funkciu zvarania MMA. Vypnite zariadenie pomocou vypinaca
ZAP.

b) Pripojte uzemnovaci kabel ku konektoru oznaéenému ,,+“ (14) a otocenim zastrcky kabla
zaistite pripojenie.

c) Potom pripojte zvéraci kdbel ku konektoru oznalenému znaékou .- “ (13) a otolenim
zastrcky kabla zaistite pripojenie.

POZOR! Polarizicia kablov musi byt odlisna! Vsetky informacie o polarizacii by mali byt
uvedené na obale dodanom vyrobcom elektrody.

d) Zapnite zariadenie pomocou vypina¢a ZAP./VYP. Po pripojeni uzemriovacieho kabla k
obrobku mézete zacat pracovat.
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d)

a. Napajaci kabel

b. Uzemnenie

c. Zvdrany predmet
d. Horak

REZIM ZVARANIA TIG

Na ovlddacom paneli vyberte funkciu zvarania TIG. Vypnite zariadenie pomocou vypinaca
ZAP./VYP.

Pripojte uzemnovaci kabel ku konektoru oznacenému ,,+“ (14) a otocenim zastrcky kabla
zaistite pripojenie.

Potom pripojte zvaraci kadbel TIG ku konektoru oznacenému ,,-“ (13) a otolenim zastrcky
kabla zaistite pripojenie. Pripojte plynovy privod priamo k plynovej nadobe. Prietok plynu sa
nastavuje pomocou gombika na zvdracom horaku.

Zapnite zariadenie pomocou vypinaca ZAP./VYP. Po pripojeni uzemrovacieho kabla k
obrobku mozZete zacat pracovat.
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a. Napajaci kabel

b. Horak

. Zvdarany predmet

d. Uzemnenie

e. Reguldtor tlaku plynu

f. Plynova nadoba

4.5, Likvidacia obalu

R6zne predmety pouZité na balenie (kartdon, plastové pasky, polyuretdnovd pena) by sa mali
uschovat, aby bolo moiné zariadenie v pripade akychkolvek problémov vratit do servisného
strediska v ¢o najlepSom stave!

4.6. Preprava a skladovanie

Pocas prepravy je potrebné zabranit traseniu, ndrazom a prevrateniu zariadenia. Skladujte ho v
dobre vetranom prostredi so suchym vzduchom a bez korozivnych plynov.

4.7.  Cistenie a Udrzba

a) Pricisteni zariadenia odpojte od elektrickej siete.

b) Na Cistenie povrchu pouzite Cistiaci prostriedok bez korozivnych latok.

c) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.

d) Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

e) Vycistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.

f)  Po vyCisteni vSetky Casti dobre osuste pred opdatovnym pouzitim zariadenia.

g) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez vlhkosti a priameho slne¢ného
Ziarenia.
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h) Pravidelne odstranujte prach suchym a Cistym stlatenym vzduchom.

4.8. Pravidelna kontrola zariadenia

Pravidelne kontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené. Ak déjde k poskodeniu, prestarite
zariadenie pouzivat. Pre vyriesenie problému kontaktujte zakaznicky servis.

Co robit v pripade problému?

Kontaktujte zakaznicky servis a pripravte si nasledujuce informacie:

 Cislo faktury a sériové &islo (toto €islo ndjdete na technickom Stitku na zariadeni).
* Akjeto relevantné, fotografiu poskodenej, rozbitej alebo chybnej casti.

Pre pracovnika zdkaznickeho servisu bude jednoduchsie urcit zdroj problému, ak poskytnete
podrobny a presny popis problému. Cim podrobnejsie informécie poskytnete, tym lepsie vdm
zékaznicky servis bude vediet s vasim problémom rychlo a efektivne pomdoct!

UPOZORNENIE: Nikdy neotvarajte zariadenie bez suhlasu zdkaznickeho servisu. Mdze to viest k
strate zaruky!
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A

ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTpebuTeNa e npeBeAeHO C MOMOLLTA Ha MAlWWHeEH nNpesoa. MNonoxunm cme
BCUMYKWM YCUAMA, 33 Aa rapaHTMpamMe TOYHOCTTa Ha MpeBoAa, HO MoAA, 06bpHeTe BHMMaHMeE, 4e
aBTOMaTM3MpPaHUTE MPeEBOAM He ca NepdeKTHU M He ca NpefHa3sHAYeHW Aa 3aMEHAT YOBELUKUTE
npesogaun. OduumanHaTa BepcMA Ha PbBKOBOACTBOTO 3a MNOTPEOUTENA € Ha aHIUACKU e3MK.
BcAKaKBU pas/iMKM Mexay npesBefeHaTa BepCUMA U OPUTMHANHUA AHTIMMCKM €3MK He ca NpaBHO
06Bbp3BalLM. AKO MMaTe BBMPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA HA MpPEeBOAa, MOJA, BMXKTE aHMIMICKATa
Bepcua, KoAaTto e oduumanHata pedepeHTHa Bepcua. lMoBedye e3MKOBU BEPCUMM Ca HaAUYHU MPU
nouckeaHe 4pes info@expondo.com.

1. TeXxHMYecKn AaHHU

T aobamwmpgal TexygunwdyecKu JAaHHHW HAa OIpPpOJYEKTa

OnucaHue Ha napameTbpa CTOIMHOCT Ha NnapameTbpa
Mme Ha npoayKTa KombunHuMpaH 3aBapbyeH anapaT
Moaen S-MULTI 300
HomuHanHo HanpexeHue [V~] / yectoTa 400~/50
[Hz]
MMA: 11.3
HomwuHanHa BxoaHa mouHocT [kW] TIG: 7.8
MIG: 10.2
HomwuHaneH BxoaeH Tok [A] MMA: 13.6
TIG: 9.3
MIG: 12.3
[ManasoH Ha 3aBapbyHMA TOK [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
EdekTnBHOCT 85%
MIG/TIG/MMA
3aBapbyeH TOK Npu paboTeH LMKbA 300
100% [A]
KoeduumeHT Ha moLHoCT 0,93 cos ©
OnameTbp Ha enekTpoaa [mm] 1,6 - 5,0
Pexknum Ha 3aBapsBaHe MMA/Iift TIG/
MIG/FLUX
dopcupaHe Ha abraTta Oa
lopewy, cTapT He
AHTM3anenBsaw,o [a
VRD Oa
2T/4T 2T/4T
Oxnaxkaaly, BEHTUNATOP
dnameTbp Ha MaKapaTa c TenTa D200
OuameTbp Ha NpoBOoAHWKa [mm] 1.0; 1.2
TexHonorua IGBT
Knac Ha usonauma F
CreneH Ha 3awuTa IP P21
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Pasmepu [mm] 880x500x770
Terno [kg] 45,65

2. O6uwo onncaHue

PbKOBOACTBOTO 3a MoTpebutens e npeAHasHayeHo Aa nomorHe 3a 6e3onacHata U 6e3npobiemHa
ynotpeba Ha ycTpoWcTBOTO. MpOAYKTLT € MpoeKkTMpaH M NpPou3BeAeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOIM
TEXHUYECKM YKa3aHWA, M3MON3BANKM Hal-CbBPEMEHHW TEXHONOMMM N KOMNOHEHTU. OCBEH TOBa, TOM
ce Npou13BeXKAa B CbOTBETCTBME C Hal-CTPOrMTe CTaHAAPTUN 3@ KayecTBo.

HE U3NO/1I3BAUTE YCTPOMUCTBOTO, AKO HE CTE NPOYENIN BHUMATE/ZIHO U PA3EPA/IU TOBA
PbKOBO/ACTBO 3A NOTPEBUTENA.

3a 43 yAb/KMTE CpOKa Ha FOAHOCT Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa pabora,
M3M0A3BaiTe ro U M3BbLPLUBANMTE 334a4M MO NOAAPDBIKKATA B CbOTBETCTBME C TOBa PbKOBOACTBO 3a
notpebutens. TexHWYeckuTe AaHHW M cneumduKauMm B TOBa PbKOBOACTBO 3a notpebutena ca
aKTyanHu. MNpou3BoaMTeNnaT cv 3amnasea NpPaBoTO Aa MPaBM MPOMEHU, CBbP3aHM C nogobpeHun B
KayecTBoTO. KaTo ce B3emat npegsuz TEXHONOTMYHUAT NPOrpec U Bb3MOXKHOCTUTE 33 HamansaBaHe Ha
LYMa, YCTPOWCTBOTO € NPOEKTUPAHO TaKa, Ye L@ Hamaau PUCKa OT LWYMOBM EMUCUU A0 MUHUMYM.

2.1. JlereHpa

NUKxownua Onucamgmue

C € MpoAyKTHLT OTroBapsA Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTM 3a Be3onacHocCT.

MpoueTeTe UHCTPYKLUUUTE Npegm ynotpeba.

MpoayKTLT TPAbBa Aa 6bae peunKkampaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHME! nan SANOMHETE! Mpunoxumo
3a pageHarta cutyaums.
(06w, npeaynpeanTeneH 3Hak)

HoceTe 3aWunTHU oumna.

HoceTe 3aWnNTHMU PbKaBnuu.
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HoceTe npeanasHuM cpeacTBa 3a KpakaTa.

Hocete 3awWmuTtHO 06/1€K10 33 LANOTO TANO.

M3non3BaiiTe 3aBapbyHa mMacka ¢ nogxoasai, GuaTbp
3aceHyBaHe.

BHMMAHMWE! BpeaHo nbYyeHMe OT 3aBapbyHa Abra.

BHUMAHMUE! Puck oT noxap unam ekcnaosua.

BHUMAHMUE! BpeaHun nanapeHuns, onacHOCT oT oTpaBaHe. [a3oBeTe U
napute moraTt ga 6baaTt onacHu 3a 3apaseTo. o Bpeme Ha 3aBapsBaHe ce
OTAEeNAT 3aBapbyHM ra3ose u napu. BamwsaHeTo Ha Te3un BeLLECTBA MOXKe

03 6bAe onacHo 3a 34paBeTo.

He AOKOCBaVITE 4acTuTe, KOUTO Ca NoL HaI'IDE)KEHVIE/BaXpaHBaHe.

HeBHMMaHMeTO npu nsabpnBaHe Ha TENTa OT rOpe/IkaTa MOXe Aa goseae
Ao npo6o>1<,u,aHe B OKOTO, TNULUETO UNn OPYyrn HENOKPUTU HaCTU Ha TANIOTO.
HacouBaiTte Al03aTa Ha ropesikata Camo B 6e3onacHa Nocoka

HuKora He NO3BONABAITE YAaCTM OT TANOTO BU, KOCA, APEXM U AP. Aa ce
[06MKaBaT A0 ABMMKELLM Ce YacTu, KaTo Hanpumep BeHTUAATOP.

HuKora He cToiTe nog unm 61130 A0 BUCALLLOTO YCTPOMCTBO, Thil KaTo
CblUECTBYBa PUCK OT NajiaHe 1 NPpUYMHABAHE Ha HapaHABaHEe AN CMbPT.

BHUMAHMUE! Xopa ¢ neiicmelikbpu He TpAabBa Aa cToAT B 61130CT A0
paboTeLoTo ycTpoicTBO.

> @ >R E PO

BHMUMAHMUE! MpeaynpexxaeHne 3a CUIHO MarHUTHO More.
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>y BHMUMAHMUE! lopela NoBbPXHOCT, PUCK OT nsrapaHus!

A\

MO/NA, OBbPHETE BHUMAHME! YEPTEXXWUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO C
WNIOCTPATUBHA LEN W B HAKOW [JETAMIM MOXE [OA CE PA3/IMYABAT OT
[AENCTBUTE/NIHUA NPOAYKT.

3. Be3onacHocT npu ynoTtpeba

A\

BHMMAHMUE! NPOYETETE BCHMYKM NPEAYMNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT WU BCUYKMU
MHCTPYKUMWU. HECNA3BAHETO HA NPEAYNPEXAEHUATA U UHCTPYKLUUUTE MOXE OA AOBEAE
[0 TOKOB YAIAP, MOXAP U/VUNN CEPUO3HUN HAPAHABAHUA NN OPU CMBPT.

TepmuUHUTE ,YyCTPOMUCTBO" MAM ,,NPOAYKT” ce N3NON3BAT B NpeaynpexaeHnaTa n MHCTPYKUUMTe, 3a Aa
ce oTHacAT go: KombuHupaH 3aBapbueH anapar.

3.1. O6wmn 6enerxku

a) [lpwKeTe ce 3a cobcTBeHaTa cM 6E30MACHOCT M Ta3M Ha TPETU CTPaHW, KaTo MNpoyetete U
CTPUKTHO CMasBaTe WHCTPYKUMUTE, BKAOYEHWM B PLKOBOACTBOTO 3a €eKchiaoatauusa Ha
YCTPOMCTBOTO.

b) Camo KBanuduumMpaH U ONUTEH MNepcoHan Moxe ga bbae A[ONycHAT A0 MycCKaHe,
eKcrnaoartaums, NoA4PbKKa MU PEMOHT Ha MaLlIMHATa.

a) MawwnHaTa HMKora He TpﬂﬁBa Aa Cce eKcnsioaTunpa B npotnueopeyumne C npeaHa3Ha4YeHUNETo n.

3.2. YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT npu paboTa, npeacTaBnaBaLla
nokapHa onacHoCT

MoarotoBKa Ha Ccrpagarta h nomelleHnATa 3a pa60Ta, npeacraBnAaBalla noXapHa onacHOCT:

a) OTCTPpaHABAHE Ha BCUYKKM 3anaimmm  Matepuaam m otnagbvun OT NOMELWEHUATA U
CbOPDBKEHNATA, KbAETO LWE Ce N3BbpLLUBa pa60Ta;

b) npemecreaHe Ha BCUYKKU 3anaanmm npegmetTm n He3anaammm npeagmetun B 3anainmMmm
OMaKoBKU Ha be3onacHo Pa3CToAHNE,

C) maTepuanu, KOUTo He moraT Aa 6baaT oTcTpaHeHu, TpsAbBa Aa 6baaT obesonaceHn cpelly
HanpuMmep 3aBapbyHM NMPbBCKKU, KaTO Ce NOKPUAT C HaNpPUMeEpP MeTaIHN INCTOBE, TMNCOKAPTOH

nap.;
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d) npoBepKa ganu matepuanute UaM 3anaaMmuTe NPeameTU B OKONHUTE NMOMELLEHUA U3UCKBAT
3aWmTa;

e) 3aneyaTBaHe C He3aMa/MMM MaTePUanM Ha BCUYKM OTBOPU B MHCTaNaUMUTE, BEHTUAALMATE U
Ap., Pa3nonoxeHun B 6AM30CT 40 MACTOTO Ha paboTa;

f) obe3sonacABaHe Ha enekTpUUYecKU Kabenu, rasoBu AN UHCTANALUMOHHU TPHbOU, MOKPUTU CbC
3ana/Mma M30/1auMA, Ccpelly 3aBapbyHM MPbCKM, aKo ca B obxBaTa Ha paboTa,
npeacTaB/sBaLLa NoXKapHa ONacHoCT;

g) npoBepKa Aan naaHnpaHaTta paGOTa HAMa Oa Ce U3BbpLllBa B NOMeELWEHNA, KOUTO Ca 6unm
60HAMC3HM C 3anaanmmm Bewecrea UM KbAeTo Ca 611 13N0N3BAHM Aapyrn  3anaimmm
Beullecrtsa B AeHA Ha NJ1aHNPaAHATa pa60Ta.

A

3ANOMHETE! KOFATO W3MO/N3BATE YCTPOMCTBOTO, NPELNA3ETE OEUATA U AOPYIUTE
CTPAHNYHU NNULIA.

3.2.1. McKpute morat ga npuumnHAT NoXKap

McKpuTe, nonydeHn Npv 3aBapABaHe, MoraT Aa MPUUYMHAT NOXKapW, €KCNA03MU U U3rapaHUA no
OTKpMTaTa KoKa. Mo Bpeme Ha 3aBapsBaHe € HeobXoAMMO fa Ce HOCAT 3aBapbYyHM PbKaBULM U
3alWMTHO obnekno. OTcTpaHeTe uanM obesonaceTe BCUUYKM 3anasMMU maTepuasv U BELLecTBa OT
paboTHOTO MAcTo. He 3aBapABaliTe 3anevyaTaHM KOHTEMHEpPU UAK pe3epBoapu, B KOUTO ca buau
CbXpaHABAaHM 3anaj MMM TEYHOCTU. TaKMBA KOHTEMHepU WM pesepBoapu TpsabBa da ce
M3NnaKHaT npeau 3aBapsaBaHe, 3a 4a Ce OTCTPAHAT 3anaiMmu TeYHoCTU. He 3aBapnABaiiTe B
6/M30CT A0 3ananMm ras, napM MAM TeyHocTW. [lpoTuBonoxKapHo obopyasaHe (oaesna,
norkaporacuTen CbC Cyx Npax WM MoKaporacutenHa nsHa) Tpsbsa ga ce nocrasu 61130 Ao
PaboTHOTO MACTO Ha /IECHO BUANMO M AOCTbMHO MACTO.

3.2.2. byTuiKa moxKe ga ekcnsiogmpa

M3nonseainTte camo oaobpeHn ra3oBuM OYTUAKM M NpaBUAHO paboTell peayktop. bytunkata
TpAbBa Aa ce TPaHCMOPTMPA, CbXpPaHABA M NOCTaBA BbB BEPTMKANAHO MonoxeHue. [MaseTe
OYTUNKUTE OT M3TOYHMUM Ha TOMAMHA, NpeobpbliaHe U MexaHU4HM nospegu. MNopabprKanTte
BCUYKM €/IeMEHTU Ha rasoBaTa MHCTanaumsa: OYTWUIKA, MapKyd, OUTUHIU, peayKkTop B 406po
CbCTOAHME.

3.2.3. 3aBapeHuTe maTepmanm MmoraT 4a NPUYUHAT N3rapaHuna

Hukora He AoKocCBaliTe 3aBapeHUTE KOMMOHEHTW C 4YacTW OT TANOTO cu b6e3 3awuTa. KoraTo
[JOKOCBaTe M npemectsaTte 3aBapeHW matepuann, BUHArM M3nosi3saiTe 3aBapbyHM PbKaBULM U
Knewm

3.3. MoarotoBka Ha paboTHOTO MACTO 3a 3aBapABaHe
3ABAPUTE/THUTE ONEPALMN MOTAT A TPUYMHAT NOXKAP MW EKCNJI03MA!

a) CTpuKTHO cnasBaiTe npaBufaTa 3a 34PaBOC/NIOBHM M 6e30MmacHM yCioBWMA Ha TPYyA,
NPUNOKMMM 33 3aBapPbUHUTE AENHOCTH, U Ce yBepeTe, Ye Ha paboTHOTO MACTO Ca OCUTYPEHU
NoAXOAALM NOMKaPOracuTenu.
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b) Hwukora He M3B'prLIBal7ITe 3aBapbyHKM onepaunnm B Js1eCHO3anaamnmm mecta, KOUTO
npeacTtaBnABaT PUCK OT 3aMa/iBaHe Ha MaTepumana.

c) 3abpaHeHOo e 3aBapABaHETO B MPUCHCTBMETO Ha EKCM/I03MBHA CMeC OT FOpMMUM ra3oBe, Napu,
MDBI/IN MW NPax C Bb34yX.

d) OrtcTpaHeTe BCUYKM 3ananvMmuM MmaTepuann B pagumyc oT 12 meTpa OT MACTOTO Ha
3aBapbyHUTE Oonepaunn U aKo OTCTPAHABAHETO UM HE € Bb3MOXKHO, ﬂOKpMVITe 3anaanmmuTe
mMmaTepnann C OrHeynopHO NnoKpuTne.

e) M3nonsBaite npegnasHn MepKku cpeLly UCKPU N HaXXeXeHU MeTa/IHUN YaCTuuun.

f)  YBepeTe ce, e UCKpU NAU HaropeLeH MEeTa/IHM TPECKM He NPOHUKBAT Npe3 NpopesunTe Uam
OTBOPUTE B Kanauute, eEKpaHUTE NN 3alllUTHUTE €KPaHU.

g) He 3aBapABaiiTe pesepBoapu WUAM Bapenn, KOUTO CbAbPXKAT UKW Ca CbAbPXKAAN 3anaNumu
BeujecrBa. He 3aBapﬂBa|7|Te B bm3ocT A0 TaKnBa KOHTeﬁHepM 1 Bapenn.

h) He 3aBapsABaitTe cbaoBe Noj HanAraHe, TPbOM Ha MHCTaNALUMM NOA HaNsAraHe UAK TaBu Noj,
HanAaraHe.

i) BuHaru ocurypsBaiite agekBaTHa BeHTUAALMA.

j)  MNpenopbuyMTenHo e Aa 3aeMeTe CTabuaHa No3MUMA Npean 3aBapsBaHe.

3.4. JInuHn npennasHn cpeacrTea

ENEKTPUYECKOTO M3NTBYBAHE MOXKE OA NPUYUHU YBPEXKAEHMUE HA OYUTE U KOXKATA!

a) [Mpu 3aBapsaBaHe HoceTe uyUCcTO, 6e3 macieHM neTHa 3alMUTHO 06neKno, uspaboTeHo oT
He3anasMmMmu 1 HenpoBoAALWM MaTeprann (Koxka, geben namyk), KOXKeHU pbKaBULLU, BUCOKK
6OTYLUM M 3aLUUTHA KauyKa.

b) TMMpepn 3aBapsBaHe OTCTPaHETE BCUYKM 3aNajMMKU WAW EKCNAO3UBHM MNPEeaAMETW, KaTo
Hanpumep 3anasku c nponaH-byTaH UAK KMBbpuUT.

c) WsnonsBaliTe 3aWwmTa 3a AMLETO (Kacka UK WMUT) 1 3almTa 3a o4mTe, ¢ GUATLP CbC CTeneH
Ha 3aTbMHEHMe, CbOTBETCTBALLA Ha 3peHMETO Ha 3aBapyMKa 1 3aBapbUYHMA TOK. CTaHaapTUTe
3a 6e3onacHocT npenopbyBaTt ouseTABaHe N2 9 (MMHMMYym No 8) 3a Bceku ToK nog 300 A.
Moke Aa ce 3nos3Ba NO-HUCHK LBAT Ha eKpaHa, ako Abrata e NoKpuTa oT AeTanna.

d) BwuHaru nsnonssalite ogo0b6peHM NpeanasHU ouYnaa CbC CTPaHMYHA 3alUMTa NoA KackaTa uau
ApYyro nokputue.

e) WsnonssaliTe npeanasuTenun 3a MmectaTta Ha 3aBapsBaHe, 3a Aa npegnasuTte gpyrute xopa ot
OC/IENUTENHOTO CBETAIMHHO U3/TbYBAHE UM NPOEKTUPAHU 0BEKTU.

f)  BuHarm HoceTe Tanu 3a ywu WM Apyra 3awuTa 3a CAyxa, 3a Aa ce npeanasuTte oT
npeKkomMepeH Wym 1 aa nsberHete nonagaHe Ha NPbCKU B yLMTeE.

g) Ouute Ha xopaTa B 6/mn3ocT TpsAbBa Aa 6bAaT NpeaynpeaeHn Aa He reaat Abrata.

3.5. 3alwmTa OT TOKOB yaap

TOKNUYECKUAT YOAP MOXKE AA BbAE CMbPTOHOCEH!
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

j)

k)

q)
r)

s)

3axpaHBawwmAT Kaben TpAabBa Aa 6bae cBbp3aH KbM Hal-6AM3KMA KOHTAKT M MOCTaBeH Ha
NPaKTUYHO U cUrypHO msAcTo. Tpabsa Aa ce m3barsa HebpexHOTO nocTaBAHe Ha Kabena B
NomeLLLeHNEeTO N BbPXY NOBbLPXHOCT, KOATO He e NpoBepeHa, Thil KaTo ToBa MOXe Aa AoBeje
[0 TOKOB yAap Uan noxap.

JoKocBaHeTO Ha €/1IEKTPUYECKN 3apeaeHNn eNnemMeHTU MOXKeE Aa NMPUYMHU TOKOB yadap UIU
CEPUO3HU U3TapPAHNA.

EneKTpmquKaTa Avra " paﬁoTHaTa 30Ha Ce 3apexXaar eNIeKTpU4YeCKn no BpemMme Ha
NPOTUYAHETO Ha 3aXpPaHBAHETO.

BxogHata Bepura Ha yCTpOVICTBOTO’ M BbBTPELWHATA 3axpaHBalla Bepura Coblwo Ca nona
HanpeXxXeHune, Korato 3axXxpaHBaHETO € BK/IKOYEHO.

EnemeHTUTE NOA HanpexXeHune He TpﬂﬁBa Aa ce AOKOoCBarT.

Mpe3 uanoTo Bpeme TpsAbBa Aa ce HOCAT Cyxu, U30AMPaHU PbKaBULUM 6e3 AYyNKU U 3aLLUTHO
obnekno.

MN301auMOHHN NOANOXKKN NN Apyrn n3onaumMoHHU cnoese, OCTaTb4HO rosiemu, 3a Aa He Ce
AO0NYCKa KOHTAKT Ha TAZI0TO C NnpeamMmeT nam noaa, TpH6Ba Aa Ce NOCTaBAT BbpPXy Noaa.

EJ'IeKTpM‘-IeCKaTa Abra He TpﬂﬁBa Aa ce AOKOoCBa.

EnekTpnyeckoTo 3axpaHBaHe Tpﬂ6Ba Aa Ce U3KAKYU npean novyncrteaHe WUAN CMAHA Ha
e/1eKTpoaa.

TpabBa 4a ce NpoBepu Aanu 3a3eMUTENHUAT Kaben e NpaBuAHO CBbP3aH AN WNPTLT e
NPaBUHO CBbP3aH KbM 33a3eMEeHWsA KOHTaKT. HenpaBW/IHOTO CBbp3BaHe Ha 3a3eMsABaHETO
MOXe Aa NPUYMHM OMACHOCT 3a KMBOTA UK 34PaABETO.

3axpaHBawmTe Kabenu TpabBa peaoBHO Aa ce MpoBepsABaT 3a MNOBpeauM WM Aunca Ha
nsonauma. lospeaeHuTe Kabenu Tpabea Aa ce MNOAMEHAT. HeBbpeKHUAT pPemMOHT Ha
N30M1auMATa MOXKeE 4a NPUYUHU CMBPT UAN CEPUO3HM HapaHABaHWA.

YcTpoicTBOTO TPABBA A3 Ce M3K/KUYBA, KOraTo He ce M3Mo3Ba.
KabenbT He TpAbBa Aa ce yBMBa OKOJI0 TANOTO.

3aBapeH npegMmeT TpabBa Aa 6bae NPaBUIHO 3a3EMEH.

Moske Aa ce U3noa3Ba camo obopyaBaHe B 06PO CbCTOAHME.

MoBpeaeHWUTE e/IeMEHTU Ha YCTPOMCTBOTO TpAbBa Aa Ce PEeMOHTMpAT UAWU NoAMEHAT. MMpu
paboTa Ha BUCOUYMHA TPAGBA A4a Ce M3N0/I3BAT NPEANAa3HN KONaHu.

Bcuuku CI)VITMHFM M npegnasHn enemeHTu Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHABAT Ha €4HO MACTO.

OT MOMEHTa Ha BK/OYBaAHE Ha OCBO60)KAaBaHeTO, KpPaAT Ha APbXKKaTa Tpﬂ6Ba Aa Cce ObpXKU
Aaney ot TAN0TO.

MpukpeneTe 3a3emaBalmna Kaben KbM 3aBapaBaHaTa 4acT UM Bb3MOXHO Hail-61130 40 HeA
(Hanp. Kkbm paboTHaTa maca).

YCTPOMCTBOTO MOME JOA OCTAHE MOA4 HAMPEXEHUE CNEL WM3KNIOYBAHE HA
3AXPAHBALLOTO MPEXA!
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t) Hanpe)KeHuWeTo BbB BXOAHMA KOHAEH3aTop TpAbBa fa ce NpPOBepw cnen W3K/AYBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO U pa3eaMHABaHETO My OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. TpabBa Aa ce yBepuTe, ye
CTOMHOCTTa Ha HaMnpeXeHWeTo e paBHa Ha Hysna. B npoTuBeH ciayyaih enemeHTUTE Ha
ycTpoicTBoTo He TpAbBa Aa ce AOKOCBaT.

3.6. FA30BE U U3MNAPEHUA

MO/1A, O6bPHETE BHUMAHUE! TA3BT MOXKE AA BbAE CMbPTOHOCEH MIN ONACEH 3A
YOBELLKOTO 31PABE!

a) BwuHaru cToliTe Ha onpeAeneHo pPascTosiHMe OT U3Xo4a 3a ras
b) Mpwu 3aBapaBaHe ocurypete gobpa BeHTUNAUMSA. M3bArBanTe BAULIBAHETO Ha rasa.

c) XumunyeckuTe BellecTBa (CMa3oYHM maTepuanu, pastTBopuTenn) TpabBa 4a ce OTCTPaHABaT OT
NOBbPXHOCTUTE Ha 3aBapABaHMTE NPeaMeTH, Tbil KaTo Te FOPAT U OTAENAT TOKCUYHU ANMOBE
nof Bb3AencTBMeTO Ha TeMmnepaTtypaTa.

d) 3aBapsBaHeTO Ha MOUMHKOBaHW NpeaMeTM € paspeLlieHo CamMo KOorato e ocurypeHa
edeKTMBHa BeHTUNAUMA C GUATPALMA M 4OCTbMN A0 YMCT Bb3gyX. LIMHKOBMTE u3napeHus ca
MHOTO TOKCMYHM, CUMMNTOM Ha MHTOKCUKaLUMA e T.Hap. LLMHKOBA TPecKa.

A

BHUMAHME! BbMNPEKWU BE3ONACHUA AU3AWUH HA YCTPOMCTBOTO U HEFOBUTE 3ALUUTHU
XAPAKTEPUCTUKHU, KAKTO U BBIMPEKN U3MONIBBAHETO HA AOMBJHUTENIHN ENEMEHTMW,
3ALLUTABALLU ONEPATOPA, BCE OLUE CbLUECTBYBA MAJTbK PUCK OT 3JIOMOJIYKA UMHN
HAPAHABAHE MPU YNOTPEEA HA YCTPOMCTBOTO. BbAETE BAUTENHU N U3NON3BAMTE
30PABUA PA3YM, KOTATO U3MON3BATE YCTPOMCTBOTO.

4. YKa3aHuA 3a ynoTtpeba

NoTpebutenar e oTroBopeH 3a BCAKAKBM LLETH, MPOU3TUUALLM OT HenpeaHamepeHa ynotpeba Ha
YCTPOWMCTBOTO.
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4.1. OnucaHune Ha YCTPOMUCTBOTO

16 17

1. F'He340 3a ynpaB/ieHWe Ha MaKapaTa 3a 3aBapABaHe
2. KoHekTop 3a Kaben Ha MIG ropesika / EURO rHe3go

3. ByToH 3a perynupaHe Ha ToKa (B pexkum TIG / MMA) 1 ckopocTTa Ha nogasaHe Ha TenTa (B
pexum MIG)

4. ByTOH 3a peryavMpaHe Ha HanpexkeHneTo (B pexum TIG / MMA)
5. BYTOH 3a peryanpaHe Ha MHAYKTMBHOCTTA (B pexxum MIG)

6. NpesKktouBaten 3a pexum 2T / 4T (B pexkum TIG / MIG)

7. NpesKkntousaten 3a pexum MMA / TIG / MIG

8. MHpukatop VRD

9. U360p Ha 3aBapbyHa ropenka (MIG / makapa 3a 3aBapasaHe)
10. UHamKaTop 3a nperpsasaHe / nospeaa

11. BontmeTtbp

12. AMnepmeTbp

nn

13. U3xopm 3a Ten -
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14. N3xop 3a Ten "+"
15. Wencen 3a cMAHA HA NONAPHOCTTA
16. BytoH BURNBAC (BbTpe B Kopnyca)
17. ByToH 3a 6bp30 NoaaBaHe (BbTpe B Kopnyca)
4.1.1. CrnobsBaHe Ha MaKapaTa CbC 3aBapbyHa Ten
a) OTBOpeTe CTPaHMYHMA KanaK Ha YCTPOMCTBOTO.

b) Mo3nuMoHMpaiTe maKkapaTa CbC 3aBapbyHaTa Tes BbpXy octa. OTBOPBT Ha MakapaTa Tpsabea
[a CbOTBETCTBA Ha pa3mepa Ha AbprKaya Ha Makapara.

c) W3bepeTe NbTa Ha TeNTa cnopeg, AMameTbpa Ha 3bpaHaTta 3aBapbyHa Ten.

d) MakapaTa cbc 3aBapbyHaTa Ten TpsbBa Aa ce BbPTM 0bpaTHO Ha YaCOBHWMKOBATA CTpPesIKa.
OrbHaTaTa Tel MOXKe A3 Ce 3aK/ellLm; OTPeXKeTe OrbHaTMTe YacTu Ha TenTa.

e) PasxnabeTe BMHTa Ha PO/IKaTa 3a 3aTAraHe Ha TeNTa, NoOCTaBeTe 3aBapbyHATa T€/1 BbB BOAa4a
3a TeNTa, pery}wlpaﬁTe PONKaTa 3a 3aTAraHe Ha TeNTa, 3a Aa NpeaoTspatuTe Nogx1b3BaHe
(TB'bp,Cl,e rONEMUAT HATUCK CbLUO HE € XKeJlaTesieH, TbM KaTo e p,ed)opMMpa TENTA U LWe
BBb3NpenATCcTBa I'IOAaBaHETO).

f)  MoHTupanTe Kabena 3aegHo c ropenkata B EURO rHesgoto. MpeKkapBaHeTo Ha Tenta npes
ropenKkata MoXe fia U3UCKBA AEMOHTA)K Ha Al03aTa M TOKOBUA HaKPaMHMK.

AKO 4actuTe Ha yCTpOVICTBOTO Ca ONakKoBaHU OTAENHO, crnoberte 'K, KaKTO cnegBsa.

a) Mpekapaitte octa Ha KosenoTo [C] npe3 oTBOpa B OCHOBAaTa Ha pasrnobsemara Xo40Ba YacT
[D], kKaTo M3non3BaTe 2 BUHTA, KaKTO € NoKa3aHo Ha ®urypa 1.

b) Mpukpenete nasaTa [A] 1 aAcHaTa [B] ckoba KbM OCHOBaTa Ha pasrnobsemarta Xo40Ba YacT C
2 BWHTA, KaKTO e NoKasaHo Ha Purypa 1.

c) NMpukpeneTte Konenata [E] KbmM OCTa M 3aKpeneTe Bpb3KaTa, KaTo u3nonssate wanbute [F] u
wnaeHToBeTe [G], KaKTo e NokasaHo Ha durypa 2.

A. aAcHa ckoba
B. naBa ckoba
C. oc Ha Konenoto

D. ocHoBa Ha pa3rno6ﬂeN\aTa X0o4o0Ba 4acTt
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d) MoHTupaiTe pasrnobsemarta xo40Ba 4YacT € 5 BUHTA, KaKTo € NOKasaHo Ha Purypa 3.

e) 3akpeneTe nABaTa M gAcHATa cKoba Ha pasriobsemaTa Xo040Ba YacT KbM YCTPOMCTBOTO ¢ 4
BMHTA, KaKTO e NoKa3aHo Ha ®urypa 4.
' 3 4

4.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba
4.2.1. MecTononoxeHue Ha ypega

a) 3aBapsBaHeTo TpPsibBa Aa ce U3BBPLUBA B Cyxa cpeaa. BnaxHocTTa Ha Bb3ayxa He TpsabBa ga e
no-sucoka ot 90%.

b) TemnepaTypaTa Ha oKo/iHaTa cpeda Tpsbea aa e mexay -10°C u 40°C.

c) He u3nonssaiiTe 3aBapbyeH anapaT, M3N0MKeH Ha NPSAKA CIbHYEBa CBET/IMHA UM ObMKA/CHAT.
JpbKTe yCTpoMCTBOTO Aaney oT BOAa.

d) He usnonseaiTe yCTPOICTBOTO B 30HM C BUCOKM HMBA HA NpPaxX UM KOPO3UBEH Bb3ayX.

e) MIG 3aBapaBaHeTo He TpAbBa Aa ce M3BBPLUBA Ha MecTa C 6bp3 Bb3AyLIEH NOTOK.

4.3. N3nonssaHe Ha YCTPOMUCTBOTO
4.3.1. PaboTa C KOHTPOJHWA NaHen

a) Yseperte ce, ye npeskatousatenat ON/OFF (Ha rbpba Ha ycTpoiicTBOTO) e B nosoxKeHne ON.

b) MW3bepete pexunm Ha 3aBapaBaHe MIG / TIG / MMA c npeskawousaTtena [7], ako e
HeobxoamMmo.

c) 3a pexum MIG u TIG nsbepete pekum Ha ynpasfieHWe Ha UMKbAa Ha 3aBapasaHe 2T / 4T,

KaTo MU3nos3BaTe NpeBkaoYBaTena [6].

e 2T - HaTUcHeTe To3M OYTOH Ha ropeskata, 3a Ja CrapTMpaTte npoueca Ha

3aBapABaHe/pA3aHe Ha MeTas, oTrnycHeTe To3M 6YTOH, 3a Aa 3aBbPLUNTE TO3M NpoLecC.

L 4T - HAaTUCHETE TO3U 6YTOH Ha TropesikaTta, 3a QAda CrapTupate npoueca Ha

3aBapABaHe/pA3aHe Ha MmeTan, 0CBOOOMKAAaBAaHETO Ha TO3M OYTOH He npeKkpaTaBa
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npotueca. HatuncHete un OTnyCHETE TO3Mn 6YTOH OTHOBO, 3a Aad MNpeKpaTtute npoueca Ha
3aBapﬂBaHe/pﬂ3aHe Ha MmeTan.

d) 3a MIG pexum, perynmpanTte anmanasoHa Ha U3XOAHOTO HaMpeXKeHMe C NOMOLLTa Ha KOMYeTo
[4], ckopocTTa Ha NogaBaHe Ha TenTa C NOMOLLTA Ha KonyeTo [3], MHAYKTUBHOCTTa C MOMOLLITA
Ha Kon4yeTo [5] u M3bepeTe meToda Ha NodaBaHe Ha TenTta (NUCToNeT 3a makapa uam MIG
3aBapbyeH NUCTONET) C NOMOLLTa Ha Knasulua [9].

e) 3a TIG nan MMA pexum, peryinpante AnanasoHa Ha M3XO4HMA TOK Yypes 3aBbpTaHe Ha
KonueTo [3].

f)  3a pexkum MMA e Bb3MOKHO Aa ce akTmsupa/aeaktusnpa VRD (cuctema 3a HamanasBaHe Ha
Hanpe)keHneTo): 3agalite 3aBapbUHMA TOK Ha 108A, 3aapbiKTe HaTUCHAT ByToHa 2T/4T, 3a aa
aKTMBMpaTe unun geaktmsupate yHKumsaTa VRD. MHamkaTopute 3a dyHKUMA VRD we cBeTHaT
B nonoxexvne ON (BK/.) man OFF (M3K/.) B 3aBUCMMOCT OT ToBa Aann ¢yHKUMATA e
BK/IIOYEHA MU/IM U3K/HOYEHa.

TIG ropenka

—2
. PR ’

. /-
|

/

5

6 — .

'

1. Kanauka, gvbara

2. Kanauka, Kbca

3. LlaHros naTpoH

4. IpbXKKa Ha ropesikaTta

5. LlaHros naTpoH BbTpe B Kopnyca

6. KepamunyHa grosa

MIG ropenka
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1. io3a

2. KpaliHa yact

3. ipbrKKa 3a MIG 3aBapABaHe

4.4, Cebp3BaHe Ha Kabenute

a)

b)

c)

d)

4.4.1. WUHCTpyKUMM 3a CBbP3BaHe Ha Kabenute:

PEXXUM HA MMA 3ABAPABAHE:

N3bepeTe PpyHKUMATa 38 MMA 3aBapsaBaHe OT KOHTPO/IHUA NaHen. M3KkntoueTe yCTPOMCTBOTO
¢ nomoliTa Ha npesKatousatens ON/OFF.

CBbpsKeTe 3a3emaABaLma Kaben KbM KOHEKTopa, MapKupaH ¢ ,,+“ (14), u 3aBbpTeTe Wwencena
Ha Kabena, 3a 4a OCUrypuTe Bpb3KarTa.

Cnep ToBa CBbpIKETE 3aBapbyHMA Kaben KbM KOHEKTOpa, MapKupaH ¢ .- “ (13), 1 3aBbpTeTe
wencena Ha Kabena, 3a Aa OCUrypuTe BpPb3KarTa.

BHUMAHMUE! Monspusaumata Ha Kabenute Tpabea ga e pasnnyHal Uanata nHbopmauus 3a
nonapusaumsaTa TpsbBa ga ObAe MOKasaHAa Ha OMNAKoOBKATa, MpeaocTaBeHa oT
npou3BoAUTeNA Ha eNeKTpoaa.

Bkatouete ycTpoicTeoTo ¢ npeskatoysatena ON/OFF. Cnes KaTo cBbpyKeTe 3a3emsasaluua
Kaben Kbm geTaina, MoXKeTe Aa 3anoyHerte pabora.
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d)

}

a. 3axpaHBalll, Kaben

b. 3azemaBaHe

. 3aBapABaH 06eKT

d. Ha ropesnkaTa

PEXXUM HA TIG 3ABAPABAHE

N36epete PyHKUMATa 3a TIG 3aBapABaHE OT KOHTPO/HMA NaHen. M3Kaouete yCTPOMCTBOTO C
npeskatousatens ON/OFF.

CBbprKeTe 3a3eMsaBaLLMA Kabes KbM KOHEKTOPa, MapKuUpaH ¢ ,,+“ (14), n 3aBbpTeTe wWencena
Ha Kabena, 3a Aa ocUrypute Bpb3KaTa.

Cnep, ToBa cBbpXeTe Kabena 3a TIG 3aBapsABaHe KbM KOHEKTOpa, MapKupaH C ,,- < (13), u
3aBbpTeTe LWencena Ha Kabena, 3a Aa 3aKkpenute Bpb3KaTa. CBbpKeTe rasosua Kaben
OMPEKTHO KbM ra3oBuA ¢aakoH. MOTOKBT Ha ras ce peryamMpa C NOMOLLTA Ha KOMYeTo Ha
3aBapbyHaTa ropeska.

Bksitouete ycTpoicTtsoTo ¢ npeskatouBatens ON/OFF. Cnep KaTo CBbp)KeTe 3a3emsaBalims
Kaben Kbm geTalina, MoxeTe Aa 3ano4vHete pabora.
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a. 3axpaHBall Kaben

b. Fopenka

c. 3aBapaBaH 0beKT

d. 3azemsaBaHe

e. PerynaTtop 3a HansiraHe Ha rasa

f. Fa3oB pe3sepBoap

4.5. N3xBbpriAaHe Ha ONakoBKaTa

PasnnuyHuTe NpegmMeTy, U3MoN3BaHW 3a ONAKOBKa (KapTOH, NJ1acTMAcoBM NEHTU, NOJIMYPETaHOBA
naHa), TpAabBa Aa ce 3anasAT, 3a Ja MOXe YCTPOMCTBOTO Aa 6bae m3npateHo obpaTHO B
CEPBU3HUA LLEHTBP B HAl-406P0 Bb3MOMKHO CbCTOAHME B C/lyYait Ha npobaemu!

4.6. TpaHcnopTMpaHe n CbxpaHeHne

Tpabea ga ce u3bArea pasKknallaHe, cyynBaHe W 0b6pblLUAHE HAa YCTPOMCTBOTO NO Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe. CbxpaHABaiTe ro B 4o6pe NpoBeTpnBa Cpeaa CbC CyX Bb3ayx U 6e3 Kopo3nBeH
ras.

4.7. NoyncteaHe U NoAAPBKKA
a) WU3KnwuBaliTe OT eNleKTpMUeckaTa MpexKa, Korato noymcreate obopyasaHeTo.

b) N3nonssainTe noyncrteall npenapart 6es KOpO3nBHM BeulleCTtBa 3a MNOYUCTBAHE Ha
NOBBbPXHOCTTA.

c) He npbcKaiiTe ycTpOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro noTansiiTe BbB BoAa.

d) He ponycKaiiTe NpoOHWKBaHE Ha BOAa B YCTPOMCTBOTO Npe3 BEHTU/IAUMOHHWUTE OTBOPMU B
Kopryca my.

E) MNouuncreTe BEHTUAAUMOHHUTE OTBOPU C HETKA U CI'bCTEH BB3AYX.
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f) MNopcyweTe gobpe BCUYKKM YacTu ciel NOYUCTBaHe, npeau Aa M3Non3BaTe YCTPOMCTBOTO
OTHOBO.

g) CobxpaHABaiTe YCTPOMCTBOTO HAa CyX0 M XnagHO MmsacTo, 6e3 Bnara M npska CabHYeBa
CBeT/InHa.

h) PepnoBHO OTCTpaHABalTe Npaxa CbC CyX M YNCT CrbCTEH Bb3AYX.

4.8. PenoBHa NpoBepKa Ha YCTPOMUCTBOTO

MpoBepaBaiiTe pegoBHO AaNM YCTPOWCTBOTO HAMA NoBpeau. AKO MMa HSIKaKBM NoBpean, MONsA,

cnpete fa M3Mon3BaTe YCTPOMCTBOTO. Mo, CBbPMKETe ce C BaWMA oTAeN 3a obc/yKBaHe Ha
KAWEHTH, 3a Aa paspewmnTe npobaema.

KakBo aa HanpasuTe B cayvait Ha npobnem?

Mons, cBbprkeTe ce C BalMA OTAEN 3a 06C/AyKBaHe Ha KAMEHTUM M MNoaroTsete c/iefHaTta
nHpopmauua:

Homep Ha dakTypa M cepueH Homep (NocneaHUAT MOXKe [a Ce HaMepWu Ha TexHuyeckaTta
TabesiKa Ha yCTpOMCTBOTO).

AKo e NPUNOKMMO, CHUMKaA Ha NoBpeaeHaTa, cHyneHa naun ,Cl,ed)eKTHa 4acT.

LLle 6b4e No-necHo 3a BalUMA CAYXKUTEN OT OTAeNa 33 06CAy}KBaHE HA KAMEHTU Aa onpeaenu
M3TOYHMKa Ha npobiema, ako NpesoCTaBUTe NOAPOOHO M TOYHO ONUCaHWe Ha npobnema.
KosikoTo no-noapobHa e BawaTa MHOOPMALMSA, TOIKOBa NO-A06pe oTAeNbT 3a 06C/yKBaHe
Ha K/IMEHTY LLLe MOKe Aa BM NMOMOrHe ¢ npobaema Bu 6bp30 1 epeKkTMBHO!

BHUMAHMUE: HuKora He oTBapsAnTe YCTPOMCTBOTO 6e3 paspelleHMeTo Ha Balua oTAen 3a
obcny»KBaHe Ha KvMeHTU. ToBa MoXKe fa gosege A0 3aryba Ha rapaHumal
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A

AuTO TO EyxelpidSlo Xpnotn €xel petadpaotel pe pnxavikn petadpaocn. Exoups kataBdlel kabe
Sduvartr mpoomndBela yia va Staopalicoupe TNV akpifela tng petdadppaocng, oAAa AaBete umoyn ot
Ol OUTOUOTOTOLNUEVEG HETAdPAOCEL Sev eival TEAELEG Kal Sev Tpoopilovtal va avILKATAOTHooUV
Tou¢ avBpwrivoug petadpaotéc. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou Xprjotn eival ota AyyAlkd.
Onolecbnmnote Sladopég petafy TG HeTadpoopévnNg £KOOONG KL TOU TPWTOTUTOU OyYALKOU
KELUEVOU eV gival VOULKA SEOUEUTIKEC. EQV £XETE OMOLEOOATIOTE EPWTHOELG OXETLKA E TNV aKpiBeLla
™G petadpaong, avatpefte otnv ayyAlkn €kdoon, n omoia amoteAel tnv emionun avadopd.
Meploodtepe  YAwoolkée e£kbOoelg  eivol  Slabéolpeg  KoTOMYV — QUTAMOTOC  HECOW  TOU
info@expondo.com.

1. Texvika dedopeva

U{Vd](dg‘l:TEXVle§£‘§0[1éVd TOU XTpPOigV T Og

Nepypadr napapétpou T mapapétpou
‘Ovopa mpoidvtog JuvSuaopEVn UNXov GUYKOAANGNG
Movtélo S-MULTI 300
OvopoaotikA taon [V~] / cuxvotnta [Hz] 400~/50
MMA: 11.3
OvopaoTikA LoXU¢ eloodou [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
OVOMAOTIKO pevpa eloddou [A] MMA: 13.6
TIG: 9.3
MIT: 12,3
EUpog pelpatog cuykOAANong [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
AmodotikotnTa 85%
JuykdAAnon MIG/TIG/MMA
pela og KUKAO Aettoupylag 300
100% [A]
YuvteAeotng Loxvog 0,93 cos @
Awdpetpog nAektpodiou [mm] 1,6 - 5,0
, , MMA/d&pon TIG/
Aeltoupyla cUYKOAANGNG MIG/FLUX
AUvapn togou Nai
@epun ekkivnon Oxt
AVTIKOAANTIKO Nai
VRD Nai
2T/4T 2T/4T
Wuen Aveulotnpag
ALAETPOC TOU CUPUATLVOU KOPOUALOU D200
H Stauetpog tou olpuatog [mm] 1.0;1.2
Texvoloyia IGBT
Katnyopla povwong da
BaBuog npootaociog IP P21
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Awaotaoelg [mm] 880x500x770
Bapocg [kg] 45,65

2. levikn meplypadn

To eyxelpiblo xpnong €xeL oxeblaotel yla va Bonbnoel otnv achaln Kol anpoOoKomTn Xpron tng
OUOKeUNGC. To Tpoiov oxedlaletal Kal KATAoKeUAleTtal oUWV PE AUOTNPES TEXVIKEG odnyleg,
XPNOLUOTIOLWVTAG TEXVOAOYIEG Kol eaptiuata TeAsutaiag Ttexvoloyiag. EmutAéov, mapdyetal
OUUGWVA LE TO TILO AUOTNPA TIPOTUTIA TOLOTNTAG.

MHN XPHZIMOMOIEITE TH 2YZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAl KATANOHZEI MPOZEKTIKA
AYTO TO ETXEIPIAIO XPHZHZ.

MNa va napateivete tn Stapkela {wng TnG CUOKEUNG Kal va StacdalioeTe TNV anpooKomtn Asltoupyia
TNG, XPNOLLOTIOLNOTE TNV KOl EKTEAECTE TIC €pyaaieg ocuvtnpnong oUWV PE TO MAPOV EYXELPLSLO
xpnotn. Ta texvikd Oebopéva kol ol mpodlaypadec o autd To eyxelpiblo xpnotn eival
evnuepwpéva. O kataokevaotng Siatnpel 1o Sikaiwpo va Kavel oAAoyEC Tou oxetilovtal Me
BeAtlwoelg moldtnTag. Aappavovtog unmtdyn tnv TEXVOAOYLKH TPO0SO Kal TIG eUKaLpieg Helwong Tou
BopUBou, n cuokeur oxeSLAOTNKE yLO VO LELWOEL TOV Kivouvo ekmopmnwv BopuBou oto eAdyLoTo.

2.1. OpUAog

Ei1xo0vio0oun

. ITep1ypadodn

C € To mpoidv mAnpot ta oXeTIKa pdTuTa acdaleiag.

AlaBaote TIG 08nyleg mpLv amo tn xpron.

To polov MPEMEL va AVOKUKAWBEL.

MPOEIAOMOIHZH! 1) MPOZOXH! 1} OYMHOEITE! Edapudoipo otn
6ebopévn neplotaon.
(yeviko mpoeildomointikd onpuadt)

Qopdte MPOOTATEUTIKA YUOALA.

Na ¢popATe MPOOTATEVUTIKA YAVTLAL.
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Na popdTte MPOOTATEUTLKA TIOSLWV.

Noa dopdte mpooTaTEUTIKA poUXa OAOKANPOU TOU CWHATOG.

XPNOLUOTOLNOTE HAOKA GUYKOAANONG pe KataAAnAo diktpo
okiaon.

MPOZOXH! EmiBAaBr¢ aktvoBoAio T6€ou cuykOAANONG.

MPOZOXH! Kivbuvog mupkaylag r €kpnéng.

MPOXOXH! EmBAaBeic avabBuuidoelg, kivbuvog dnAntnplacnc. Ta aépla
KOl oL atTpol propet va eival emikivéuva yla tnv vysia. Kata
OUYKOAANGN ameAeuBepwvovTal aépLa Kal atpol ouykoAAnong. H elomvon
QUTWV TWV OUCLWY UIMOPEL va eivat emikivduvn yla tnv vyesia.

Mnv ayyilete ta pépn mou Bpiokovtat und taon/loxL.

H anpooefia katd to tpdfnyua tou kaAdwdiou amd Tov mupood Ynopsei va
T(POKOAEDEL LAXAPWHA OTO PATL, TO TTPOOWTO N AAAA aKAAUTITA HEPN
Tou owpatog. KateuBuvete to akpodUoLo Tou Mupcol LOVO TIPOG
aodaln katevBbuvon

MoTE unv adnNVeTE PLEPN TOU CWUATOC 0aC, LaAALA, pouxa K.ATL. va
TMANGLA{oUV KIVOUHEVA LEPN, OTIWE EVOV AVEULOTAPA.

MOTE UNV OTEKEOTE KATW N KOVTA OTNV KPEUAOTH CUCKEUT, KABwE UTIAPXEL
KIvOUVOG va TIECEL KOlL VA TIPOKAAECEL TPOAUUATIOUO 1) Bdvaro.

MPOZOXH! Atopa pe BnUatoSOTEG SV MIPEMEL VA TTAPAPEVOUV KOVTA OTN
ouoKeun Asttoupylag.

> @ >R E PO

MPOZOXH! Npoeldomoinon yla Loxupo HayvnTiko nedio.
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>y MPOXOXH! Oepun enupavela, kivbuvog eykaupdatwv!

A\

IHMEIQZITE! TA IXEAIA ZE AYTO TO ErXEIPIAIO EINAI MONO F1A AOTFOYz ANEIKONIZHE KAI ZE
OPIZMENEZ AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAGEPOYN AMO TO NPATMATIKO NMPOTON.

3. AodpaAela xpnong
A

NPOZOXH! AIABAZITE OAEZ TIZ MNPOEIAOMOIHZEIZ AZMAAEIAZ KAl OAEZ TIZ OAHrIEZ. H MH
THPHZH TQN NPOEIAOMNOIHZEQN KAl TON OAHITQN MMNOPEI NA MPOKAAEZEI HAEKTPOMNAHZIA,
NYPKATTA'H/KAI ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.

OL OpoL «OUCKeUN» 1 «TPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTOL OTLS TIPOELSOMOLNOELS Kol TIG odnyleg yla va
avadépovral oe: Zuvduacpévn rnxovr cuykoAAnong.

3.1. [EVIKEC ONUELWOELS

a) Mepwvnote ya tn 8k oag achdAela Kal tnv acpaiela Tpitwv, Swafalovrag Kot
akoAouBwvtag avotnpd TG 0dnyieg mou neplthapPfdavovtal oto eyxelpiblo Asttoupylag tng
OUOKEUNC.

b) Modvo e€etbikeupévo Kat eEELSIKEVUEVO TIPOOWTILKO eMLTPEMETAL va B£oeL og Asttoupyia, va
AELTOUPYNOEL, VA CUVTNPHOEL KAL VA ETILOKEUAOEL TO LNXAvVAUA.

a) To unxavnuoa dev mpemel moté va Aettoupyel avtiBeta pe tov mpoPAenOUEVO GKOTIO TOU.

3.2. Oénylec aodalelag yLa epyacieg mou ocuviotouv kivouvo
TIUPKAYLAC

Mpostowooia Tou KTlplou KOl TWV EYKATOOTOOEWV YLO €PYOOIEG TIOU GUVLOTOUV Kivduvo
TIUPKAYLAC:

a) amoudkpuvon OAwWV Twv gUGAEKTWY UAWKWY Kal amoBARTwv omd Ta SWHUATIA KAl TLG
EYKATOOTAOELG OToU Ba ekTEAECTOUY £pyaoiec:

b) petakivnon tuxov eUDAEKTWY QVTIIKELUEVWVY KOl PN EVGAEKTWVY OVTIKELUEVWY O EVUPAEKTEG
OUOKeUaoleg og aodaln amootaon:

c) Ta UAKKG mou 6ev pmopolv va adalpeBolv mpénel va acdaAilovial amd TUTOWALEG
OUYKOAANONG KOAUTITOVTAG Tal UE TL.X. HETAAAKA dUMa, yupooavida K.AT.:
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d) €Aeyxog edv Ta UAIKA N Ta EUPAEKTA AVTIKELEVA OTOUG YUPW XWPOUG amattolV mpootacia:

e) odpaylon He pn eUPAEKTA UALKA TUXOV QVOLYHATWY OTNV EYKATAOTAON, TOV E0EPLOUO K.ATL.
TIou Bplokovtal KOVIA OToV XWPOo epyaciag:

f) aoddAion nAektplkwv KaAwSiwv, cwANVWY agplou 1 EYKATAOTAOEWY TIOU KAAUTITOVTOL HE
g€UAeKTn HOVWON o MUTOIALEG GUYKOAANONG €dv Pplokovtal eviog Tng epBEAELOG Epyaoiog
TIOU GUVLOTA Kiv&UVO TIUpKOYLAG:

g) £Aeyxog OTL N MPOYPAUUOTIOUEVN epyacia Sev Ba ektedeotel oe Swpadtia mou Badtnkav pe
eUdAeKTEG ouoieg 1 Omou xpnolpomowBnkav AAAeg eU0dAeKTEG oucoiec TNV NUEPA TNG
TIPOYPOUUATIOHEVNG Epyaciog.

A

OYMHOEITE! KATA TH XPHIH THX XYIKEYHZ, MPOITATEYITE TA MAIAIA KAl AAAOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.2.1. OL omvBnpeg Umopel va PoKAAEGOUV TIUPKAYLA

OL omwvBbnpeg mou TapAyovIalL amd T OUYKOAANGN UMOPoUV VO TIPOKOAECOUV TIUPKAYLEC,
eKpNEeLg Kal eykavpata oto ektebelpévo Séppa. Kata tn ouykoAAnon, €ival amnapaitnto va
dopdte yavilia cuyKOAANONG Kol TPOOTATEUTLKO POUXLOMO. Adalpéote N achaAlote TuXOV
eUPAEKTA UAIKA KoLl OUGLeg amd tov xwpo epyaciag. Mnv ocuykoAhdte odpaylopéva Soxeia n
Se€apevég otig omoleg amoBnkelovtav eldAekta vypa. TEtola Soxeio | de€opevég mpénel va
EemAEvVOVTAL TTPLV ATIO TN CUYKOAANGN ylol TNV ATMOUAKPUVGN EUPAEKTWY LYPWV. MNnV cUYKOAAGTE
Kovtd oe eUdAskta aépla, atpolC 1 uvypd. O TupooPeotikog e€omAlopdc (KouPBéprteg,
nupooPeatnpag Enpng okovng A adpdc mupdoPeong) MPEMEL va TOMOBETEITAL KOVTA GTOV XWPO
epyaoiag og eUKOAO 0paATO KAl MPOCPACLUO HEPOG.

3.2.2. Mua dpLaAn pnopet va ekpayel

XpNOLUOTOLE(TE POVO EYKEKPLUEVEG PLAAEC aEeplou Kol €vav OWOTA AELTOUPYLKO HelwThpa. H
dLaAn mpénel va petadépetal, va amobnkeUstal Kal va tomoOesteital oe kabestn Oéon.
MpootatePte TG GLAAEG AMO TNYEG BEPUOTNTAG, AVOTPOTIH Kol UNXOVIKEG BAdBeC. Alatnpeite
OAa Ta otolyeila TNG eykotaoctoong aspiou: ¢LAAn, cwAnva, sfaptnuata, HLELWTNPA O KAAN
Kotaotoon.

3.2.3. To GUYKOANUEVA UALKA UITOPEL VA TIPOKAAEGOUV EyKaU AT

Moté pnv ayyilete Ta cUyKOAANUEVA e€opTAMATA HE PMEPN TOU CWHOTOC oog Xwplg mpootaaia.
Otav ayyilete Kol LETAKIVEITE CUYKOAANUEVO UALKO, XPNOLLLOTIOLE(TE TIAVTO YAVTLA GUYKOAANGNG
kot AaBideg

3.3. Mpogtoacia Tou xwpou epyaciag cuykOAANGnG
Ol EPFAZIES 5YTKOAAHIHE MMOPEI NA MPOKAAEZOYN NYPKATIA'H EKPHZH!

a) AkoAoubrote auoTnpA TOUG KAVOVLIOUOUG UYELOC Kal aoPAAELNG OTNV EPYACia TOU LoXUouv
yla TG epyaocie¢ ouykOAAnong kot PePawwbeite OTL €xete MOPAOKEL KATAAANAOUG
TIUPOCBEDTINPEC OTO XWPO EPYACLOG CUYKOAANGNG.

b) MNoté unv ekteleite epyacie¢ oUYKOAANGNG ot eUdAekTa PEPN TOU €eVEXOuv Kivduvo
avadAe€ng uAkou.
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c) AmnayopeUetal n GUYKOAANGN TAPOUCIA EKPNKTIKOU UElYHATOC EVDAEKTWY aEPLWY, ATUWY,
OMLYANG A OKOVNG LE aépal.

d) Adapéote 0Aa ta eUdAekta UAIKA o€ amdotoon 12 PHETpWY Ao TOV XWPO TWV EPYACLWV
oUYKOAANONG Kat, €av n adaipeon toug dev gival Suvartr, kaAuPte ta e0PAekTa UALKG UE
eTMPBPASUVTIKO GWTLAG KAAULLAL.

e) AdBete pétpa oodalelag KATd TwWv OMVORPWY KoL TWV TIUPOKTWHEVWY HUETOAAKWY
owpaTSlwv.

f)  BePawwBeite OTL oL omvOnpeg 1 Ta Beppud petalAika Bpavopata dev dlelocdlouv Péoa ano
TLG OXLOMEG ] TO OVOLyaTA OTA KAAUMUATA, TIG AoTIOEG ) TA TIPOOTATEUTIKA MAEYLATAL.

g) Mnv ouykoA\dte defapeveg i BapEAla ou meplEXouv N mepleiyav eVdAekteg ouoiec. Mnv
OUYKOAAQTE KOVTA o€ TéTola Soxeia Kal BapéALa.

h)  Mnv ocuykoAAdte Soxela mieong, cwAnveg eykatactdoswy UTo Tieon 1) Slokoug mieong.

i)  Mavta va e€aodaiilete emopKn OEPLOUO.

i) Zuviotatat va Aappavete otaBepn B€on mpLv and th cUyKOAAnon.

3.4 MPpooWLKOG TPOCTATEVUTLKOG EEOTALOUOC

H AKTINOBOAIA HAEKTPIKOY TO=OY MIMOPEI NA NPOKAAEZEI BAABH :TA MATIA KAI TO

AEPMA!

a) Kata tn ouykOAAnon, ¢opdte koBapd, Xwpi¢ Askédec Aadlol TMPOOTOTEUTIKA pouXa,

KOTOOKEUAOUEVA amd N €0MAEKTO KAl pNn oywyldo UALKA (6€pua, xovtpo BauPaxi),
Sepuativa yavtia, PnAEG UIMOTEG KOL TIPOOTATEUTLKA KOUKOUAQL.

b) MNpw amd tn ouykdAAnon, adaipéote OAa ta cUDAEKTA 1 EKPNKTIKA OVTIKEIPEVA, OTMWG
avartipeg mporaviou-poutaviou ) omipta.

c) XpnolUOTOLAOTE TPOOTACIA TPOCWTIOU (KpAvog 1 oomida) Kol mMPooTaciol HATLWY, HE
diAtpo pe enimedo okiaong mou va Talplalel e TNV OpACch TOU GUYKOAANTI Kol TO pelua
OUYKOAANoNG. Ta potuna achadeiag npoteivouv to xpwua No. 9 (eAdxioto No. 8) yia kabe
pebpo Katw anod 300 A. Mmnopel va xpnotlpomnotnBei xapunAotepo xpwpa Bwpdkiong edv to
TOE0 KAAUTITETOL OO TO TEUAXLO Epyaoiag.

d) Na xpnolpomnoleite mavra eykekplpéva yuohld achadeiog pe MAEUPLKA TipooTacia KOTW
ard To KPAvVoE 1 omoLodNToTe AAAO KAAUMLAL.

e) Na XpnoLLOMOLEITE MPOOTATEUTIKA YLoL TOUG XWPOUG £pyacioG oUYKOAANGONG, TIPOKELEVOU
VO (POOTATEVETE AAA ATOUO aTtd TNV EKTUPAWTIKA aKTVoBoAla dwTdg N T MPoPoAEd.

f)  Na dopdrte navra wtoaomideg j AAAN TPOOTACLA AKONG YLla TtpooTacio and Tov UTEpBOALKO
B0pufo Kat yla va amotpEYPETE TNV £(0060 TUTCIALOUATWY OTA AUTLA.

g) OLTMOpPEUPLOKOLEVOL TIPETIEL VA TIPOELSOTIOLOUVTAL VA NV KOLTA{oUV TO TOEO.

3.5. Mpootaacia anod nAektpormAnéia

H HAEKTPONAH=IA MNOPEI NA EINAI OANATHOOPA!
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a) To kaAwdlo tpododoaoiag mpénel va eival cuvdedepévo otnv mAnoléotepn mpila Kal va
tomoOeteital oe mpoktkA Kal acdaAn Bon. H auélela tomobEtnong tou kKaAwdiou oto
SwuaTtlo Kol og enudpavela ou Sev €xel eAeyxBel mpEmel va amodevyetal, Kabwc pnopet va
obnynoel o nAektpomAnéia n mupkayla.

b) H enadn pe nhektpikad poptiopéva otolyeia pmopel va mpokaAéoel nAektpomAnéia n cofapa
gyKaUpATA.

c) To nAeKTPLKO TOLO KAl N Tteployr epyaociag poptilovral NAEKTPLIKA KATA TN por) Loxuoc.

d) To kKUKAwpQO £L0OS0U KaL TO ECWTEPLKO KUKAWMA LOXUOG TNC CUOKEUNRG  Bpiokovtal emiong
UTIO TAON OTAV N TTAPOoXH PEVUATOC Elval EVEPYOTIOLNUEVD.

e) Aevnpenelva ayyilete Ta otolxeia mou Bplokovtal umd TAdon.
f)  Mpénelva dopdte mAvTIa oTEYVA, LOVWHEVA YAVTLA XWPIC TPUTIEG KOL TIPOCTATEUTLKA poUXa.

g) 2to 8amedo MPEMEL vo TOMOBETOUVTIAL LOVWTIKA OTPWHOTA 1 GAAQ HOVWTIKA OTPWHUOTA,
OPKETA HEYAAO WOTE VA PNV EMITPEMOUV TNV €Madr TOU CWHATOG LE KATIOLO QVTLKEIPEVO N
To0 Samedo.

h) Aev mpénel va ayyilete To NAEKTPLKO TOEO.

i) H nAektpwkny tpododooia TpEmMeEL va SLOKOMTETOL TPV amod tov Koabaplopd 1 tnv
avTtlkataotacn tou hAektpodiou.

j)  NpénetLva eAéyxetal eav 1o kKaAwdLo yelwong elval cwotd cuvdeSeUEVO 1 €AV O AKPOBEKTNG
elval owotd ouvdedepévog otnv yelwpévn mpila. H AavBaouévn olvdeon tng yeiwong
propel va mpokaAéoel kivbuvo yia t {wn ) TV vyeia.

k) Ta koAwdia tpododociog mpémel va eAéyxovtal TAKTIKA yia InULEG 1 éAAeldn povwonc. Ta
KOTEOTPAUMEVA KOAwSLA TTPEMEL va avTikaBiotavtal. H apélela otnv eMIOKEUN TG LOVWONG
propel va mpokaA£oel Bavoato | coBapod TPAUUOTIOUO.

I)  Houokeun MPEMEL VAL ATIEVEPYOTIOLELTOL OTAV O£V XPNOLUOTIOLELTAL.
m) To kaAwdLo Sev mpémel va Tuliyetal yupw omd To cwia.

n) ‘Eva ouykoAANUEVO QVTLKELEVO TIPETIEL VAL EIVOL CWOTA YELWUEVO.
0) Mrmopei va xpnotpomnotnBet pévo e€omMALOUOG o KaAn Kataotaon.

p) Ta KateoTpappévVa OTOLXEld TNG CUCKEUNG TIPETIEL val eLOKEUAloVTAL | va avtikabiotavrtal.
Ot {wveg aodaleiag MpEmeL va xpnotpomololvTalL Katd thv epyacio og UYog.

g) OMata efaptripata kot Ta otoleia aohalelag mpenel va anmodnkelovtal o€ £va LEPOG.

r)  Amo tn oTwyun mou Ba evepyomolnoete TV aneleuBépwon, To Akpo tTng AaPng TMpEMeL va
Slatnpeitol HoKpLd amod To cwia.

s)  Zuvdéote To KAAWASLO Yelwong oto cuykoAAOUHEVO e€dpTnUa 1] 600 To SuVATOV TILO KOVTA O€
oUTO (1.X. oTo TPATEN pyaciag).

H ZYZKEYH MNOPEI NA EINAI AKOMA YNO TAZH ME THN ANOZYNAEZH TOY TPODOAOTH!
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t)  H tdon otov mukvwtn el008ou mpENeL va eAeyxBel KATA TNV AMEVEPYOTIOINGN TNG CUCKEUNG
KoL TNV amoouvdeor tng amd tnv mnyn tpododociag. Mpénel va Pefalwbeite OTL N TN
TAOoNC elval lon pe pnbev. AladopeTika, dev MPEMEL va ayyileTe TO OTOLXELO TNC CUOKEUNG.

3.6. AEPIA KAl ANATINEYZTHPE2

ZHMEIQZH! TO AEPIO MMOPEI NA EINAI GANATH®OPO 'H ENIKINAYNO FA THN ANGPQMNINH
YTEIA!

a) Na dlatnpeite mavra pla oplopévn andotacn amno tnv €€0do agpiou

b) Katd tn ouykdAAnon, BeBalwbeite OTL utdpxel KAAOG AEPLOUOC. ATIODUYETE TNV ELCTIVON TOU
aeplou.

c) Ol XNUIKEG ouaieg (AUTAVTIKA, SLAAUTEG) TIPETIEL VAL ATTOMOKPUVOVTAL OO TLG EMLPAVELEG TWV
OUYKOMNUEVWY QVTIKELLEVWY, KOOWC Kalyovtal Kol eKMEUMOUV TOELKOUC Karmvoug umd tnv
enidpoaon tng Oeppokpaaciag.

d) H ouykdAAnon yoABQVIOUEVWY QVTIKELWMEVWY  ETUTPETIETOL  HOVO  OTOV  TTAPEXETOL
OTOTEAECHUATIKOC QEPLOMOC He OATpApLOopa Kol TpocPacn oe kabBopo agpa. Ot
avaBuuidoelg Peudapylpou eival TMOAU TOEIKEG, €va cUPMTwHA SnAntnplaong eival o
Aeyopuevog mupetdc Pevdapylpou.

A

NPOZOXH! NAPA TON AI®ANH IXEAIAZMO TH:X IYIKEYH:Z KAl TA NPOITATEYTIKA THZ
XAPAKTHPIZTIKA, KAl MAPA TH XPHZH NPOZOETQN ZITOIXEIQN MOY MPOITATEYOYN TON
XEIPIZTH, EZAKOAOYOElI NA YMAPXEI ‘ENAZ MIKPOZ KINAYNOX ATYXHMATO: 'H
TPAYMATIZIMOY KATA TH XPHIH THI ZXYZKEYH:I. NA EIZTE ZE EFPHFOPIH KAl NA
XPHZIMOMOIEITE THN KOINH AOTKH KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHZE.

4. O6nyieg xpnong

O xprotng pépet euBUVN yLa omtoladTote (NULA TIPOKUYEL altd akoU oL XPR O THG CUGKEURC.
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4.1. Meplypadr) CUCKEUNG

16 17

1. Ymodoyxn eAéyxou miotoAlol KapouAlol
2. JUvbeopog kahwbdiouv upool MIG / urtoboxy EURO

3. Koupmi yta t pUBuwon tou pevpotog (oe Asttoupyia TIG / MMA) Kkat tng taxlTNTAC
tpododooiag cupuatog (oe Aettoupyia MIG)

4. Koupurni puButong taong (os Aettoupyio TIG / MMA)

5. Koupri pUBuiong autemaywync (o Asttoupyia MIG)

6. Alakomtng Asttoupyioag 2T / 4T (og Aettoupyia TIG / MIG)
7. Awokorng Asttoupyioc MMA / TIG / MIG

8.'Ev6el&n VRD

9. Emthoyn mupool cuykoAnong (MIG / motdA kapouAlou)
10. Evéelén umepOepuavong / BAaBNg

11. BoAtopetpo

12. AumepOpeTpo

13.'E€o60¢ kahwdiou "-"
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14.’E€060¢ kaAwbdiou "+"
15. Boopa aAayng moAlkotntag
16. Koupmi BURNACK (pnéca oto mepifAnua)
17. Koupumi ypnyopng tpododociag (Léoa oto mepiBAnua)
4.1.1. ZuvapuoAdynon Tou KAPOUALOU LE CUPUA. CUYKOAANONG
a) Avoifte To MAeUPIKO KAAUA TNG CUOKEUNG.

b) TomoBetote T0 KapoUAL Ue TO oUPHA GUYKOAANONG otov afova. H omr tou KopouAlou
TPEMEL VA TALPLAlEL oTo PEyeBOC TG BAKNG TOu KApoUALoL.

c) EmAé€re tn Sladpoun Tou cUpUATOG CUUPWVA E TN SLAUETPO TOU ETUAEYUEVOU GUPLATOG
OUYKOAANONG.

d) To KOopoOUAL TOU CUPUOTOG CUYKOAANGONG TPETEL va TEPLOTPEPETAL aplotepoatpoda. To
Auylopévo oUppa pmopel va prhokaplotel. Koyte ta Auylopéva Hépn Tou cUPUATOC.

e) Xalopwote tn PBida tou KuAivbpou cUodleng tou olppatog, TomoBetrote TOo cUpUA
OUYKOAANONG oTov 08nyo oupuatog, pubuiote Tov KUAWVEpo cUodLENG TOU CUPUATOC YLa va
anoguyete thv oAloBnon (n umepPoAikn mieon dev eival emiong embupnt), kabwg Ba
napapopdwosl to cUpua Kat Oa epmodicet tnv tpododoaoia).

f)  TomoBetnote 10 KaAwdLo pali pe Tov mupcd otnv umodoxn EURO. H S1EAeuon tou cUppaTog
HEOO a0 TOV TIUPCO WMOPEL va QTIALTACEL OMTOCUVAPUOAOYNON TOU akpoduoiou Kal Ttng
AKPNG pEUHATOC.

Edv Ta Hépn TNG OUOKEUNG ouoKeUuAlovTal EEXWPLOTA, CUVAPHOAOYNOTE Ta WG EEAC.

a) Mepdote tov d€ova tou Tpoxol [C] péoa amd TNV omr BACNC TOU AMOCTIWHEVOU KATW UEPOUG
[D] xpnotpomowwvtag 2 Bideg omwe daivetal oto Ixnua 1.

b) Yuvdéote tnv aplotepn [A] kot tn 6£€1d [B] Bdon otn BACH TOU OMOCTIWHUEVOU KATW UEPOUG
pe 2 Bideg omwg dpaivetal oto Ixnua 1.

c) 2uvbdéote toug tpoxoUug [E] otov dfova kat acdaliote tn cUVEECH XPNOLUOTIOLWVTAG TIG
podeheg [F] kal toug meipoug [G] Onwg daivetal oTto IXAUA 2.

A. 6e€1a Baon
B. aplotepn Baon

C. atovac tpoxou
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D. BAon ToU OMOCTIWHUEVOU KATW UEPOUC

d)

e)

TOMOBOETAOTE TO AMOCTIWUEVO KATW UEPOG UE 5 Bideg 6Mwe daivetal oto Ixnua 3.

JTEPEWOTE TNV APLOTEPH Kal TN Se€Ld BAON TOU AMOCTIWHEVOU KATW UEPOUC OTN GUOKEUN UE
4 Bideg, 6nwg poaivetol oto IxAua 4.

4.2. Mpogtoaoia yia xprion

a)

b)

d)

e)

4.2.1. ©€0on GUOKEUNG

H ouykOAAnon mpénel va yivetal os Enpo meplpaiiov. H vypaoia tou aépa Sev MpEMeL va
elvat upnAdtepn and 90%.

H Bepuokpaoia meptpdrlovrog mpénel va eival petal -10°C kat 40°C.

Mnv xpnotuomnoleite pnxovr ouykOAAnong ektebsilpévn o apeco nAtakd ¢wg f Bpoxn/xLovL.
Kpatnote tn cUCKeULN PaKpLd amo vepo.

Mnv XPNOLIOTIOLEITE TN OUOKEUN Ot MEPLOXEG He uPnAd emimeda okovng n SLafpwTikou
aépal.

H ocuykoAAnon MIG Sev mpémel va yiveTal o€ LEpN HE Ypriyopn por) apa.

4.3. Xprion cuoKeUNG

4.3.1. Aewtoupyla tou Tivoka eAEyxou

BeBalwBeite otL 0 Stakomtng ON / OFF (oto miow péPog tng cuoKeUNc) Bpioketal otn B£on
ON.

Ertdé€te tn Asttoupyia cuykdAAnong MIG / TIG / MMA pe tov Stakomtn [7], omwg amatteitol.

Mo tn Aettoupyia MIG kat TIG, emdé€te tn Asttoupyia eAéyxou KUKAOU ouykOAnong 2T / 4T
XPNOLUOTIOLWVTAG ToV Slakormtn [6].

e 2T - TOTAOTE QUTO TO KOUWTIL OTOV Kauothpa yla va Eekivnoete tn Sladkacia
oUYKOANong/komng peTdAAoU, adroTe autd TO KOUUTL yla VoL TEPUOTIOETE QUTAV TN
Sadkaoia.
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e 4T - MATACTE OUTO TO KOUMIL OTOV Kauothpa yla va fekwvnoete tn Sladkaoia
oUYKOAnong/komng HetdAAou. H ameAeuBépwaon autol tou Kouprmol Sev teppartilel
™ Swadikaoia. Matiote kal adrote fovd oUTO TO KOUMIL yla v TEPUATIOETE TN
Sladkacia ouykOAAnong/komng petdAou.

d) T tn Aettoupyla MIG, puBpiote To e0pog TaonG e€660U XPNCLULOTIOLWVTAG TO KOUUTTL [4], TNV
toxutnta tpododooiag cUPUATOC XPNOLUOTOLWVIAE TO Kouumi [3], tnv emaywyn
xpnotpornowwvtag to Kouprni [5] kat emAé€te tn péBodo tpododoaoiag cUppatog (moTtoAL
KOPOUALOU 1] TILOTOAL cUYKOAANGN¢ MIG) xpnolpomnoLwvtag to ARKTpo [9].
e) T t Asttoupyia TIG B MMA, puBuiote to gUpog pevpatog e€66ou meplotpédoviag To
Kouurt [3].
f) T t Aettoupyio MMA eival Suvatn n evepyonoinon/anevepyornoinon tou VRD (cUotnua
pelwong taong): PuBuiote to peUpa cuykoAAnong ota 108A, KpATHOTE MATNUEVO TO KOUWTTL
2T/4T ylo va EVEPYOTIOLROETE 1| VA AMEeVEPYOToOLNoeTe TN Asttoupyia VRD. OL evdeifelg
Aettoupylag VRD Ba avapouv otn Béon ON 1} OFF avaAoya pe To av n Asttoupyia eivat
EVEPYOTIOLNUEVN 1] ATIEVEPYOTIOLNHEVN.
Dakog TIG
] —
Y P—2
33—/
A=
S
6

{J

1. Kamakt, pokpu

2. Kamélo, kovto

3. KoAdpo

4. Nopn dakol

5. KOAet péoa oto nmepifAnua

6. Kepapikd akpodualo

Dakog MIG
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fl

1. Akpodualo
2. TEAKO KOPATL

3. AaPn ouykdAAnong MIG

4.4, 2uvbeon kaAwdiwv
4.4.1. Obnyleg ywa tn ouvdeon Twv KaAwdiwv:
NAEITOYPTIA ZYTKOAAHZHZ MMA:

a) Emé€te tn Asttoupyla ouykoAAnong MMA otov Ttivoka eA€yXou. ATEVEPYOTIOLOTE TN
OUOKeUN Xpnotomnolwvtag tov Stakortn ON/OFF.

b) Zuvdéote to KAAWSLO yelwong otnv UTOdoXH HE TNV EVBeLen »+ “ (14) kot eplotpéPte T0
Buopa tou kaAwdiov yla va acdalioste Tn oUvdeo.

c)  Xtn ouvéxela, cuvdEaTe To KaAwdLo cuyKOAANONG otov oUVEECO TTou dEPEL TNV EVOELEN «-»
(13) kaL meplotpéPte To BUopO Tou KaAwbdiou yla va acharicste tn clvdeon.

NMPOZOXH! H moAwaon twv akpodektwy mpénel va eivat Stadopetikr)! OAeg ol MAnpodopieg
noAwong Oa mpémel va espdavilovtal oTn OuoKevoola TIOU TIAPEXETOL QMO TOV
KOTAOKEUOOTH TOU nAektpodiou.

d) Evepyomouwjote tn cuokeury pe tov Siakomen ON / OFF. Aol cuvdéoete to KOAwSLO
yelwong oto TeEPAYLo Epyaciog, Umopeite va EEKVOETE TNV epyacia.
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d)

€va. KaAwdio tpododoaiag

ol. leiwon

VTO. ZUYKOAANUEVO QVTIKEIEVO
pe. Aada

AEITOYPTIA YTKOAAHZHZ TIG

EruAé€te tn Aettoupyia ouykOAAnong TIG otov mivaka eAéyxou. ATEVEPYOTIOLROTE Th
OUOKeUN Xpnotpomolwvtog tov Stakomtn ON/OFF.

Juvbéote To KaAwdlo yeiwong otnv umodoxn Ue TNV €vlelen ,.+“ (14) kal neplotpePte TO
Buopa tou kaAwdiov yla va achalioste Tn cuvdeon.

3TN oUVEXELD, ouVEEDTE TO KaAWSLO ouykoAAnong TIG otnv umodoxn He Tnv €vdelén «-» (13)
Kol yupiote to Buopa tou kaAwdiou yla va acpalioete tn ouvdeon. Zuvdeote TO KAAWSLO
aeplou anesuBeiag oto Soxelo aeplou. H pon aepiou pubuileTal XpNOLLOTIOLWVTAG TO KOUUTTL
OTO TIUPOO CUYKOAANGNC.

Evepyorotiote tn ouokeun pe tov Stakortn ON / OFF. Adpoul ocuvdeoete o KaAWSLO yeiwong
OTO TEUAYLO epyaociag, umopeite va EeKIVAOETE TNV gpyacia.
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o. KoAwdio tpododoaiag

B. ®AoyLotpo

Y. ZUYKOANEVO aVTIKE(LEVO
6. lelwon

€. PuBuwotng ieong agplou

ot. ®LaAn aepiou

4.5. Anoppupin cugkevaaotiag

Ta Sladopa avTikeleva moOU XPNOLUOTIOLOUVTAL YLO Th cuoKevaaoia (XapTtovy, TAACTIKOL LLAVTEG,
adppog moAuoupeBavng) mpenel va GuAGOOOVTaL, WOTE N CUCKEUN va UMOPEL va eniotpadel oto
KEVTPO 0€pPLg oTnV KaAUTeEPN SuvaTtr Katdotaon os mepintwon npoAnudtwyv!

4.6. Metadopd kat amobrkeuon

Mpémnet va anmodeVyETAL TO TIVOYHUQ, N KpOUOH KAl N avarmtodoyupLoUEVN QVATPOTIH TNG CUCKEUNG
Kota TN petadopd tnG. Amobnkelote TNV o owotd agpl{opevo TepLBAaiAov pe Enpo agpa Kot
XWpPLG SLoPpwTIkO agplo.

4.7. KaBaplopog kat cuvtrpnon

a)
b)
c)

d)

e)

f)

ATIOGUVSEGCTE TNV NAEKTPLKN EVEPYELO KATA TOV KABAPLOPO Tou eEOMALOUOU.
XpnoLpomnolnote KabapLoTiko Xwpig SLaBpwTIKEG OUOLEC YLa TOV KABAPLOUO TNG eMLAVELAC.
Mnv pekalete T cuokeun pe Tidaka vepou 1 tnv Bubilete o vepo.

Mnv adrivete vepd va €l0EABEL OTN CUOKEUN HECW TWV AEPAYWYWV OTO TEPIBANUA TNG
OCUOKEUNC.

KaBapiote Toug agpaywyols Ue pia BoUpToa KOL TIETILECHEVO aépal.

JTEYVWOTE KOAA OAQ TO LEPN LETA TOV KABOPLOUO TIPLV XPNOLLOTIOINOETE EVA TN GUOKEUN.
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g) Amobnkelote tn povada oe Enpo, Spooepd UEPOC, LAKPLA Amo uypacia Kol Apeon €kBeon
070 NALOKO pwe.

h) Adalpeite TaKTIKA TN OKOVN HE ENPO KAl KABAPO METIECUEVO AEPQL.

4.8. EAEYXETE TAKTIKA TN CUCKEUN

EAEyxETE TAKTIKA OTL N ouokeur 6ev mapouatldlet kopia {npLd. Eav undpxel omoladAmote {nuLa,
SLOKOWYTE TN Xprion TNG CUOKEUNG. EMKOWVWVNOTE e TNV €EUTNPETNON MEAATWYV yla va AUCETE TO
mPOBANua.

Tuva KAveTe og nepintwon npofARLaTog;
ETUKOLVWVNOTE HE TNV €EUTINPETNON TIEAATWY KaL TIPOETOLAOTE TIG aKOAOUBeC MANpodopiEeG:

*  AplBuog tipoloyiou Kal oelplakog aplBuog (o teheutaiog BplokeTal oTNV TEXVIKN TIVOKiSA
TNG CUOKEUNG).

* Eav silval amapaitnto, pla pwrtoypadio Tou KATECTPAUEVOU, OTIACUEVOU ] EAATTWHATIKOU
efaptnuatog.

* Oa eival o €UKOAO yla Tov UTIAAANAO €EUMNPETNONG MEAATWY VO TPOOSLOPICEL TNV TINyN
ToU TPOPBANMOTOG €AV SWOETE pia ASTITOUEPH Kal akpLPA meplypadr tou npoBAiuartoc. Oco
o Aemtopepeic elval ol mMAnpodopiec cag, tOoo kaAutepa Ba pmopel n eEumnpétnon
neAotwy va oo¢ BonOnoeL pe To mPOPANUG 0O Ypryopa Kol OITOTEAECUATLKA!

MPOZOXH: MoTE pnv avolyete TN CUCKEUN XWPLG TNV €€0UCLOSOTNGON TNG EEUTNPETNONG TTEAATWY
oac. Autd umnopei va odnynoet og anwAela tng eyyvnong!
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A

Ovaj korisnicki priruénik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo maksimalan napor
kako bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce. Ako
imate bilo kakvih pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju koja je sluzbena referenca.

Vise jezi¢nih verzija dostupno je na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci proizvoda

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Kombinirani aparat za zavarivanje

Model S-MULTI 300
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Nazivna ulazna snaga [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Nazivna ulazna struja [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Raspon struje zavarivanja [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Uc¢inkovitost 85%
MIG/TIG/MMA
Struja zavarivanja pri radnom ciklusu od 300
100% [A]
Faktor snage 0,93 cos @
Promijer elektrode [mm] 1,6 - 5,0
Nacin zavarivanja MMA/Iift TIG/
MIG/FLUX
Sila luka Da
Vrudi start Ne
Protuprianjanje Da
VRD Da
2T/4T 2T/4T
hladenje Ventilator
Promjer Zice kolut D200
Promjer zice [mm] 1,0; 1,2
Tehnologija IGBT
Klasa izolacije F
Stupanj zastite IP P21
Dimenzije [mm] 880x500x770
Tezina [kg] 45,65
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2. Op¢i opis

Korisnicki priru¢nik je osmisljen kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi uredaja. Proizvod
je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristeéi najsuvremenije
tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE PAZLJIVO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga i obavljajte radove
odrzavanja u skladu s ovim korisnickim priruénikom. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom
korisnickom priru¢niku su azurni. Proizvodac zadrzava pravo na promjene povezane s poboljSanjima
kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnoloski napredak i mogucnosti smanjenja buke, uredaj je dizajniran
kako bi se rizik od emisije buke sveo na minimum.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Prije upotrebe procitajte upute.

E Proizvod se mora reciklirati.
|

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenija)

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitnu odjecu za cijelo tijelo.

@ Nosite zastitu za stopala.
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Koristite masku za zavarivanje s odgovarajucéim filterom
sjencanje.

OPREZ! Stetno zraéenje zavarivackog luka.

PAZNJA! Opasnost od poZara ili eksplozije.

PAZNJA! Stetni isparenja, opasnost od trovanja. Plinovi i pare mogu biti
opasni za zdravlje. Tijekom zavarivanja oslobadaju se plinovi i pare za
zavarivanje. Udisanje ovih tvari moZe biti opasno za zdravlje.

Ne dodirujte dijelove koji su pod naponom/strujom.

Nepaznja prilikom izvlacenja Zice iz plamenika moZe uzrokovati ubod u
oko, lice ili druge nepokrivene dijelove tijela. Usmjerite mlaznicu
plamenika samo u sigurnom smjeru

Nikada ne dopustite da dijelovi vaseg tijela, kosa, odjeca itd. dodu u
blizinu pokretnih dijelova poput ventilatora.

Nikada ne stojte ispod ili blizu viseceg uredaja jer postoji rizik od padai
ozljeda ili smrti.

OPREZ! Osobe s pacemakerima ne smiju se nalaziti u blizini uredaja u
radu.

OPREZ! Upozorenje na jako magnetsko polje.

H > @ >k Bk >

PAZNJA! Vruéa povriina, opasnost od opeklina!

>
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NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost koristenja

A

PAZNJA! PROCITAITE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENIJA |
UPUTA MOZE UZROKOVATI STRUJNI UDAR, POZAR I/ILI TESKE OZLJEDE ILI CAK SMRT.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za: Kombinirani aparat za
zavarivanje.

3.1. Opcée napomene

a) Brinite o vlastitoj sigurnosti i sigurnosti trecih strana Citanjem i strogim pridrzavanjem uputa
koje se nalaze u prirucniku za uporabu uredaja.

b) Samo kvalificirano i vjesto osoblje smije pokretati, upravljati, odrzavati i popravljati stroj.

a) Stroj se nikada ne smije koristiti suprotno njegovoj namjeni.

3.2. Sigurnosne smjernice za radove koji predstavljaju opasnost od
pozara

Priprema zgrade i prostora za radove koji predstavljaju opasnost od pozara:

a) uklanjanje svih zapaljivih materijala i otpada iz prostorija i prostora u kojima ¢e se obavljati
rad;

b) premjestanje svih zapaljivih predmeta i nezapaljivih predmeta u zapaljivim pakiranjima na
sigurnu udaljenost;

c) materijali koji se ne mogu ukloniti moraju se osigurati od npr. prskanja zavarivanja
pokrivanjem npr. metalnim limovima, suhozidom itd.;

d) provijeriti trebaju li materijali ili zapaljivi predmeti u okolnim prostorijama zastitu;

e) zatvoriti nezapaljivim materijalima sve otvore u instalacijama, ventilaciji itd. koji se nalaze u
blizini mjesta rada;

f) osigurati elektricne kabele, plinske ili instalacijske cijevi prekrivene zapaljivom izolacijom od
prskanja zavarivanja ako se nalaze u podrucju radova koji predstavljaju opasnost od poZara;

g) provjeriti da se planirani radovi nece izvoditi u prostorijama koje su obojene zapaljivim
tvarima ili gdje su se na dan planiranih radova koristile druge zapaljive tvari.

A

ZAPAMTITE! PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA ZASTITITE DJECU | DRUGE PROMATRACE.
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3.2.1. Iskre mogu uzrokovati pozar

Iskre nastale zavarivanjem mogu uzrokovati poZare, eksplozije i opekline na izloZzenoj kozi.
Tijekom zavarivanja potrebno je nositi rukavice za zavarivanje i zastitnu odjecu. Uklonite ili
osigurajte sve zapaljive materijale i tvari s mjesta rada. Nemojte zavarivati zatvorene spremnike
ili spremnike u kojima su bile pohranjene zapaljive tekudine. Takve spremnike ili spremnike treba
isprati prije zavarivanja kako bi se uklonile zapaljive tekuéine. Nemojte zavarivati u blizini
zapaljivog plina, para ili tekuc¢ina. Oprema za gasSenje poZara (deke, aparat za gasenje suhim
prahom ili pjena za gasenje) mora biti postavljena u blizini radnog mjesta na lako vidljivom i
dostupnom mijestu.

3.2.2. Boca moze eksplodirati

Koristite samo odobrene plinske boce i ispravan reduktor. Bocu treba prevoziti, skladistiti i
postavljati u okomitom poloZaju. Zastitite boce od izvora topline, prevrtanja i mehanickih
osteéenja. Odrzavajte sve elemente plinske instalacije: bocu, crijevo, spojnice, reduktor u
dobrom stanju.

3.2.3. Zavareni materijali mogu uzrokovati opekline

Nikada ne dodirujte zavarene komponente dijelovima tijela bez zastite. Prilikom dodirivanja i
pomicanja zavarenog materijala uvijek koristite rukavice za zavarivanje i klijeSta

3.3. Priprema mjesta zavarivanja
ZAVARIVANJE MOZE UZROKOVATI POZAR ILI EKSPLOZIJU!

a) Strogo se pridrzavajte propisa o zdravlju i sigurnosti na radu koji se primjenjuju na
zavarivanje i osigurajte odgovarajuce aparate za gasenje poZara na mjestu zavarivanja.

b) Nikada ne izvodite zavarivanje na zapaljivim mjestima koja predstavljaju rizik od paljenja
materijala.

c) Zabranjeno je zavarivanje u prisutnosti eksplozivne smjese zapaljivih plinova, para, magle ili
prasine sa zrakom.

d) Uklonite sve zapaljive materijale unutar 12 metara od mjesta zavarivanja, a ako uklanjanje
nije moguce, prekrijte zapaljive materijale vatrostalnim premazom.

e) Koristite sigurnosne mjere protiv iskri i uzarenih metalnih cestica.

f)  Pazite da iskre ili vruéi metalni iverji ne prodru kroz proreze ili otvore na poklopcima,
Stitovima ili zastitnim zaslonima.

g) Nemojte zavarivati spremnike ili bacve koje sadrze ili su sadrzavale zapaljive tvari. Nemojte
zavarivati u blizini takvih spremnika i bacvi.

h) Nemojte zavarivati tlatne posude, cijevi tlacnih instalacija ili tlac¢nih ladica.
i)  Uvijek osigurajte odgovarajuéu ventilaciju.

i) Preporucuje se zauzimanje stabilnog poloZaja prije zavarivanja.

3.4. Osobna zastitna oprema

ZRACENIJE ELEKTRICNOG LUKA MOZE OSTETITI OCI | KOZU!
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a)

b)

c)

d)

f)

g)

Prilikom zavarivanja nosite Cistu, uljnu zastitnu odjecu od nezapaljivih i neprovodljivih
materijala (koZa, debeli pamuk), koZne rukavice, visoke ¢izme i zastitnu kapuljacu.

Prije zavarivanja uklonite sve zapaljive ili eksplozivne predmete, poput propan-butanskih
upaljaca ili Sibica.

Koristite zastitu za lice (kacigu ili Stitnik) i zastitu za odi, s filterom dija je razina zasjenjenja
uskladena s vidnim poljem zavarivata i strujom zavarivanja. Sigurnosni standardi
preporucuju boju br. 9 (minimalno br. 8) za svaku struju ispod 300 A. Ako je luk prekriven
obratkom, moze se koristiti niza boja Stitnika.

Uvijek koristite odobrene zastitne naocale s bo¢nom zastitom ispod kacige ili bilo kojeg
drugog pokrivala.

Koristite Stitnike za mjesta zavarivanja kako biste zastitili druge osobe od zasljepljujuce
svjetlosti ili projekcija.

Uvijek nosite Cepice za usi ili drugu zastitu za sluh kako biste se zastitili od prekomjerne buke
i izbjegli ulazak prskanja u usi.

Promatrace treba upozoriti da ne gledaju u luk.

3.5. Zastita od strujnog udara

ELEKTRICNI UDAR MOZE BITI SMRTONOSAN!

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

j)

k)

Kabel za napajanje mora biti spojen na najblizu uticnicu i postavljen na prakti¢no i sigurno
mjesto. Treba izbjegavati nemarno postavljanje kabela u prostoriji i na povrsinu koja nije
provjerena, jer moZe dovesti do strujnog udara ili pozara.

Dodirivanje elektri¢no nabijenih elemenata moZe uzrokovati strujni udar ili teske opekline.
Elektricni luk i radno podrucje se elektricno nabijaju tijekom protoka energije.

Ulazni strujni krug uredaja’ i unutarnji strujni krug takoder su pod naponom kada je
napajanje ukljuéeno.

Elementi pod naponom ne smiju se dodirivati.
Uvijek se moraju nositi suhe, izolirane rukavice bez rupa i zastitna odjeca.

Izolacijske prostirke ili drugi izolacijski slojevi, dovoljno veliki da ne dopustaju kontakt tijela s
predmetom ili podom, moraju se postaviti na pod.

Elektri¢ni luk se ne smije dodirivati.
Prije ¢is¢enja ili zamjene elektroda mora se iskljuciti elektri¢na energija.

Mora se provjeriti je li kabel za uzemljenje ispravno spojen ili je li pin ispravno spojen na
uzemljenu uti¢nicu. Nepravilno spajanje uzemljenja mozZe uzrokovati opasnost po Zivot ili
zdravlje.

Kabeli za napajanje moraju se redovito provjeravati na osStecenja ili nedostatak izolacije.
Osteceni kabeli moraju se zamijeniti. Nepazljiv popravak izolacije moZe uzrokovati smrt ili
teske ozljede.

Uredaj mora biti isklju¢en kada se ne koristi.
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m) Kabel se ne smije omotavati oko tijela.
n) Zavareni predmet mora biti pravilno uzemljen.
o) Smije se koristiti samo oprema u dobrom stanju.

p) Osteéeni elementi uredaja moraju se popraviti ili zamijeniti. Sigurnosni pojasevi moraju se
koristiti pri radu na visini.

g) Svi prikljucci i sigurnosni elementi moraju se pohraniti na jednom mjestu.

r)  Od trenutka ukljucivanja otpustanja, kraj rucke mora se drzati dalje od tijela.

s)  Pricvrstite kabel za uzemljenje na dio koji se zavaruje ili $to blize njemu (npr. na radni stol).
UREDAJ MOZE | DALJE BITI POD NAPONOM NAKON ISKLJUCENJA DOVODNOG MREZA!

t)  Napon na ulaznom kondenzatoru mora se provjeriti nakon iskljucivanja uredaja i odspajanja s
izvora napajanja. Mora se osigurati da je vrijednost napona jednaka nuli. Inace se elementi
uredaja ne smiju dodirivati.

3.6. PLINOVI | ISPARENJA

NAPOMENA! PLIN MOZE BITI SMRTONOSAN ILI OPASAN ZA LJUDSKO ZDRAVLJE!
a) Uvijek drzite odredenu udaljenost od izlaza plina

b) Prilikom zavarivanja osigurajte dobru ventilaciju. Izbjegavajte udisanje plina.

c¢) Kemijske tvari (maziva, otapala) moraju se ukloniti s povrSina zavarenih predmeta jer pod
utjecajem temperature gore i ispustaju otrovne dimove.

d) Zavarivanje pocincanih predmeta dopusteno je samo kada je osigurana ucinkovita ventilacija
s filtracijom i pristupom svjeZzem zraku. Cinkove pare su vrlo otrovne, simptom trovanja je
takozvana cinkova groznica.

A

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA TE
UNATOC KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, | DALJE POSTOJI MALI
RIZIK OD NESRECE ILI OZLJEDE PRI KORISTENJU UREDAJA. BUDITE OPREZNI | KORISTITE ZDRAV
RAZUM PRI KORISTENJU UREDAJA.

4. Smjernice za koristenje

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjernom upotrebom uredaja.
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4.1. Opis uredaja

—— 9
? 10
11
5] 12
5
4
3
13
14
2
1 15
QUICK FEED
- - 16 17

1. Uticnica za upravljanje plamenikom
2. Priklju¢ak kabela MIG plamenika / EURO uti¢nica

3. Tipka za podesavanje struje (u TIG / MMA nacinu rada) i brzine dodavanja Zice (u MIG nacinu
rada)

4. Tipka za podesavanje napona (u TIG / MMA nacinu rada)

5. Tipka za podesavanje induktiviteta (u MIG nacinu rada)

6. Prekidac za nacin rada 2T / 4T (u TIG / MIG nadinu rada)

7. Prekida¢ za nadin rada MMA / TIG / MIG

8. VRD indikator

9. Odabir plamenika za zavarivanje (MIG / plamenik za zavarivanje)
10. Indikator pregrijavanja / kvara

11. Voltmetar

12. Ampermetar

nn

13. I1zlaz zZice "-
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14.

15.

16.

17.

b)

c)

d)

f)

Izlaz Zice "+"

Utika€ za promjenu polariteta

Gumb za BURNBAC (unutar kudista)

Gumb za brzo pomicanje (unutar kucista)

4.1.1. Sastavljanje koluta sa Zicom za zavarivanje
Otvorite boc¢ni poklopac uredaja.

Postavite kolut sa Zicom za zavarivanje na osovinu. Otvor koluta trebao bi odgovarati veliini
drzaca koluta.

Odaberite putanju Zice prema promjeru odabrane Zice za zavarivanje.

Kolut Zice za zavarivanje trebao bi se okretati suprotno od kazaljke na satu. Savijena Zica
moZe se zaglaviti; odreZite savijene dijelove Zice.

Otpustite vijak valjka za stezanje Zice, umetnite Zicu za zavarivanje u vodilicu Zice, podesite
valjak za stezanje Zice kako biste sprijecili klizanje (preveliki pritisak takoder nije pozeljan jer
¢e deformirati Zicu i ometati pomicanje).

Instalirajte kabel zajedno s plamenikom u EURO uti¢nicu. Provlacenje Zice kroz plamenik
moZe zahtijevati rastavljanje mlaznice i vrha struje.

Ako su dijelovi uredaja pakirani odvojeno, sastavite ih na sljedeéi nacin.

a)

b)

Provucite osovinu kotaca [C] kroz otvor u podnoZju odvojivog podvozja [D] pomocu 2 vijka
kao sto je prikazano na slici 1.

Pricvrstite lijevi [A] i desni [B] nosac¢ na podnoZje odvojivog podvozja s 2 vijka kao Sto je
prikazano na slici 1.

Pricvrstite kotace [E] na osovinu i osigurajte spoj pomocu podloski [F] i rascjepki [G] kao Sto
je prikazano na slici 2.

A. desni nosac

B. lijevi nosac

C. osovina kotaca

D. podnoZje odvojivog podvozja
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d) Montirajte odvojivo podvozje s 5 vijaka kao Sto je prikazano na slici 3.

e) Pricvrstite lijevi i desni nosac¢ odvojivog podvozja na uredaj s 4 vijka kao sto je prikazano na
slici 4.
' 3 4

4.2. Priprema za upotrebu
4.2.1. Polozaj uredaja

a) Zavarivanje treba obavljati u suhom okruZenju. Vlaznost zraka ne smije biti viSa od 90%.

b) Temperatura okoline treba biti izmedu -10°C i 40°C.

c) Ne koristite aparat za zavarivanje izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti ili kisi/snijegu. Drzite
uredaj dalje od vode.

d) Ne koristite uredaj u podrucjima s visokom razinom prasine ili korozivnog zraka.

e) MIG zavarivanje ne smije se obavljati na mjestima s brzim protokom zraka.

4.3. Koristenje uredaja
4.3.1. Rad upravljacke ploce

a) Provjerite je li prekida¢ ON/OFF (na straznjoj strani uredaja) u polozaju ON.

b) Odaberite naéin rada MIG / TIG / MMA zavarivanja pomocu prekidacéa [7] prema potrebi.

c) Za MIG i TIG nadin rada odaberite nacin upravljanja ciklusom zavarivanja 2T / 4T pomocu

prekidaca [6].

e 2T - pritisnite ovaj gumb na plameniku za pokretanje postupka zavarivanja/rezanja
metala, otpustite ovaj gumb za zavrSetak ovog postupka.

e 4T - pritisnite ovu tipku na plameniku za pokretanje postupka zavarivanja/rezanja
metala, otpusStanjem ove tipke ovaj postupak se ne zavrSava. Ponovno pritisnite i
otpustite ovu tipku za zavrsetak postupka zavarivanja/rezanja metala.
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d) Za MIG nadin rada, podesite raspon izlaznog napona pomoc¢u gumba [4], brzinu dodavanja
Zice pomocu gumba [3], induktivitet pomoéu gumba [5] i odaberite nacin dodavanja Zice
(Spulna pistolj ili MIG pistolj za zavarivanje) pomocu tipke [9].

e) ZaTIG ili MMA nacin rada, podesite raspon izlazne struje okretanjem gumba [3].

f)  Za MMA nacin rada moguce je omoguditi/onemoguciti VRD (sustav za smanjenje napona):
Postavite struju zavarivanja na 108A, drzite pritisnut gumb 2T/4T za omogudéavanje ili
onemogucavanje VRD funkcije. Indikatori VRD funkcije ¢e svijetliti u polozaju UKLJUCENO ili
ISKLJUCENO ovisno o tome je li funkcija uklju¢ena ili isklju¢ena.

TIG gorionik

Y r—:

33—

‘4=l
i

/

5

6 ——

1. Kapica, duga

2. Kapica, kratka

3. Stezna ¢ahura

4. Rucka gorionika

5. Stezna ¢ahura unutar kucista

6. Keramicka mlaznica

MIG gorionik

'@

1. Mlaznica

2. Zavrsni dio
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3. MIG rucka za zavarivanje

4.4, Spajanje vodova
4.4.1. Upute za spajanje vodova:
MMA NACIN ZAVARIVANJA:

a) Odaberite funkciju MMA zavarivanja na upravljackoj ploci. Iskljucite uredaj pomocu
prekida¢a UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

b) Spojite kabel za uzemljenje na konektor oznaéen s ,,+ “ (14) i okrenite utika¢ kabela kako
biste osigurali spoj.

¢) Zatim spojite kabel za zavarivanje na konektor oznacen s oznakom ,,-“ (13) i okrenite utikac
kabela kako biste osigurali spoj.

PAZNJA! Polarizacija vodova mora biti razli¢ita! Sve informacije o polarizaciji trebaju biti
prikazane na pakiranju koje je isporucio proizvodac elektrode.

d) Uklju¢ite uredaj prekidacéem UKLIUCENO/ISKLJUCENO. Nakon spajanja kabela za uzemljenje
na radni komad, moZete zapoceti s radom.

a. Kabel za napajanje

b. Uzemljenje

. Zavareni predmet

d. Plamenik

TIG NACIN ZAVARIVANJA

a) Odaberite funkciju TIG zavarivanja na upravljackoj ploci. Iskljucite uredaj prekidacem
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.
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b) Spojite kabel za uzemljenje na konektor oznaden s ..+ “ (14) i okrenite utika¢ kabela kako
biste osigurali spoj.

c) Zatim spojite TIG kabel za zavarivanje na konektor oznaéen s ,,-“ (13) i okrenite utikac kabela
kako biste osigurali spoj. Spojite plinski kabel izravho na spremnik plina. Protok plina
podesava se pomocu gumba na plameniku za zavarivanje.

d) Uklju¢ite uredaj prekidacem UKLJUCENO/ISKLUUCENO. Nakon spajanja kabela za uzemljenje
na radni komad, moZete zapoceti s radom.

a
= o 8
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E;} 235 b
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a. Kabel za napajanje
b. Plamenik

c. Zavareni predmet

d. Uzemljenje

e. Regulator tlaka plina

f. Spremnik plina

4.5. Odlaganje ambalaze

Razli¢iti predmeti koristeni za pakiranje (karton, plasti¢ne trake, poliuretanska pjena) trebaju se
saCuvati kako bi se uredaj u slucaju bilo kakvih problema mogao vratiti u servisni centar u
najboljem moguéem stanju!

4.6. Prijevoz i skladiStenje

Tijekom prijevoza treba sprijeciti tresenje, udaranje i okretanje uredaja. Cuvajte ga u pravilno
prozracenom okruzenju sa suhim zrakom i bez korozivnog plina.

4.7.  Ci%enjeiodrzavanje
a) Iskljucite uredaj iz struje prilikom cis¢enja opreme.

b) Za c¢iséenje povrsine koristite sredstvo za Ciséenje bez korozivnih tvari.
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c¢) Nemoijte prskati uredaj mlazom vode niti ga uranjati u vodu.

d) Ne dopustite da voda ude u uredaj kroz otvore na kucistu uredaja.

e) Ocistite otvore ¢etkom i komprimiranim zrakom.

f)  Nakon Cis¢enja dobro osusite sve dijelove prije ponovne upotrebe uredaja.

g) Uredaj Cuvajte na suhom, hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne sunceve svjetlosti.

h) Redovito uklanjajte prasinu suhim i Cistim komprimiranim zrakom.

4.8. Redovita kontrola uredaja

Redovito provjeravajte ima li na uredaju nikakvih ostecenja. Ako postoje bilo kakva ostecenja,
prestanite koristiti uredaj. Obratite se sluzbi za korisnike kako biste rijesili problem.

Sto udiniti u slu¢aju problema?

Obratite se sluzbi za korisnike i pripremite sljedeée podatke:

* Brojracuna i serijski broj (potonji se nalazi na tehnickoj plocici na uredaju).
* Ako je potrebno, sliku ostec¢enog, slomljenog ili neispravnog dijela.

* Vasem djelatniku sluzbe za korisnike bit ¢e lakse utvrditi izvor problema ako date detaljan i
precizan opis problema. Sto su vasi podaci detaljniji, to ¢e vam sluzba za korisnike mod¢i brze i
ucinkovitije pomoci s vasim problemom!

OPREZ: Nikada ne otvarajte uredaj bez odobrenja sluzbe za korisnike. To moZe dovesti do gubitka
jamstval
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A

Sis naudotojo vadovas idverstas naudojant masininj vertimg. Déjome visas pastangas, kad vertimas
baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir neturi pakeisti Zmoniy
vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir
originalo angly kalba néra teisisSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, Zr.
angliskg versijg, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti paprase el. pastu
info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Produkto techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro reikSmeé
Produkto pavadinimas Kombinuotas suvirinimo aparatas
Modelis S-MULTI 300
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Nominali jéjimo galia [kW] TIG: 7.8
MIG: 10.2
Nominali jéjimo sroveé [A] MMA: 13,6
TIG: 9.3
MIG: 12.3
Suvirinimo srovés diapazonas [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Efektyvumas 85%
MIG/TIG/MMA suvirinimas
srové esant darbo ciklui 300
100 % [A]
Galios koeficientas 0,93 cos @
Elektrodo skersmuo [mm] 1,6 - 5,0
Suvirinimo reZimas MMA/Iift TIG/
MIG/FLUX
Lanko jéga Taip
Karstas paleidimas Ne
Nesuderinama Taip
VRD Taip
2T/4T 2T/4T
Ausinimas Ventiliatorius
Vielos rités skersmuo D200
Vielos skersmuo [mm] 1.0;1.2
Technologijos IGBT
Izoliacijos klasé F
Apsaugos klasé IP P21
Matmenys [mm] 880x500x770

Svoris [kg] 45,65
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2. Bendras apraSymas

Naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant pazangiausias technologijas ir komponentus.

Be to, jis gaminamas laikantis griezciausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI ASTRIAI NEPERSKAITETE IR NESUPRATOTE S$I0 NAUDOTOJO

Norédami pailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj ir atlikite
techninés prieziiros darbus pagal §j naudotojo vadova. Siame naudotojo vadove pateikti techniniai
duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus, susijusius su
kokybés gerinimu. AtsiZvelgiant j technologine paZzangg ir triukSmo maZinimo galimybes, jrenginys

VADOVO.

buvo sukurtas taip, kad triukSmo skleidimo rizika bty kuo mazesné.

2.1. Legenda

Piktograma

ApraSymas

M
/M

Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi biti perdirbamas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINTINE! Taikoma konkre¢iai
situacijai.
(bendras jspéjamasis Zenklas)

Maveékite apsauginius akinius.

Muavékite apsaugines pirstines.

@O O P> I

Dévékite pédy apsaugos priemones.
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Dévékite visg kiing dengiancius apsauginius drabuZius.

Naudokite suvirinimo kauke su tinkamu filtru
Seséliavimas.

ATSARGIAI! Kenksminga suvirinimo lanko spinduliuoté.

DEMESIO! Gaisro ar sprogimo pavojus.

DEMESIO! Kenksmingi garai, apsinuodijimo pavojus. Dujos ir garai gali bati
pavojingi sveikatai. Suvirinimo metu isiskiria suvirinimo dujos ir garai. Siy
medZiagy jkvépimas gali blti pavojingas sveikatai.

Nelieskite daliy, kurios yra jtampos veikiamos.

Neatidumas traukiant laidg i$ degiklio gali sukelti dirj j akj, veidg ar kitas
neuzdengtas kino dalis. Degiklio antgalj nukreipkite tik saugia kryptimi

Niekada neleiskite savo kino dalims, plaukams, drabuZiams ir pan.
priartéti prie judanciy daliy, tokiy kaip ventiliatorius.

Niekada nestovékite po kabanciu jtaisu ar Salia jo, nes kyla pavojus, kad jis
nukris ir suzalos ar net mirs.

ATSARGIAI! Zmonés su Sirdies stimuliatoriais neturéty bati $alia veikiancio
prietaiso.

ATSARGIAI! Jspéjimas dél stipraus magnetinio lauko.

> @ >k B>

DEMESIO! Kardtas pavirsius, nudegimy pavojus!
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A

PRASOME ATKREIPTI DEMES]! SIAME VADOVE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR
KAI KURIOSE DETALESE GALI SKIRTIS NUO TIKROJO GAMINIO.

3. Naudojimo saugumas

A\

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS |SPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NESILAIKANT
ISPEJIMUY) IR INSTRUKCIJY, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIS, GAISRAS IR (ARBA) SUNKUS SUZALOJIMAI
AR NET MIRTIS.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,gaminys“ vartojami kalbant apie: Kombinuotg
suvirinimo aparata.

3.1. Bendrosios pastabos

a) Ruopinkités savo ir treciyjy Saliy saugumu, perskaitydami ir grieztai laikydamiesi jrenginio
naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymuy.

b) Jrenginj gali paleisti, valdyti, prizidréti ir remontuoti tik kvalifikuoti ir jgude darbuotojai.

a) Jrenginio niekada negalima naudoti kitaip nei numatyta.

3.2. Saugos gairés darbams, keliantiems gaisro pavojy
Pastato ir patalpy paruosSimas darbams, keliantiems gaisro pavojy:

a) visy degiy medziagy ir atlieky pasalinimas i$ patalpy ir patalpy, kuriose bus atliekamas
darbas;

b) visy degiy ir nedegiy daikty, esanciy degiose pakuotése, perkélimas saugiu atstumu;

c¢) medziagos, kuriy negalima pasalinti, turi bati apsaugotos nuo, pvz., suvirinimo pursly,
uzdengiant jas, pvz., metalo lakstais, gipso kartonu ir kt.;

d) patikrinkite, ar aplinkinése patalpose esancioms medziagoms ar degiems daiktams reikia
apsaugos;

e) uzsandarinkite nedegiomis medZiagomis visas jrengimo, ventiliacijos ir kt. angas, esancias
Salia darbo vietos;

f) apsaugokite elektros laidus, dujy ar jrengimo vamzdZius, padengtus degia izoliacija, nuo
suvirinimo pursly, jei jie yra gaisro pavojy kelianciy darby zonoje;

g) patikrinkite, ar planuojami darbai nebus atliekami patalpose, kurios buvo dazytos degiomis
medziagomis arba kuriose planuojamo darbo dieng buvo naudojamos kitos degios
medziagos.

A
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ATMINKITE! NAUDODAMI JRENGIN], APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS PASALINIUS ASMENIS.

3.2.1. Kibirkstys gali sukelti gaisrg

Suvirinimo metu susidarancios kibirkstys gali sukelti gaisrg, sprogimg ir nudegimus ant atviros
odos. Suvirinimo metu batina mavéti suvirinimo pirstines ir apsauginius drabuZius. Pasalinkite
arba pritvirtinkite visas degias medZiagas ir substancijas i darbo vietos. Nevirinkite sandariy
talpykly ar rezervuary, kuriuose buvo laikomi degis skysciai. Pries suvirinimg tokius konteinerius
ar rezervuarus reikia iSskalauti, kad bty pasalinti degls skysciai. Nevirinkite Salia degiy dujy,
gary ar skysCiy. Gaisriné jranga (antklodés, sausy milteliy gesintuvas arba gesinimo putos) turi
bati pastatyta Salia darbo vietos, lengvai matomoije ir pasiekiamoje vietoje.

3.2.2. Balionas gali sprogti

Naudokite tik patvirtintus dujy balionus ir tinkamai veikiantj reduktoriy. Baliong reikia
transportuoti, laikyti ir pastatyti vertikalioje padétyje. Saugokite balionus nuo Silumos Saltiniy,
apvirtimo ir mechaniniy paZeidimy. Visus dujy instaliacijos elementus: baliong, Zarng,
jungiamasias detales, reduktoriy, palaikykite geros biukleés.

3.2.3. Suvirintos medZiagos gali nudeginti

Niekada nelieskite suvirinty komponenty kino dalimis be apsaugos. Liesdami ir judindami
suvirintg medziagg, visada naudokite suvirinimo pirstines ir reples

3.3. Suvirinimo darbo vietos paruoSimas
SUVIRINIMO OPERACIHOS GALI SUKELTI GAISRA ARBA SPROGIMA!

a) Grieztai laikykités suvirinimo darbams taikomy darbuotojy saugos ir sveikatos taisykliy ir
pasirtpinkite, kad suvirinimo darbo vietoje buty tinkami gesintuvai.

b) Niekada nevykdykite suvirinimo darby degiose vietose, kuriose kyla medziagy uZsidegimo
pavojus.

¢) Draudziama suvirinti esant sprogstamam degiy dujy, gary, riko ar dulkiy misiniui su oru.

d) Pasalinkite visas degias medZiagas 12 metry atstumu nuo suvirinimo darby vietos, o jei
pasalinti nejmanoma, uzdenkite degias medZiagas ugniai atsparia danga.

e) Naudokite saugos priemones nuo kibirksciy ir jkaitusiy metalo daleliy.

f)  Jsitikinkite, kad kibirkstys ar karsto metalo skeveldros neprasiskverbty pro dangy, skydy ar
apsauginiy ekrany plysius ar angas.

g) Nevirinkite talpykly ar statiniy, kuriuose yra arba buvo degiy medzZiagy. Nevirinkite Salia
tokiy talpykly ir statiniy.

h)  Nevirinkite sléginiy indy, sléginiy jrenginiy vamzdziy ar sléginiy padékly.
i) Visada uztikrinkite tinkamg védinima.

i) Pries suvirinant rekomenduojama uZimti stabilig padét;.

3.4. Asmeninés apsaugos priemones

ELEKTROS LANKO SPINDULIUOTE GALI PAZEISTI AKIS IR ODA!
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a) Suvirinimo metu dévékite Svarius, be alyvos démiy apsauginius drabuZius, pagamintus i$
nedegiy ir nelaidZziy medziagy (odos, storos medvilnés), odines pirstines, aukstakulnius batus
ir apsauginj gobtuva.

b) Prie$ suvirinimg nuimkite visus degius ar sprogius daiktus, tokius kaip propano, butano,
Ziebtuvélius ar degtukus.

¢) Naudokite veido apsaugos priemones (Salmg arba skyda) ir akiy apsaugos priemones su
filtru, kurio uztamsinimo lygis atitinka suvirintojo matymo laukga ir suvirinimo srove. Saugos
standartai rekomenduoja 9 spalvos atspalvj (maZiausiai 8) kiekvienai srovei, maZesnei nei
300 A. Jei lanka dengia ruosinys, galima naudoti Zemesnés spalvos skyda.

d) Posalmu ar kita danga visada naudokite patvirtintus apsauginius akinius su Sonine apsauga.

e) Suvirinimo vietose naudokite apsaugas, kad apsaugotuméte kitus Zmones nuo akinancios
Sviesos spinduliuoteés ar issklaidymu.

f)  Visada déveékite ausy kiStukus ar kitas klausos apsaugos priemones, kad apsisaugotumeéte
nuo per didelio triukSmo ir iSvengtuméte pursly patekimo j ausis.

g) Pasalinius asmenis reikia jspéti nezidréti j lanka.

3.5. Apsauga nuo elektros smugio

ELEKTROS SMUGIS GALI BUTI MIRTINA!

a)

b)
c)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

Maitinimo laidas turi bdti prijungtas prie artimiausio lizdo ir padétas praktiSkoje ir saugioje
vietoje. Reikia vengti neatsargaus laido iSdéstymo patalpoje ir ant nepatikrinto pavirsiaus,
nes tai gali sukelti elektros smugj arba gaisra.

Prisilietimas prie jkrauty elementy gali sukelti elektros smuagj arba sunkius nudegimus.
Elektros lankas ir darbo zona tekant elektrai jsielektrina.

Jjungus maitinimg, jrenginio jvesties grandiné ir vidiné maitinimo grandiné taip pat yra
jkraunamos.

Jkrauty elementy negalima liesti.
Visada reikia mivéti sausas, izoliuotas pirsStines be skyliy ir apsauginius drabuZius.

Ant grindy reikia pakloti izoliacinius kilimélius arba kitus izoliacinius sluoksnius, pakankamai
didelius, kad klinas nesiliesty su jokiu daiktu ar grindimis.

Negalima liesti elektros lanko.
Pries valant arba keiciant elektrodus, elektros srove reikia isjungti.

Batina patikrinti, ar jZeminimo laidas tinkamai prijungtas, o kistukas tinkamai prijungtas prie
jizeminto lizdo. Neteisingas jzeminimo prijungimas gali sukelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

Maitinimo laidus reikia reguliariai tikrinti, ar jie nepaZeisti arba ar néra izoliacijos trikumo.
PaZeistus laidus reikia pakeisti. Neatsargiai atliktas izoliacijos remontas gali sukelti mirtj ar
sunky suZalojima.

Nenaudojant jrenginio, jj reikia iSjungti.



EN

m) Laido negalima vynioti’ aplink kina.
n) Suvirintas objektas turi bati tinkamai jZemintas.
o) Galima naudoti tik geros biklés jranga.

p) PaZeistus jrenginio elementus reikia suremontuoti arba pakeisti. Dirbant aukstyje, bitina
naudoti saugos dirzus.

g) Visitvirtinimo elementai ir saugos elementai turi bati laikomi vienoje vietoje.
r)  Jjungus atleidiklj, rankenos galg reikia laikyti atokiau nuo kiino.

s)  Pritvirtinkite jZeminimo laidg prie suvirinamos dalies arba kuo arciau jos (pvz., prie darbo
stalo).

ATJUNGUS TIEKTUVA, JRENGINYJE GALI BUTI [TAMPA!

t)  ISjungus jrenginj ir atjungus jj nuo maitinimo Saltinio, reikia patikrinti jéjimo kondensatoriaus
jtampa. Reikia jsitikinti, kad jtampos verté lygi nuliui. PrieSingu atveju negalima liesti jrenginio
elementuy.

3.6. DUJOS IR DUMAI

PRASOME ATKREIPTI DEMES]! DUJOS GALI BUTI MIRTINOS ARBA PAVOJINGOS ZMONIY
SVEIKATAI!

a) Visada laikykités tam tikro atstumo nuo dujy isleidimo angos
b) Suvirinimo metu uztikrinkite gerg védinima. Venkite jkvépti dujy.

c¢) Cheminés medzZiagos (tepalai, tirpikliai) turi bati pasalintos nuo suvirinty objekty pavirsiy,
nes jos dega ir veikiamos temperatiros isskiria toksiSkus dimus.

d) Cinkuoty gaminiy suvirinimas leidZziamas tik tada, kai uztikrinamas efektyvus védinimas su
filtravimu ir prieiga prie gryno oro. Cinko garai yra labai toksiski, intoksikacijos simptomas yra
vadinamoji cinko karstiné.

A

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS JRENGINIO KONSTRUKCIJOS IR APSAUGINIY SAVYBIY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY OPERATORIY APSAUGANCIY ELEMENTY NAUDOJIMO,
NAUDOJANT JRENGIN] VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO
RIZIKA. NAUDODAMIESI PRIETAISU, BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél ne pagal paskirtj naudojamo jrenginio.
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4.1. Jrenginio apraSymas
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1. Rités pistoleto valdymo lizdas

2. MIG degiklio kabelio jungtis / EURO lizdas

3. Srovés reguliavimo (TIG / MMA rezimu) ir vielos padavimo grei¢io (MIG rezimu) mygtukas
4. tampos reguliavimo mygtukas (TIG / MMA rezimu)
5. Induktyvumo reguliavimo mygtukas (MIG rezimu)
6. 2T / 4T rezimo jungiklis (TIG / MIG rezimu)

7. MMA / TIG / MIG rezimo jungiklis

8. VRD indikatorius

9. Suvirinimo degiklio pasirinkimas (MIG / rités tipo)
10. Perkaitimo / gedimo indikatorius

11. Voltmetras

12. Ampermetras

13. Laido iSvestis ,,-“

14. Laido iSvestis ,,+“
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15. Poliskumo keitimo kistukas

16. ATSILDYMO rankenélé (korpuso viduje)

17. Greito padavimo mygtukas (korpuso viduje)

a)

b)

d)

e)

f)

4.1.1. Rités su suvirinimo viela surinkimas

Atidarykite jrenginio Soninj dangtel;.

UZdékite rite su suvirinimo viela ant asies. Rités skylé turi atitikti rités laikiklio dydj.
Pasirinkite vielos kelig pagal pasirinktos suvirinimo vielos skersmen;.

Suvirinimo vielos rité turi suktis pries laikrodZio rodykle. Sulenkta viela gali uZstrigti;
nupjaukite sulenktas vielos dalis.

Atlaisvinkite vielos prispaudimo volelio varztg, jkiskite suvirinimo vielg j vielos kreiptuva,
sureguliuokite vielos prispaudimo volelj, kad jis neslysty (per didelis spaudimas taip pat
nepageidautinas, nes jis deformuos vielg ir trukdys padavimui).

Jstatykite kabelj kartu su degikliu j EURO lizdg. Vielos jkisSimui per degiklj gali tekti iSardyti
antgalj ir srovés antgalj.

Jei jrenginio dalys supakuotos atskirai, surinkite jas taip.

a)

b)

c)

Dviem varztais perkiSkite rato asj [C] per nuimamos vaZiuoklés [D] pagrindo anga, kaip
parodyta 1 paveiksle.

Dviem varztais pritvirtinkite kairjjj [A] ir deSinjjj [B] laikiklj prie nuimamos vaZiuoklés
pagrindo, kaip parodyta 1 paveiksle.

Pritvirtinkite ratus [E] prie aSies ir uZfiksuokite jungtj poverzlémis [F] ir kaiSciais [G], kaip
parodyta 2 paveiksle.

A. desinysis laikiklis

B. kairysis laikiklis

C. rato asis

D. nuimamos vaziuoklés pagrindas

d)

Pritvirtinkite nuimama vaZiuokle 5 varztais, kaip parodyta 3 paveiksle.
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e) Pritvirtinkite nuimamo vaZiuoklés kairjjj ir desinjjj laikiklius prie jrenginio 4 varztais, kaip
parodyta 4 paveiksle.

IE 4
4.2. Paruo3imas naudojimui

4.2.1. Prietaiso vieta

a) Suvirinimas turi bati atliekamas sausoje aplinkoje. Oro drégmé neturi biti didesné nei 90 %.

b) Aplinkos temperatira turi bGti nuo -10 °C iki 40 °C.

c) Nenaudokite suvirinimo aparato, veikiamo tiesioginiy saulés spinduliy, lietaus / sniego.
Laikykite prietaisg atokiai nuo vandens.

d) Nenaudokite prietaiso vietose, kuriose yra daug dulkiy ar korozinio oro.

e) MIG suvirinimo negalima atlikti vietose, kuriose yra greitas oro srautas.

4.3. Prietaiso naudojimas

4.3.1. Valdymo skydelio valdymas

a) Jsitikinkite, kad JJUNGIMO / ISIJUNGIMO jungiklis (prietaiso gale) yra JJUNGTA padétyje.

b)  Prireikus pasirinkite MIG / TIG / MMA suvirinimo rezima jungikliu [7].

c) MIGirTIG rezimui pasirinkite 2T / 4T suvirinimo ciklo valdymo rezimg naudodami jungiklj [6].
e 2T - paspauskite $j degiklio mygtuka, kad pradétuméte metalo suvirinimo / pjovimo

procesy, atleiskite §j mygtuka, kad uzbaigtuméte §j procesa.

e 4T - paspauskite $j degiklio mygtuka, kad pradétuméte metalo suvirinimo / pjovimo
procesg; atleidus $j mygtuka, procesas neuzbaigiamas. Dar kartg paspauskite ir atleiskite
$j mygtuka, kad uzbaigtuméte metalo suvirinimo / pjovimo procesa.

d) MIG rezimu reguliuokite i$éjimo jtampos diapazong rankenéle [4], vielos padavimo greitj —
rankenéle [3], induktyvumag — rankenéle [5] ir pasirinkite vielos padavimo bidg (rités
pistoletas arba MIG suvirinimo pistoletas) naudodami mygtuka [9].

e) TIG arba MMA rezimu reguliuokite iSéjimo srovés diapazong sukdami rankenéle [3].
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f)  MMA rezimu galima jjungti / iSjungti VRD (jtampos mazinimo sistemga): nustatykite 108 A
suvirinimo srove, laikykite nuspaude 2T/4T mygtuka, kad jjungtumeéte arba iSjungtuméte VRD
funkcija. VRD funkcijos indikatoriai uZzsidegs jjungtoje arba iSjungtoje padétyje, priklausomai
nuo to, ar funkcija jjungta, ar iSjungta.

TIG degiklis

3—«?"r "—2

5

6 ——

by

1. ligas dangtelis

2. Trumpas dangtelis
3. Jvoré

4, Degiklio rankena

5. Jvoré korpuso viduje

6. Keraminis antgalis

MIG degiklis

'8

1. Antgalis
2. Antgalis

3. MIG suvirinimo rankena
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4.4, Laidy prijungimas

c)

a)

b)

4.4.1. laidy prijungimo instrukcijos:
MMA SUVIRINIMO REZIMAS:

Valdymo skydelyje pasirinkite MMA suvirinimo funkcijg. ISjunkite jrenginj naudodami
JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj.

Prijunkite jZeminimo laidg prie jungties, pazymétos ,,+ “ (14), ir pasukite laido kidtuka, kad
pritvirtintuméte jungt;j.

Tada prijunkite suvirinimo kabelj prie jungties, pazymétos ,,- “ Zenklu (13), ir pasukite laido
kiStuka, kad pritvirtintuméte jungt;j.

DEMESIO! Laidy poliarizacija turi skirtis! Visa poliarizacijos informacija turéty bati nurodyta
ant elektrodo gamintojo pateiktos pakuotés.

Jjunkite jrenginj jjungimo / iSjungimo jungikliu. Prijunge jzeminimo laidg prie ruosinio, galite
pradéti dirbti.

a
1) \fﬁ = ﬁ]
iett \ —
W o
Loy
S0 _
(@8]

a. Maitinimo laidas

b. Jzeminimas

¢. Suvirinamas objektas
d. Degiklis

TIG VIRINIMO REZIMAS

Valdymo skydelyje pasirinkite TIG suvirinimo funkcijg. ISjunkite jrenginj jjungimo / iSjungimo
jungikliu.

Prijunkite jZeminimo laidg prie jungties, pazymétos ,,+ “ (14), ir pasukite laido kistuka, kad
pritvirtintuméte jungt;j.
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c) Tada prijunkite TIG suvirinimo kabelj prie jungties, pazymétos ,,- “ (13), ir pasukite laido
kiStuka, kad pritvirtintuméte jungtj. Dujy laidg prijunkite tiesiai prie dujy balionélio. Dujy
srautas reguliuojamas suvirinimo degiklio rankenéle.

d) Jjunkite jrenginj JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungikliu. Prijunge jZeminimo laidg prie ruosinio,
galite pradéti dirbti.

d
=\ T E3

—
% 2’55 e
_Qﬁ 1 e
- el
| = .

a. Maitinimo laidas

b. Degiklis

¢. Suvirinamas objektas

d. JZeminimas

e. Dujy slégio reguliatorius

f. Dujy bakas

4.5, Pakuoteés iSmetimas

Jvairias pakavimo medziagas (kartong, plastikinius dirzelius, poliuretano putas) reikia iSsaugoti,
kad kilus problemoms jrenginj blty galima graZinti j techninés prieZitros centrg geriausios
jmanomos buklés!

4.6. Transportavimas ir sandéliavimas

Transportuojant jrenginj reikia vengti jo drebéjimo, dauzymo ir apvertimo. Laikykite jj gerai
védinamoje aplinkoje, kurioje yra sausas oras ir néra jokiy koroziniy dujy.

4.7. Valymas ir prieziGra
a) Valydami jrangg, atjunkite jg nuo elektros.
b)  Pavirsiui valyti naudokite valiklj be koroziniy medziagy.

c) Nepurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.
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d) Neleiskite vandeniui patekti j jrenginio vidy per jo korpuso angas.
e) Ventiliacijos angas valykite Sepeciu ir suslégtu oru.
f)  Pries$ vél naudodami prietaisg, gerai iSdZiovinkite visas dalis po valymo.

g) Jrenginj laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

h) Reguliariai valykite dulkes sausu ir Svariu suslégtu oru.
4.8. Reguliariai patikrinkite prietaisg

Reguliariai tikrinkite, ar jrenginys nepaZeistas. Jei yra kokiy nors pazeidimy, nebenaudokite
jrenginio. Norédami iSspresti problema, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

K3 daryti iskilus problemai?
Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba ir paruoskite Sig informacija:

* saskaitos faktlros numerj ir serijos numerj (pastargjj rasite ant jrenginio techninés
plokstelés).

* Jeitaikoma, pazeistos, sulGZusios ar brokuotos dalies nuotrauka.

* Klienty aptarnavimo darbuotojui bus lengviau nustatyti problemos priezastj, jei pateiksite
iSsamy ir tiksly problemos aprasyma. Kuo iSsamesné jlsy informacija, tuo geriau klienty
aptarnavimo tarnyba galés greitai ir efektyviai jums padéti iSspresti problemg!

ATSARGIAI: Niekada neatidarykite jrenginio be klienty aptarnavimo tarnybos leidimo. Dél to
galite prarasti garantijg!
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A

Acest Manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corectd, dar retineti ca traducerile automate nu sunt perfecte
si nu sunt menite sa Tnlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a Manualului de utilizare este
in limba engleza. Orice diferente dintre versiunea tradusa si originalul in limba engleza nu sunt
obligatorii din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiald. Mai multe versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Sudor combinat
Model S-MULTI 300
Tensiune nominala [V~] / frecventa [Hz] 400~/50
MMA: 11.3
Putere nominala de intrare [kW] TIG: 7.8
MIG: 10.2
Curent nominal de intrare [A] MMA: 13,6
TIG: 9.3
MIG:12.3
Intervalul curentului de sudura [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Eficienta 85%
Sudura MIG/TIG/MMA
curent la un ciclu de functionare de 300
100% [A]
factor de putere 0,93 cos @
Diametrul electrodului [mm] 1,6 - 5,0
MMA/lift TIG/
Mod de sudare MIG/FLUX
Forta arcului Da
Pornire la cald Nu
Antiaderent Da
VRD Da
2T/4T 2T/4T
Racire Ventilator
Diametrul bobinei de sarma D200
Diametrul firului [mm] 1.0; 1.2
Tehnologie IGBT
Clasa de izolatie F
Grad de protectie IP P21
Dimensiuni [mm] 880x500x770
Greutate [kg] 45,65
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2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea sigura si fara probleme a
dispozitivului. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu instructiuni tehnice stricte,
utilizand tehnologii si componente de ultim3 generatie. in plus, este produs in conformitate cu cele
mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA ATI CITIT SI INTELES CU CURIERE ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viatd a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l si efectuati sarcinile de intretinere in conformitate cu acest manual de utilizare. Datele
tehnice si specificatiile din acest manual de utilizare sunt actuale. Producatorul isi rezerva dreptul de
a efectua modificari legate de imbunatatirile calitatii. Luand in considerare progresul tehnologic si
oportunitatile de reducere a zgomotului, dispozitivul a fost conceput pentru a reduce la minimum
riscul emisiilor de zgomot.

2.1. Legenda

Pictograma Descriere

N\
/M

Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Aplicabil situatiei date.
(semn de avertizare general)

Purtati ochelari de protectie.

@ P

Purtati manusi de protectie.

Purtati protectie pentru picioare.
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Purtati imbracaminte de protectie pentru intregul corp.

Folositi o masca de sudura cu filtru adecvat
umbrire.

ATENTIE! Radiatii nocive ale arcului de sudura.

ATENTIE! Risc de incendiu sau explozie.

ATENTIE! Vapori nocivi, pericol de otravire. Gazele si vaporii pot fi
periculosi pentru sdnatate. in timpul sudarii se elibereaza gaze si vapori de
sudura. Inhalarea acestor substante poate fi periculoasa pentru sanatate.

Nu atingeti piesele care sunt sub tensiune/alimentare.

Neatentia Tn timpul scoaterii firului din torta poate duce la intepaturi in
ochi, fatd sau alte parti neacoperite ale corpului. Indreptati duza tortei
numai intr-o directie sigura

Nu permiteti niciodata ca parti ale corpului, parul, imbracamintea etc. sa
se apropie de piesele Tnh miscare, cum ar fi un ventilator.

Nu stati niciodata sub sau in apropierea dispozitivului de agatare,
deoarece exista riscul ca acesta sa cada si sa provoace raniri sau deces.

ATENTIE! Persoanele cu stimulatoare cardiace nu trebuie sa stea in
apropierea dispozitivului de operare.

ATENTIE! Avertisment impotriva cAmpului magnetic puternic.

> @ >k B>

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!
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A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL SUNT DOAR CU TITLU ILUSTRATIV Sl
POT DIFERI IN ANUMITE DETALII DE PRODUSUL REAL.

7

3. Siguranta utilizarii

A\

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR S| INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI CORPORALE GRAVE SAU CHIAR DECES.

Termenii ,dispozitiv” sau ,produs” sunt utilizati n avertismente si instructiuni cu referire la: Aparat
de sudura combinat.

3.1. Note generale

a) Aveti grija de propria siguranta si de cea a tertilor citind si urmand cu strictete instructiunile
incluse in manualul de utilizare al dispozitivului.

b) Numai personalului calificat si calificat i se poate permite sa porneasca, sa opereze, sa
intretina si sa repare masina.

a) Masina nu trebuie niciodata operata contrar scopului prevazut.

3.2. Instructiuni de securitate pentru lucrari care constituie un
pericol de incendiu

Pregatirea cladirii si a spatiilor pentru lucrari care constituie un pericol de incendiu:

a) Tindepartarea tuturor materialelor si deseurilor inflamabile din incaperile si spatiile in care se
vor efectua lucrarile;

b) mutarea oricdror obiecte inflamabile si neinflamabile in ambalaje inflamabile la o distanta
sigura;
c) materialele care nu pot fi indepartate trebuie asigurate, de exemplu, impotriva stropilor de

sudura, acoperindu-le cu, de exemplu, foi metalice, gips-carton etc.;

d) verificati daca materialele sau obiectele inflamabile din incaperile inconjuratoare necesita
protectie;

e) etansati cu materiale neinflamabile orice deschideri din instalatii, ventilatie etc. situate in
apropierea locului de munca;

f) asigurati cablurile electrice, conductele de gaz sau de instalatii acoperite cu izolatie
inflamabild Tmpotriva stropilor de sudura daca se afla in raza de actiune a lucrarilor care
constituie un pericol de incendiu;
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g) verificati daca lucrarile planificate nu vor fi efectuate in Tncaperi care au fost vopsite cu
substante inflamabile sau in care s-au folosit alte substante inflamabile in ziua lucrarilor
planificate.

A

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIII SI ALTE PERSOANE DIN JUR.

3.2.1. Scanteile pot provoca un incendiu

Scanteile produse in urma sudarii pot provoca incendii, explozii si arsuri pe pielea expusi. in
timpul sudarii, este necesar sa se poarte manusi de sudura si imbracaminte de protectie.
Indepartati sau asigurati orice materiale si substante inflamabile de la locul de munca. Nu sudati
recipiente sau rezervoare etanse in care au fost depozitate lichide inflamabile. Astfel de
recipiente sau rezervoare trebuie clatite Tnainte de sudare pentru a indeparta lichidele
inflamabile. Nu sudati in vecinatatea gazelor, vaporilor sau lichidelor inflamabile. Echipamentul
de stingere a incendiilor (paturi, stingator cu pulbere uscata sau spuma de stingere) trebuie
amplasat in apropierea locului de munca, intr-un loc usor vizibil si accesibil.

3.2.2. O butelie poate exploda

Folositi numai butelii de gaz omologate si un reductor functional. Butelia trebuie transportata,
depozitata si asezata in pozitie verticald. Protejati buteliile de surse de caldura, rasturnare si
deteriorari mecanice. Mentineti toate elementele instalatiei de gaz: butelie, furtun, fitinguri,
reductor in stare buna.

3.2.3. Materialele sudate pot provoca arsuri

Nu atingeti niciodata componentele sudate cu parti ale corpului fard protectie. Cand atingeti si
mutati material sudat, folositi intotdeauna manusi si clesti de sudura

3.3. Pregatirea locului de munca pentru sudura
OPERATIUNILE DE SUDURA POT CAUZA INCENDII SAU EXPLOZII!

a) Respectati cu strictete reglementarile de sanatate si securitate in munca aplicabile
operatiunilor de sudura si asigurati-va ca exista stingatoare de incendiu adecvate la locul de
munca.

b) Nu efectuati niciodatd operatiuni de sudura in locuri inflamabile care prezinta risc de
aprindere a materialelor.

c) Este interzisa sudarea in prezenta unui amestec exploziv de gaze, vapori, ceturi sau praf
combustibili cu aer.

d) Tndepirtati toate materialele inflamabile la o distantd de maximum 12 metri de locul
operatiunilor de sudura si, daca indepartarea nu este posibild, acoperiti materialele
inflamabile cu o acoperire ignifuga.

e) Luati masuri de sigurantd impotriva scanteilor si a particulelor metalice incandescente.

f)  Asigurati-va ca scanteile sau aschiile de metal fierbinte nu patrund prin fantele sau
deschiderile din invelisuri, ecrane sau ecrane de protectie.
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g) Nu sudati rezervoare sau butoaie care contin sau au continut substante inflamabile. Nu
sudati Tn vecindtatea unor astfel de recipiente si butoaie.

h)  Nu sudati recipiente sub presiune, tevi ale instalatiilor sub presiune sau tavi sub presiune.

i) Asigurati intotdeauna o ventilatie adecvata.

i) Serecomanda adoptarea unei pozitii stabile inainte de sudare.

3.4. Echipament individual de protectie

RADIATIA ARCULUI ELECTRIC POT CAUZA LEZIUNILOR OCHILOR $I PIELII!

a) Lasudare, purtati imbracaminte de protectie curata, fara pete de ulei, fabricata din materiale
neinflamabile si neconductoare (piele, bumbac gros), manusi din piele, cizme inalte si gluga
de protectie.

b) Tnainte de sudare, indepértati toate articolele inflamabile sau explozive, cum ar fi brichetele
cu propan si butan sau chibriturile.

c) Folositi protectie faciald (casca sau vizierd) si protectie pentru ochi, cu un filtru cu un nivel
de nuanta potrivit pentru vederea sudorului si curentul de sudare. Standardele de siguranta
sugereaza colorarea nr. 9 (minim nr. 8) pentru fiecare curent sub 300 A. Se poate utiliza o
colorare a ecranului mai mica daca arcul este acoperit de piesa de prelucrat.

d) Folositi Intotdeauna ochelari de protectie omologati cu protectie laterald sub casca sau orice
alta acoperire.

e) Folositi dispozitive de protectie pentru locurile de operare a sudurii pentru a proteja alte
persoane de radiatiile sau proiectiile luminii orbitoare.

f)  Purtati intotdeauna dopuri de urechi sau o alta protectie auditivd pentru a va proteja
impotriva zgomotului excesiv si pentru a evita patrunderea stropilor in urechi.

g) Trecatorii trebuie avertizati sa nu se uite la arc.

3.5. Protectie impotriva socului electric

ELECTROCOLUL POATE FI LETAL!

a)

b)
c)

d)

f)

Cablul de alimentare trebuie conectat la cea mai apropiata priza si plasat intr-o pozitie
practica si sigura. Pozitionarea neglijenta a cablului Tn camera si pe o suprafata care nu a fost
verificata trebuie evitata, deoarece poate duce la electrocutare sau incendiu.

Atingerea elementelor incarcate electric poate provoca electrocutare sau arsuri grave.
Arcul electric si zona de lucru sunt incdrcate electric in timpul fluxului de energie.

Circuitul de intrare al dispozitivului si circuitul intern de alimentare sunt, de asemenea, sub
sarcina de tensiune atunci cand alimentarea este pornita.

Elementele aflate sub sarcina de tensiune nu trebuie atinse.

Trebuie purtate in permanenta manusi uscate, izolate, farda gauri, si imbracaminte de
protectie.
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g)

h)

j)

k)

s)

Pe podea trebuie asezate covorase izolatoare sau alte straturi izolatoare, suficient de mari
pentru a nu permite contactul corpului cu un obiect sau cu podeaua.

Arcul electric nu trebuie atins.

Alimentarea cu energie electrica trebuie intrerupta finainte de curatare sau inlocuirea
electrodului.

Trebuie verificat daca cablul de Tmpamantare este conectat corect sau daca pinul este
conectat corect la priza cu impamantare. Conectarea incorecta a impamantarii poate cauza
pericol de viatad sau sanatate.

Cablurile de alimentare trebuie verificate periodic pentru a depista eventuale deteriorari sau
lipsa de izolatie. Cablurile deteriorate trebuie inlocuite. Repararea neglijenta a izolatiei poate
provoca decesul sau vatamari grave.

Dispozitivul trebuie oprit atunci cand nu este utilizat.
Cablul nu trebuie infasurat in jurul corpului.

Un obiect sudat trebuie impamantat corespunzator.
Se poate utiliza doar echipamente in stare buna.

Elementele deteriorate ale dispozitivului trebuie reparate sau inlocuite. Centurile de
siguranta trebuie utilizate atunci cand se lucreaza la inaltime.

Toate accesoriile si elementele de siguranta trebuie depozitate intr-un singur loc.

Din momentul actionarii butonului de eliberare, capatul manerului trebuie tinut departe de
corp.

Atasati cablul de Tmpamantare la piesa care urmeaza sa fie sudata sau cat mai aproape de
aceasta (de exemplu, la masa de lucru).

DISPOZITIVUL POATE FI TN CONTINUARE SUB TENSIUNE LA DECONECTAREA
ALIMENTATORULUI!

t)

Tensiunea din condensatorul de intrare trebuie verificatd la oprirea dispozitivului si
deconectarea acestuia de la sursa de alimentare. Trebuie sa va asigurati ca valoarea tensiunii
este egald cu zero. In caz contrar, elementele dispozitivului nu trebuie atinse.

3.6. GAZE S| FUMURI

ATENTIE! GAZUL POATE FI LETAL SAU PERICULOS PENTRU SANATATEA UMANA!

a)
b)

c)

Pastrati intotdeauna o anumita distanta fata de orificiul de evacuare a gazului
La sudare, asigurati o buna ventilatie. Evitati inhalarea gazului.

Substantele chimice (lubrifianti, solventi) trebuie indepartate de pe suprafetele obiectelor
sudate, deoarece acestea ard si emit fum toxic sub influenta temperaturii.
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d) Sudarea obiectelor galvanizate este permisa numai atunci cand este asigurata o ventilatie
eficientd, cu filtrare si acces la aer proaspat. Vaporii de zinc sunt foarte toxici, un simptom al
intoxicatiei este asa-numita febra a zincului.

A

ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE SI IN CIUDA UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE CARE PROTEJEAZA
OPERATORUL, EXISTA TOTUSI UN RISC MIC DE ACCIDENT SAU VATAMARE CORPORALA LA
UTILIZAREA DISPOZITIVULUI. FITI ATENTI SI DATI DOVADA DE BUN SIMT ATUNCI CAND
UTILIZATI DISPOZITIVUL.

4. Instructiuni de utilizare

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a
dispozitivului.

4.1. Descrierea dispozitivului

9
; 10
11
5] 12
5
4
3
13
14
2
1 15
QUICK FEED
- - 16 17

1. Mufa de control pentru pistoletul de sudura tip bobina

2. Conector cablu pistolet MIG / mufa EURO
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3. Buton pentru reglarea curentului (in modul TIG / MMA) si a vitezei de alimentare a sdrmei (in
modul MIG)

4. Buton de reglare a tensiunii (in modul TIG / MMA)

5. Buton de reglare a inductantei (in modul MIG)

6. Comutator mod 2T / 4T (in modul TIG / MIG)

7. Comutator mod MMA / TIG / MIG

8. Indicator VRD

9. Alegerea unui pistolet de sudura (MIG / Pistol de sudura tip bobina)

10. Indicator supraincalzire / defectiune

11. Voltmetru

12. Ampermetru

13. lesire fir "-"

14. lesire fir "+"

15. Mufa de schimbare a polaritatii

16. Buton BURNBACK (in interiorul carcasei)

17. Buton de alimentare rapida (in interiorul carcasei)
4.1.1. Asamblarea bobinei cu sarma de sudura

a) Deschideti capacul lateral al dispozitivului.

b) Pozitionati bobina cu sarma de sudura pe ax. Orificiul bobinei trebuie sa se potriveasca
dimensiunii suportului bobinei.

c) Selectati traseul sdrmei in functie de diametrul sdrmei de sudura selectate.

d) Bobina sarmei de sudura trebuie sa se roteasca in sens invers acelor de ceasornic. Sarma
indoitd se poate bloca; taiati partile indoite ale sarmei.

e) Slabiti surubul rolei de strangere a sarmei, introduceti sarma de sudura in ghidajul sarmei,
reglati rola de strangere a sarmei pentru a preveni alunecarea (nici o presiune prea mare nu
este de dorit, deoarece va deforma sarma si va obstructiona alimentarea).

f)  Instalati cablul impreuna cu torta in mufa EURO. Trecerea sarmei prin torta poate necesita
dezasamblarea duzei si a varfului de curent.

Daca piesele dispozitivului sunt ambalate separat, asamblati-le dupa cum urmeaza.

a) Treceti axul rotii [C] prin orificiul de baza al sasiului detasabil [D] folosind 2 suruburi, asa cum
se arata in Figura 1.

b) Atasati suportul stang [A] si drept [B] la baza sasiului detasabil cu 2 suruburi, asa cum se
arata in Figura 1.
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c) Atasati rotile [E] la ax si fixati conexiunea folosind saibele [F] si stifturile spintecate [G], asa
cum se arata in Figura 2.

2
F
//r'. \
W1
h, Wi
. [

A. suport dreapta
B. suport stang
C. ax rotii

D. baza sasiului detasabil

d) Montati sasiul detasabil cu 5 suruburi, asa cum se arata in Figura 3.

e) Fixati suporturile stanga si dreapta ale sasiului detasabil la dispozitiv cu 4 suruburi, asa cum
se arata in Figura 4.

4.2, Pregatirea pentru utilizare

4.2.1. Amplasarea aparatului

a) Sudarea trebuie efectuata intr-un mediu uscat. Umiditatea aerului nu trebuie sa depdseasca
90%.

b) Temperatura ambianta trebuie sa fie intre -10°C si 40°C.

c)  Nu utilizati un aparat de sudura expus la lumina directd a soarelui sau la ploaie/zapada. Tineti
dispozitivul departe de apa.

d) Nu utilizati dispozitivul in zone cu niveluri ridicate de praf sau aer coroziv.
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e) Sudarea MIG nu trebuie efectuata in locuri cu flux de aer rapid.

4.3. Utilizarea dispozitivului
4.3.1. Functionarea panoului de control
a) Asigurati-va ca intrerupatorul ON/OFF (pe spatele dispozitivului) este in pozitia ON.
b) Selectati modul de sudare MIG / TIG / MMA cu comutatorul [7], dupa cum este necesar.

c) Pentru modul MIG si TIG, selectati modul de control al ciclului de sudare 2T / 4T folosind
comutatorul [6].

e 2T - apasati acest buton de pe arzdtor pentru a porni procesul de sudare/taiere a
metalului, eliberati acest buton pentru a termina acest proces.

e AT - apasati acest buton de pe arzdtor pentru a porni procesul de sudare/taiere a
metalului, eliberarea acestui buton nu incheie acest proces. Apasati si eliberati din nou
acest buton pentru a incheia procesul de sudare/taiere a metalului.

d) Pentru modul MIG, reglati intervalul tensiunii de iesire folosind butonul [4], viteza de
alimentare a sarmei folosind butonul [3], inductanta folosind butonul [5] si selectati metoda
de alimentare a sarmei (pistol cu bobina sau pistolet de sudura MIG) folosind tasta [9].

e) Pentru modul TIG sau MMA, reglati intervalul curentului de iesire rotind butonul [3].

f)  Pentru modul MMA este posibila activarea/dezactivarea VRD (sistem de reducere a
tensiunii): Setati curentul de sudare la 108A, tineti apasat butonul 2T/4T pentru a activa sau
dezactiva functia VRD. Indicatorii functiei VRD se vor aprinde in pozitia ON sau OFF, in functie
de daca functia este activata sau dezactivata.

Torta TIG

¥ Pe—a

33—

-

f

/

5

1. Sapca, lunga
2. Sapca, scurta
3. Pind

4. Manerul tortei
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5. Pinsa Tn interiorul carcasei

6. Duza ceramica

Torta MIG

@ﬂr”'

1. Duza

2. Piesa de capat

3. Maner pentru sudura MIG

4.4, Cabluri de conectare

a)

b)

c)

d)

4.4.1. Instructiuni pentru conectarea cablurilor:

MOD DE SUDARE MMA:

Selectati functia de sudurd MMA de pe panoul de control. Opriti dispozitivul folosind
comutatorul ON/OFF.

Conectati cablul de impadmantare la conectorul marcat cu ,,+” (14) si rotiti fisa cablului
pentru a fixa conexiunea.

Apoi conectati cablul de sudurd la conectorul marcat cu marcajul ,,-” (13) si rotiti fisa
cablului pentru a fixa conexiunea.

ATENTIE! Polarizarea electrozilor trebuie sa fie diferital Toate informatiile privind
polarizarea trebuie sa fie afisate pe ambalajul furnizat de producatorul electrodului.

Porniti dispozitivul cu ajutorul intrerupatorului ON/OFF. Dupd conectarea cablului de
fmpamantare la piesa de lucru, puteti incepe lucrul.
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0. Cablu de alimentare
b. Impamantare

c. Obiect sudat

d. Torta

MOD DE SUDURA TIG

a) Selectati functia de sudura TIG de pe panoul de control. Opriti dispozitivul folosind
comutatorul ON/OFF.

b) Conectati cablul de impamantare la conectorul marcat cu ,.+” (14) si rotiti fisa cablului
pentru a fixa conexiunea.

c) Apoi conectati cablul de sudura TIG la conectorul marcat cu ,,-” (13) si rotiti fisa cablului
pentru a fixa conexiunea. Conectati cablul de gaz direct la canistra de gaz. Debitul de gaz se
regleaza folosind butonul de pe torta de sudura.

d) Porniti dispozitivul cu ajutorul intrerupatorului ON/OFF. Dupa conectarea cablului de
impamantare la piesa de lucru, puteti incepe lucrul.
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0. Cablu de alimentare

b. Torta

c. Obiect sudat

d. Impamantare

e.g. Regulator de presiune a gazului

f. Rezervor de benzina

4.5. Eliminarea ambalajelor

Diversele articole folosite pentru ambalare (carton, benzi de plastic, spuma poliuretanica) trebuie
pastrate, astfel incat dispozitivul sa poata fi trimis Thapoi la centrul de service in cea mai buna
stare posibild in caz de probleme!

4.6. Transport si depozitare

Trebuie evitate scuturarea, prabusirea si rasturnarea dispozitivului n timpul transportului.
Depozitati-l intr-un mediu bine ventilat, cu aer uscat si fard gaze corozive.

4.7. Curatare si Intretinere
a) Deconectati de la reteaua electrica atunci cand curatati echipamentul.
b) Folositi un produs de curatare fara substante corozive pentru a curata suprafata.
c) Nu pulverizati dispozitivul cu jet de apa si nu il scufundati in apa.
d) Nu permiteti patrunderea apei in dispozitiv prin orificiile de ventilatie din carcasa acestuia.
e) Curatati gurile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.
f)  Uscati bine toate componentele dupa curatare inainte de a utiliza din nou dispozitivul.

g) Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.
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h) Tndepartati praful in mod regulat cu aer comprimat uscat si curat.

4.8. Controlul regulat al dispozitivului

Verificati periodic daca dispozitivul nu prezinta nicio deteriorare. Daca exista vreo deteriorare, va
rugam sa Tncetati sa utilizati dispozitivul. Va rugam sa contactati serviciul clienti pentru a rezolva
problema.

Ce trebuie sa faceti in caz de problema?
Va rugdam sa contactati serviciul clienti si sa pregatiti urmatoarele informatii:

* Numarul facturii si numarul de serie (acesta din urma se gaseste pe placuta tehnica de pe
dispozitiv).

* Daca este cazul, o imagine a piesei deteriorate, sparte sau defecte.

* Va fi mai usor pentru functionarul serviciului clienti sa determine sursa problemei daca oferiti
o descriere detaliata si precisa a problemei. Cu cat informatiile dvs. sunt mai detaliate, cu
atat serviciul clienti va va putea ajuta mai bine cu problema dvs., rapid si eficient!

ATENTIE: Nu deschideti niciodata dispozitivul fara autorizatia serviciului clienti. Acest lucru poate
duce la pierderea garantiei!
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A

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$¢ino niso pravno zavezujoce. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o toc¢nosti prevoda, si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec

jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo prek info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehnicni podatki izdelka

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka Kombinirani varilni aparat
Model S-MULTI 300
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 400~/50
MMA: 11,3
Nazivna vhodna moc [kW] TIG: 7,8
MIG: 10,2
Nazivni vhodni tok [A] MMA: 13,6
TIG: 9,3
MIG: 12,3
Obmocje varilnega toka [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Izkoristek 85 %
MIG/TIG/MMA Varilni
tok pri delovnem ciklu 300
100 % [A]
Faktor modi 0,93 cos @
Premer elektrode [mm] 1,6 - 5,0
Nacin varjenja MMA/lift TIG/
MIG/FLUX
Sila obloka Da
Vroci zagon Ne
Proti prijemanju Da
VRD Da
2T/4T 2T/4T
Hladilni ventilator
Premer Zice Kolut D200
Premer Zice [mm] 1,0; 1,2
Tehnologija IGBT
Izolacijski razred F
Stopnja zascite IP P21
Dimenzije [mm] 880x500x770
Teza [kg] 45,65
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2. Splo3ni opis

Uporabniski prirocnik je zasnovan tako, da vam pomaga pri varni in nemoteni uporabi naprave.
Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih
tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIJAJTE, CE NISTE TEMELINO PREBRALI IN RAZUMELI TEGA UPORABNISKEGA
PRIROCNIKA.

Za podaljsanje Zivljenjske dobe naprave in zagotovitev nemotenega delovanja jo uporabljajte in
izvajajte vzdrzevalna dela v skladu s tem uporabniskim priro¢nikom. Tehni¢ni podatki in specifikacije
v tem uporabniskem priro¢niku so azurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljsSavami kakovosti. Ob upostevanju tehnoloskega napredka in moznosti za zmanjsanje hrupa je
bila naprava zasnovana tako, da ¢im bolj zmanjsa tveganje za emisije hrupa.

2.1. Legenda

lkona Opis

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

M
/M

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! ali NE ZAPOMNI SE! Velja za dano situacijo.
(splo$ni opozorilni znak)

Nosite zascitna ocala.

Nosite zascitne rokavice.

Nosite zascito za stopala.

@O O P> I
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Nosite zascitna obladila za celotno telo.

Uporabite varilsko masko z ustreznim filtrom
sencenje.

POZOR! Skodljivo sevanje varilnega obloka.

POZOR! Nevarnost poZara ali eksplozije.

POZOR! Skodljivi hlapi, nevarnost zastrupitve. Plini in hlapi so lahko
nevarni za zdravje. Med varjenjem se sproscajo varilni plini in hlapi.
Vdihavanje teh snovi je lahko nevarno za zdravje.

Ne dotikajte se delov, ki so pod napetostjo.

Nepazljivost pri vleki Zice iz gorilnika lahko povzroci vbod v oko, obraz ali
druge nepokrite dele telesa. Sobo gorilnika usmerite samo v varno smer

Nikoli ne dovolite, da se deli telesa, lasje, obladila itd. priblizajo gibljivim
delom, kot je ventilator.

Nikoli ne stojte pod ali v bliZini viseCe naprave, saj obstaja nevarnost, da
pade in povzroci poskodbe ali smrt.

POZOR! Osebe s srénimi spodbujevalniki se ne smejo zadrzZevati v bliZini
delujoce naprave.

POZOR! Opozorilo pred moénim magnetnim poljem.

> @ >k B>

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!
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PROSIMO, UPOSTEVAJTE! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE LAHKO V
NEKATERIH PODROBNOSTIH RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost uporabe

A\

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za: Kombinirani varilni aparat.

3.1. Splosne opombe

a) Poskrbite za lastno varnost in varnost tretjih oseb tako, da preberete in dosledno
upostevate navodila, ki so vkljucena v priroc¢nik za uporabo naprave.

b) Stroj lahko zaZene, upravlja, vzdrZuje in popravlja le usposobljeno in izkuseno osebje.

a) Stroja se nikoli ne sme upravljati v nasprotju z njegovim predvidenim namenom.

3.2. Varnostna navodila za dela, ki predstavljajo poZarno nevarnost
Priprava stavbe in prostorov za dela, ki predstavljajo poZarno nevarnost:

a) odstranitev vseh vnetljivih materialov in odpadkov iz prostorov in naprav, kjer se bodo dela
izvajala;

b) odstranitev vseh vnetljivih predmetov in nevnetljivih predmetov v vnetljivi embalazi na varno
razdaljo;

c) materiale, ki jih ni mogoce odstraniti, je treba zavarovati pred npr. varilnimi brizgi tako, da jih
pokrijemo z npr. kovinskimi plos¢ami, mavcénimi ploscami itd.;

d) preveriti, ali materiali ali vnetljivi predmeti v sosednjih prostorih potrebujejo zascito;

e) zatesniti z nevnetljivimi materiali vse odprtine v instalacijah, prezracevaniju itd., ki se nahajajo
v blizini delovnega mesta;

f) zavarovati elektricne kable, plinske ali instalacijske cevi, prekrite z vnetljivo izolacijo, pred
varilnimi brizgi, ¢e so v obmocju dela, ki predstavlja poZarno nevarnost;

g) preveriti, ali nac¢rtovano delo ne bo potekalo v prostorih, ki so bili na dan na¢rtovanega dela
pobarvani z vnetljivimi snovmi ali kjer so bile uporabljene druge vnetljive snovi.

A

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE MIMOIDOCE.
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3.2.1. Iskre lahko povzrocijo pozar

Iskre, ki nastanejo pri varjenju, lahko povzrolijo pozare, eksplozije in opekline na izpostavljeni
kozZi. Med varjenjem je treba nositi varilske rokavice in zas¢itna oblacila. Z delovnega mesta
odstranite ali zavarujte vse vnetljive materiale in snovi. Ne varite zaprtih posod ali rezervoarjev, v
katerih so bile shranjene vnetljive tekocine. Tak$ne posode ali rezervoarje je treba pred
varjenjem sprati, da odstranite vnetljive tekocine. Ne varite v bliZini vnetljivega plina, hlapov ali
tekocin. Gasilska oprema (odeje, gasilni aparat na suh prah ali gasilna pena) mora biti namescéena
v bliZzini delovnega mesta na lahko vidnem in dostopnem mestu.

3.2.2. Jeklenka lahko eksplodira

Uporabljajte samo odobrene plinske jeklenke in pravilno delujo¢ reduktor. Jeklenko je treba
prevaZati, shranjevati in postavljati v navpicnem poloZaju. Jeklenke zasScitite pred viri toplote,
prevrnitvijo in mehanskimi poskodbami. Vse elemente plinske napeljave: jeklenko, cev,
armature, reduktor vzdrzujte v dobrem stanju.

3.2.3. Varjeni materiali lahko povzrocijo opekline

Nikoli se ne dotikajte varjenih komponent z deli telesa brez zascite. Pri dotikanju in premikanju
varjenega materiala vedno uporabljajte varilske rokavice in kles¢e

3.3. Priprava varilnega delovnega mesta
VARJENJE LAHKO POVZROCI POZAR ALl EKSPLOZIJO!

a) Strogo upostevajte predpise o varnosti in zdravju pri delu, ki veljajo za varilna dela, in
poskrbite, da so na varilnem mestu na voljo ustrezni gasilni aparati.

b) Varjenja nikoli ne izvajajte v vnetljivih prostorih, kjer obstaja nevarnost vZiga materiala.

¢) Prepovedano je variti v prisotnosti eksplozivne mesanice vnetljivih plinov, hlapov, meglic ali
prahu z zrakom.

d) Odstranite vse vnetljive materiale v radiju 12 metrov od mesta varjenja, in ¢e odstranitev ni
mogoca, vnetljive materiale pokrijte z negorljivo prevleko.

e) Uporabite varnostne ukrepe proti iskram in Zare¢im kovinskim delcem.

f)  Pazite, da iskre ali vroci kovinski drobci ne prodrejo skozi reze ali odprtine v pokrovih, scitih
ali zas¢itnih zaslonih.

g) Ne varite rezervoarjev ali sodov, ki vsebujejo ali so vsebovali vnetljive snovi. Ne varite v
blizini taksnih posod in sodov.

h) Ne varite tlacnih posod, cevi tlacnih naprav ali tla¢nih pladnjev.
i) Vedno zagotovite ustrezno prezracevanje.

j)  Priporocljivo je, da pred varjenjem zavzamete stabilen polozaj.

3.4. Osebna zascitna oprema

SEVANJE ELEKTRICNEGA OBLKA LAHKO POSKODUJE OCI IN KOZO!



SL

a) Pri varjenju nosite Cista, oljna zascitna oblacila iz nevnetljivih in neprevodnih materialov
(usnje, debel bombaz), usnjene rokavice, visoke skornje in zascitno kapuco.

b) Pred varjenjem odstranite vse vnetljive ali eksplozivhe predmete, kot so vZigalniki na
propan-butan ali vZigalice.

¢) Uporabljajte zascito za obraz (Celado ali s¢it) in zascito za oci s filtrom, ki ima stopnjo
zatemnitve, ki ustreza vidnemu polju varilca in varilnemu toku. Varnostni standardi
priporocajo barvo $t. 9 (najmanj $t. 8) za vsak tok pod 300 A. Ce je oblok prekrit z
obdelovancem, lahko uporabite niZjo barvo zascite.

d) Vedno uporabljajte odobrena zascitna ocala s stransko zascito pod celado ali katerim koli
drugim pokrovom.

e) Na mestih varjenja uporabljajte Sc¢itnike, da zascitite druge ljudi pred zaslepljujodim
svetlobnim sevanjem ali projekcijami.

f)  Vedno nosite ¢epke za uSesa ali drugo zascito sluha, da se zascitite pred prekomernim
hrupom in prepredite vdor brizg v uSesa.

g) Mimoidoce je treba opozoriti, naj ne gledajo v oblok.

3.5. ZasScita pred elektriénim udarom

ELEKTRICNI UDAR JE LAHKO SMRTNO NEVAREN!

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

j)

k)

Napajalni kabel mora biti priklju¢en na najbliZjo vticnico in namescéen na prakticnem in
varnem mestu. lzogibajte se malomarni namestitvi kabla v prostoru in na nepreverjeni
povrsini, saj lahko to povzrodi elektri¢ni udar ali pozar.

Dotikanje elektri¢no nabitih elementov lahko povzroci elektri¢ni udar ali hude opekline.
Elektri¢ni oblok in delovno obmocje se med pretokom energije elektricno nabijeta.

Vhodni tokokrog naprave’ in notranji napajalni tokokrog sta prav tako pod napetostjo, ko je
napajanje vklopljeno.

Elementov pod napetostjo se ne smete dotikati.
Vedno je treba nositi suhe, izolirane rokavice brez lukenj in zascitna oblacila.

Na tla je treba poloZiti izolacijske podloge ali druge izolacijske plasti, ki so dovolj velike, da
preprecujejo stik telesa s predmetom ali tlemi.

Elektricnega obloka se ne smete dotikati.

vev v

Pred ciScenjem ali zamenjavo elektrod je treba izklopiti elektricno napajanje.

Preveriti je treba, ali je ozemljitveni kabel pravilno prikljuéen oziroma ali je pin pravilno
priklju¢en na ozemljeno vti¢nico. Nepravilna prikljucitev ozemljitve lahko povzroci smrtno ali
zdravstveno nevarnost.

Napajalne kable je treba redno pregledovati glede poskodb ali pomanjkanja izolacije.
Poskodovane kable je treba zamenjati. Malomarno popravilo izolacije lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

Napravo je treba izklopiti, ko je ne uporabljate.
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m) Kabel se ne sme' ovijati okoli telesa.
n) Varjeni predmet mora biti pravilno ozemljen.
o) Uporabljati je dovoljeno le opremo v dobrem stanju.

p) Poskodovane elemente naprave je treba popraviti ali zamenjati. Pri delu na visini je treba
uporabljati varnostne pasove.

g) Vso opremo in varnostne elemente je treba shraniti na enem mestu.

r)  Od trenutka vklopa sproZilca je treba konec rocaja drzati stran od telesa.

s)  Ozemljitveni kabel pritrdite na del, ki ga varite, ali ¢im bliZje njemu (npr. na delovno mizo).
NAPRAVA JE LAHKO SE VEDNO POD NAPETOSTJO PO ODKLOPU NAPAJALNIKA!

t) Napetost na vhodnem kondenzatorju je treba preveriti po izklopu naprave in odklopu od vira
napajanja. Prepricajte se, da je vrednost napetosti enaka ni¢. V nasprotnem primeru se
elementov naprave ne smete dotikati.

3.6. PLINI IN HLAPI

OPOMBA! PLIN JE LAHKO SMRTONOSNO NEVAREN ALl NEVAREN ZA ZDRAVJE CLOVEKOV!
a) Vedno ohranjajte doloceno razdaljo od izhoda plina

b) Med varjenjem zagotovite dobro prezracevanje. Izogibajte se vdihavanju plina.

c¢) Kemicne snovi (maziva, topila) je treba odstraniti s povrSin varjenih predmetov, saj pod
vplivom temperature gorijo in oddajajo strupene dime.

d) Varjenje pocinkanih predmetov je dovoljeno le, ¢e je zagotovljeno ucinkovito prezracevanje s
filtracijo in dostopom do sveZega zraka. Cinkovi hlapi so zelo strupeni, simptom zastrupitve
pa je tako imenovana cinkova mrzlica.

A

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM FUNKCUAM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV, KI SCITIJO UPRAVLIAVCA, OBSTAJA PRI UPORABI NAPRAVE
SE VEDNO MAJHNO TVEGANJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE
POZORNI IN UPORABLJAJTE ZDRAVO PAMET.

4. Navodila za uporabo

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nenamerne uporabe naprave.



SL

4.1. Opis naprave

— 9
8 10
11
6 —12
5
4
3
™ 13
14
2
1 15
QUICK FEED
16 17

1. Vti¢nica za upravljanje varilne pistole

2. Prikljucek za kabel gorilnika MIG / EURO vti¢nica

3. Gumb za nastavitev toka (v nacinu TIG / MMA) in hitrosti podajanja Zice (v nacinu MIG)
4. Gumb za nastavitev napetosti (v nacinu TIG / MMA)

5. Gumb za nastavitev induktivnosti (v nacinu MIG)

6. Stikalo za nacin 2T / 4T (v nadinu TIG / MIG)

7. Stikalo za nac¢in MMA / TIG / MIG

8. Indikator VRD

9. Izbira varilnega gorilnika (MIG / varilna pistola)

10. Indikator pregrevanja / okvare

11. Voltmeter
12. Ampermeter
13. Izhod za Zico "-"

14. I1zhod za Zico "+"
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15. Vtic za spremembo polaritete
16. Gumb BURNBACT (znotraj ohisja)
17. Gumb za hitro podajanje (znotraj ohisja)
4.1.1. Sestavljanje koluta z varilno Zico
a) Odprite stranski pokrov naprave.

b) Kolut z varilno Zico namestite na os. Odprtina za kolut se mora ujemati z velikostjo drzala
koluta.

c) lzberite pot Zice glede na premer izbrane varilne Zice.

d) Kolut varilne Zice se mora vrteti v nasprotni smeri urinega kazalca. Upognjena Zica se lahko
zatakne; odreZite upognjene dele Zice.

e) Zrahljajte vijak valjcka za vpenjanje Zice, vstavite varilno Zico v vodilo Zice, prilagodite valjcek
za vpenjanje Zice, da preprecite zdrs (prevec pritiska tudi ni zazelen, saj bo deformiral Zico in
oviral podajanje).

f)  Kabel namestite skupaj z gorilnikom v EURO vticnico. Za napeljavo Zice skozi gorilnik je lahko
potrebna demontaZa Sobe in tokovne konice.

Ce so deli naprave pakirani lo¢eno, jih sestavite na naslednji nacin.

a) Os kolesa [C] napeljite skozi osnovno odprtino snemljivega podvozja [D] z dvema vijakoma,
kot je prikazano na sliki 1.

b) Levi[A] in desni [B] nosilec pritrdite na podnoZje snemljivega podvozja z dvema vijakoma, kot
je prikazano na sliki 1.

c) Kolesa [E] pritrdite na os in povezavo pritrdite s podlozkami [F] in razcepkami [G], kot je
prikazano na sliki 2.

A. desni nosilec
B. levi nosilec
C. os kolesa

D. podnoZje snemljivega podvozja
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d) Snemljivo podvozje pritrdite s petimi vijaki, kot je prikazano na sliki 3.

e) Leviin desni nosilec snemljivega podvozja pritrdite na napravo s 4 vijaki, kot je prikazano na
sliki 4.

4.2. Priprava za uporabo

4.2.1. Lokacija naprave
a) Varjenje je treba izvajati v suhem okolju. Vlaznost zraka ne sme biti viSja od 90 %.
b) Temperatura okolice mora biti med -10 °C in 40 °C.

c¢) Varilnega aparata ne uporabljajte, Ce je izpostavljen neposredni soncni svetlobi ali
dezju/snegu. Naprave ne izpostavljajte vodi.

d) Naprave ne uporabljajte na obmocjih z visoko vsebnostjo prahu ali korozivnega zraka.

e) MIG varjenja se ne sme izvajati na mestih s hitrim pretokom zraka.

4.3. Uporaba naprave
4.3.1. Upravljanje nadzorne plosce
a) Prepricajte se, da je stikalo VKLOP/IZKLOP (na zadnji strani naprave) v polozaju VKLOP.
b) Po potrebi izberite nacin varjenja MIG / TIG / MMA s stikalom [7].
c) Zanacin MIG in TIG izberite nacin krmiljenja varilnega cikla 2T / 4T s stikalom [6].

e 2T - pritisnite ta gumb na gorilniku, da zacnete postopek varjenja/rezanja kovine,
spustite ta gumb, da koncate ta postopek.

e 4T - pritisnite ta gumb na gorilniku, da za¢nete postopek varjenja/rezanja kovine, s
sprostitvijo tega gumba se postopek ne kondéa. Za konec postopka varjenja/rezanja
kovine ponovno pritisnite in spustite ta gumb.

d) Za nacin MIG prilagodite obmocje izhodne napetosti z gumbom [4], hitrost podajanja Zice z
gumbom [3], induktivnost z gumbom [5] in izberite nacin podajanja Zice (varilna pistola na
kolutih ali MIG varilna pistola) s tipko [9].
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e) Zanacin TIG ali MMA prilagodite obmocje izhodnega toka z obra¢anjem gumba [3].

f)  Za nadin MMA je mogoce vklopiti/izklopiti VRD (sistem za zmanjsanje napetosti): Nastavite
varilni tok na 108 A, drzite pritisnjen gumb 2T/4T, da vklopite ali izklopite funkcijo VRD.
Indikatorji funkcije VRD bodo svetili v poloZaju VKLOP ali IZKLOP, odvisno od tega, ali je
funkcija vklopljena ali izklopljena.

Gorilnik TIG

3 —f ’ 3

6 ——

by

1. Pokrovcek, dolg

2. Pokrovcek, kratek

3. Vpenjalna strocnica

4. Rocaj gorilnika

5. Vpenjalna strocnica v ohisju

6. Keramicna Soba

Gorilnik MIG

'8

1. Soba
2. Koncni del

3. Rocaj za varjenje MIG
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4.4, Prikljucitev kablov

c)

d)

a)

b)

4.4.1. Navodila za prikljucitev kablov:

NACIN VARJENJA MMA:

Na nadzorni plosci izberite funkcijo varjenja MMA. Izklopite napravo s stikalom
VKLOP/IZKLOP.

Prikljucite ozemljitveni kabel na prikljué¢ek, oznacen z ,.+ “ (14), in obrnite vti¢ kabla, da
pritrdite povezavo.

Nato priklju¢ite varilni kabel na priklju¢ek, oznaéen z oznako ,,- “ (13), in obrnite vti¢ kabla,
da pritrdite povezavo.

POZOR! Polarizacija kablov mora biti razli¢cna! Vse informacije o polarizaciji morajo biti
navedene na embalazi, ki jo je priloZil proizvajalec elektrode.

Napravo vklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP. Ko priklju¢ite ozemljitveni kabel na
obdelovanec, lahko za¢nete delati.

a. Napajalni kabel

b. Ozemljitev

c. Varjeni predmet

d. Gorilnik

NACIN TIG VARJENJA

Na nadzorni ploséi izberite funkcijo TIG varjenja. Napravo izklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP.

Ozemljitveni kabel priklju¢ite na prikljuek, oznacen z ..+ “ (14), in obrnite vti¢ kabla, da
pritrdite povezavo.
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c) Nato priklju¢ite TIG varilni kabel na prikljuéek, oznaden z .- “ (13), in obrnite vti¢ kabla, da
pritrdite povezavo. Plinski kabel priklju¢ite neposredno na plinsko kartuso. Pretok plina se
nastavlja z gumbom na varilnem gorilniku.

d) Napravo vklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP. Ko prikljuéite ozemljitveni kabel na obdelovanec,
lahko zacnete delati.

d
=\ T E3

—
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a. Napajalni kabel

b. Gorilnik

c. Varjeni predmet

d. Ozemljitev

e. Regulator tlaka plina

f. Plinska jeklenka

4.5. Odstranjevanje embalaZe

Razli¢ne predmete, ki se uporabljajo za embalazo (karton, plasti¢ni trakovi, poliuretanska pena),
je treba shraniti, da lahko napravo v primeru teZav v najboljSem moZnem stanju posljete nazaj v
servisni center!

4.6. Transport in skladisCenje

Med transportom se je treba izogniti tresenju, udarcem in obracanju naprave. Shranjujte jo v
ustrezno prezracevanem okolju s suhim zrakom in brez korozivnih plinov.

4.7. Cis€enje in vzdrZevanje
a) Med c¢is¢enjem opreme jo izkljudite iz elektricnega omreZja.
b) Za c¢is€enje povrsine uporabljajte Cistilo brez korozivnih snovi.

c) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.



SL

d) Pazite, da voda ne pride v napravo skozi odprtine v ohisju.
e) Odprtine ocistite s krtaco in stisnjenim zrakom.
f)  Po ciscenju vse dele dobro posusite, preden napravo ponovno uporabite.

g) Napravo shranite na suhem in hladnem mestu, zasciteno pred vlago in neposredno son¢no
svetlobo.

h) Redno odstranjujte prah s suhim in Cistim stisnjenim zrakom.

4.8. Redno preverjajte napravo

Redno preverjajte, ali je naprava poskodovana. Ce je kakrina koli podkodba, prenehajte
uporabljati napravo. Za resitev teZave se obrnite na sluzbo za stranke.

Kaj storiti v primeru tezave?

Obrnite se na sluzbo za stranke in pripravite naslednje podatke:

* Stevilko racuna in serijsko Stevilko (slednjo najdete na tehnicni ploscici na napravi).
* Po potrebi sliko poskodovanega, zlomljenega ali okvarjenega dela.

* Usluzbenec sluzbe za stranke bo lazje ugotovil vir tezave, ¢e boste podrobno in natancno
opisali zadevo. Podrobnejse kot so vase informacije, bolje vam bo sluzba za stranke lahko
hitro in uc¢inkovito pomagala pri vasi tezavi!

POZOR: Naprave nikoli ne odpirajte brez dovoljenja sluzbe za stranke. To lahko povzroci izgubo
garancije!
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Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europdischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

|

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerate aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iiber lhren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Méglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczo-
nego punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segre-
gacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz sie do ochrony zasobow naturalnych
i zmniejszasz negatywny wptyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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